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I.  ACTAS DE LAS SESIONES

ACTA DE LA PRIMERA SESIÓN PLENARIA
/

Fecha:
15 de noviembre de 1999
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10:30 a.m.
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Salón Libertador Simón Bolívar


Presidente:
Embajador Victor Marrero
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(Argentina)



Arlington Butler, K.C.M.G.
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Courtney Blackman
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James Murphy
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Marlene Fernández del Granado
(Bolivia)



Carlos Alberto Leite Barbosa
(Brasil)



Peter M. Boehm
(Canadá)



Carlos Portales
(Chile)



Luis Alfredo Ramos
(Colombia)



Mónica Nagel Berger
(Costa Rica)



Michael B. Wallace
(Dominica)



Patricio Vivanco
(Ecuador)



Mauricio Granillo Barrera
(El Salvador)



Ronald D. Godard
(Estados Unidos)



Denis G. Antoine
(Grenada)



Alfonso Quiñónez
(Guatemala)



Mohammed Ali Odeen Ishmael
(Guyana)



Guy Pierre
(Haití)



Laura Elena Nuñez de Ponce
(Honduras)



Christopher R. Thomas
(Secretario General Adjunto)


La PRESIDENTA PROVISIONAL:  As provisional president of the twenty-sixth special session of the General Assembly, I have the honor to call to order the first plenary session, convened to consider the items on the order of business, document AG/OD-1/99.

1.
Elección de presidente


La PRESIDENTA PROVISIONAL:  The first item on the order of business is the election of the president of the General Assembly.  The floor is open.  I give the floor to the Representative of Peru.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Muchas gracias, señora Presidenta.


La Delegación del Perú tiene el agrado de solicitar el uso de la palabra en esta oportunidad para proponer al Embajador Victor Marrero, Representante Permanente de los Estados Unidos ante la OEA, como presidente de este vigésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.  Esta propuesta, señora Presidenta, constituye un verdadero honor –y un reconocimiento a la vez, sobre todo ahora, sintiendo mucho la próxima partida del distinguido Embajador Marrero– para todos nosotros que hemos tenido el privilegio de compartir en los últimos tiempos labores diplomáticas, políticas y profesionales en esta Organización con el Embajador Marrero y que hemos tenido la oportunidad de conocerlo y ser testigos de su brillante gestión al frente de la Delegación de los Estados Unidos.


En ese sentido, señora Presidenta, reconocemos que muchos de los avances registrados para conferir una nueva dinámica, una nueva imagen a nuestra Organización, han sido logrados, en gran medida, gracias a las iniciativas, experiencia y perseverancia del Embajador Marrero.  Precisamente, los dos temas de la agenda que hoy nos convocan son en gran medida, también, productos de iniciativas y de un proceso de negociaciones en las cuales el Embajador de los Estados Unidos ha tenido una participación y un liderazgo que han resultado decisivos.


La Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo, por ejemplo, concilia los propósitos y principios de la Carta de la OEA con los urgentes requerimientos de una cooperación solidaria para el desarrollo integral que sea más efectiva y acorde con las demandas actuales, las necesidades y desafíos que enfrentan nuestros países. 


En este campo, desde la propuesta inicial presentada por la Delegación de los Estados Unidos, el Embajador Marrero, en la Tercera Reunión Ordinaria del CIDI realizada en Buenos Aires, hace más de un año y medio, hemos ido avanzando, poco a poco, sobre la base del consenso, identificando los principales problemas vinculados a la cooperación integral y buscando las posibles vías de solución para lograr un sistema de cooperación solidaria más dinámico, más equitativo y más eficiente.  Los documentos negociados que hoy tenemos a la vista son una prueba de ello y abrigamos la esperanza y la confianza de que la Agencia realizará su misión en una modalidad que resultará beneficiosa para todos los Estados Parte.


Por otra parte, señora Presidenta, y de igual forma en lo que respecta a la creación del Centro de Estudios de Justicia de las Américas, gracias a la oportuna contribución del Embajador Marrero, se pudo avanzar en la búsqueda de salidas a discrepancias que, en algún momento, hicieron pensar que sería difícil alcanzar consensos básicos sobre la naturaleza, la estructura y las funciones del futuro Centro.


Por todas estas consideraciones expresadas, señora Presidenta, la Delegación del Perú se complace, entonces, en proponer al distinguido Embajador Victor Marrero como presidente de este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.  Gracias.


La PRESIDENTA PROVISIONAL:  I thank the distinguished Representative of Peru for nominating the Representative of the United States to preside over this twenty-sixth special session of the General Assembly.


The Representative of Costa Rica has the floor.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Buenos días.  Costa Rica tiene la gran complacencia de secundar la propuesta de la Delegación del Perú para que el Embajador Marrero presida este vigésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  El Embajador Victor Marrero es un eminente diplomático y jurista con una larga trayectoria profesional, por lo cual apoyamos ampliamente su nombramiento.  Gracias.


La PRESIDENTA PROVISIONAL:  The Representative of Brazil has the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL: Muito obrigado, Senhora Presidente.  Eu proporia aos Senhores membros da Assembléia que a eleição do Embaixador Victor Marrero se faça por aclamação.  [Aplausos.]


La PRESIDENTA PROVISIONAL:  On behalf of all delegations, let me extend congratulations to Ambassador Marrero, Head of the Delegation of the United States, and invite him to take possession as President of the twenty-sixth special session of the General Assembly.


[Por aclamación es elegido presidente del vigésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General el Embajador Victor Marrero, Representante de los Estados Unidos.]


[Ocupa la presidencia el Representante de los Estados Unidos.]

2.
Palabras del Presidente de la Asamblea General


El PRESIDENTE:  [Pausa.]  Mr. Assistant Secretary General, Ambassador Thomas; distinguished representatives and observers:


I thank you very much for your enthusiastic support of my election as President of this special session of the General Assembly.  I wish to thank, in particular, Ambassador Ramacciotti of Peru and the distinguished delegations of Costa Rica and Brazil for their nominating and seconding speeches, and I hope that we will have a full and productive session.


Without any further words, let us go straight into the agenda.

3.
Palabras de saludo del Secretario General

El PRESIDENTE:  I will ask the Secretariat to read the message that the Secretary General has kindly addressed to this special session of the General Assembly.


The Secretariat has the floor.


La SECRETARÍA:  Gracias, señor Presidente.  [Lee:]


Estimados señoras y señores Embajadores, Representantes de países Observadores Permanentes, amigas y amigos:


Hoy, en este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, los Estados Miembros dan un importante paso en la construcción de una nueva arquitectura para la cooperación solidaria en el Hemisferio.  Tanto la creación de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo como la aprobación del Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas son demostraciones inequívocas de la voluntad de todos los países del Hemisferio de apoyar, de manera siempre más eficiente y activa, el desarrollo, el progreso y el bienestar de los pueblos de las Américas.  Es igualmente un signo categórico del compromiso que compartimos todos por la renovación y el fortalecimiento de la Organización.  Las instituciones, para mantenerse relevantes y eficaces, deben realizar un ejercicio constante de evaluación y de adaptación a las realidades que van emergiendo a diario en un hemisferio cada vez más dinámico y complejo; las decisiones que ustedes están adoptando hoy se enmarcan en esa necesidad.


La Agencia que hoy ustedes transforman en realidad nació de una propuesta que, hace casi dos años, hiciera la Delegación de los Estados Unidos en la reunión anual del CIDI en Buenos Aires.  Desde entonces, la región ha debido hacer frente a nueva oleada de desafíos.  Nuestras economías han tenido que enfrentar las crisis alimentadas por la volatilidad de los capitales internacionales.  Sin querer repetir la letanía de efectos desatados por las crisis financieras asiática y rusa, debemos estar conscientes de que nuestra región ha debido enfrentar un cuadro difícil.  Cerramos el año con índices altos de pobreza, desempleo y desigualdad.  A estos problemas se han sumado los efectos devastadores de huracanes, terremotos y otros fenómenos climáticos.


Frente a desafíos de tal magnitud, debemos reconocer que los pueblos y los gobiernos del Continente han sabido responder con entereza y valentía.  En materia económica, los Estados han mantenido el rumbo, superando las dificultades y fortaleciendo sus sistemas y las herramientas a su disposición para enfrentarlas.  Gracias a ello, la inflación continúa su tendencia a la baja, las economías siguen abiertas al mercado internacional y los niveles de gasto social se mantienen relativamente altos, pese a las presiones a que ha estado sometida la política fiscal.


En los países golpeados por la violencia de la naturaleza, los gobiernos han asumido el liderazgo necesario para ofrecer la asistencia de emergencia a las comunidades más afectadas y han puesto en marcha, con el apoyo solidario de la comunidad hemisférica e internacional, planes para la rehabilitación y la reconstrucción de la infraestructura económica y social.


Asimismo, los países de la región, a pesar de las dificultades, han seguido profundizando y consolidando sus sistemas democráticos, haciéndolos más participativos, siempre más respetuosos de la voluntad popular y de los derechos de las personas, y gestores de políticas públicas más eficientes y de mayor impacto.


Todo lo anterior demuestra la vitalidad y la madurez con las que la región ha asumido los desafíos recientes, y parte de esa madurez es que hoy no hay nadie en este lado del planeta que crea que los cambios que hemos ejecutado son lineales ni que los resultados son irreversibles.  Lo que sí sabemos es que debemos mantenernos alerta y siempre en marcha.  La tarea de modernización de nuestras instituciones debe ser continua.  Tiempos que cambian requieren de instituciones que se adaptan.


Por su parte, la OEA ha asumido sus propios desafíos con entusiasmo.  En los últimos años la Organización se ha embarcado en una importante tarea de modernización y fortalecimiento de su agenda y de su estructura.  A partir de las Cumbres de las Américas y de los acuerdos logrados en numerosas Asambleas Generales, hemos ido construyendo una organización más flexible y más sintonizada con las necesidades de los Estados Miembros.  Hoy cubrimos una cantidad de temas que hace cinco o diez años habría sido imposible visualizar.  La OEA se ha convertido en el foro natural para el diálogo hemisférico en temas como narcotráfico, terrorismo, justicia, corrupción, respeto de los derechos de las comunidades indígenas, para solo mencionar algunos.


Un elemento central en ese proceso de cambios se inició con la creación del CIDI y la decisión de los países de reemplazar el concepto de cooperación de tipo asistencialista por uno anclado en la dimensión solidaria.  La creación de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo es un paso adelante fundamental en el esfuerzo por adecuar nuestros instrumentos para apoyar a los Estados Miembros en la forma más eficiente posible.


Quisiera compartir, en este momento, algunas reflexiones sobre el proceso de creación de esta Agencia.  En él, la Organización ha fortalecido su vocación de diálogo y su capacidad para construir acuerdos.  El liderazgo intelectual del Embajador Marrero, que, como decía inicialmente, planteó este proyecto hace dieciocho meses, y el trabajo incesante de la Misión de los Estados Unidos y las demás distinguidas misiones permanentes permitieron que la iniciativa fuese recogida por la Asamblea General de Guatemala y se formara una comisión responsable de su creación.  Esa comisión, presidida por el mismo Embajador Marrero y secundada por el señor Villegas, de la Misión Argentina, demostró su disciplina y capacidad de negociar y gestar consensos, permitiendo así crear la Agencia en el plazo solicitado por la Asamblea General.


En el camino, la comisión supo acoger los aportes de todas las misiones permanentes y de la Secretaría General.  Ello nos permite contar hoy con un instrumento del cual todos nos podemos sentir satisfechos.  Hacia adelante, todos somos responsables de garantizar su éxito.  Debemos asegurarnos de mantener el ritmo con el que hemos estado trabajando y poner a la Agencia en funcionamiento lo antes posible.  Esta segunda fase vuelve a requerir de la cooperación de todos nosotros.  En primer lugar, los países deben nombrar la Junta Directiva.  La Secretaría General, por su parte, pondrá todo lo que esté a su alcance para apoyar el cumplimiento de los estatutos.  Ello implica en primerísima instancia realizar las delegaciones de autoridad pertinentes, así como asegurar un fácil proceso de transferencias y traspasos de las cuentas y fondos.  En principio, transferiremos todos los fondos específicos que se encuentran bajo el marco CIDI/FEMCIDI a la Agencia, al igual que las cuentas de FEMCIDI apoyadas por fondos voluntarios.


Una vez que la Agencia esté en marcha, la Organización contará con un gran instrumento para continuar implementado la agenda hemisférica.  En ese sentido, creo firmemente que la Agencia debe mantenerse estrechamente vinculada a las tareas que emanan de las nuevas responsabilidades que nos han entregado los Jefes de Estado y de Gobierno.  El proceso de cumbres es el gran marco en el cual debemos estructurar nuestras actividades.  Por una parte, la Secretaría General debe concentrar sus recursos en suministrar apoyo al diálogo político que se realiza en el seno de la Asamblea General y del Consejo Permanente de la OEA, así como en las reuniones ministeriales o de otras autoridades nacionales.  Por su parte, la cooperación provista por la Agencia debiera orientarse en otorgarle una dimensión material a dicho proceso de diálogo, apoyando proyectos que nuestros gobiernos consideren necesarios.


Pero todo esto no es sino el comienzo de una nueva etapa.  La Agencia tendrá que ir afinando su estructura y funcionamiento con el tiempo.  Creo que hay asuntos en los que todavía podemos avanzar.  Una mayor autonomía administrativa, la mayor integración de nuestro sistema de becas y la posible dependencia funcional de las Oficinas Nacionales dentro de la estructura de la Agencia pueden ser medidas que nos permitan, más adelante, fortalecer la eficacia de esta como un instrumento de la cooperación solidaria.  Simultáneamente, creo que es importante que la Agencia comience lo antes posible a diseñar estrategias destinadas a movilizar fondos externos.  Pero ello solo ocurrirá en la medida en que seamos capaces de transformar rápidamente a la Agencia en un socio confiable y atractivo y con un claro sentido de las prioridades.  Un uso eficaz de los recursos existentes, una asignación que realmente privilegie aquellos países que más lo requieren, un sistema de objetivos claros y un proceso de evaluación preciso y transparente fortalecerán las posibilidades de la Agencia de recaudar nuevos recursos y trabajar estrechamente con instituciones afines.


El Centro de Estudios de Justicia representa, en otro ámbito, el mismo afán colectivo de aunar esfuerzos para el progreso y el mejoramiento de la calidad de vida de nuestros pueblos.  Sin lugar a dudas, el mejoramiento del sistema judicial es parte esencial del desarrollo institucional de nuestras democracias, de la garantía de las libertades civiles y es una condición indispensable para el desarrollo de la actividad económica.  Todos los países del Hemisferio están empeñados en fortalecerlo, hacerlo más eficiente y garantizar el acceso de todos los individuos a una pronta y cumplida justicia.


En este empeño común es mucho lo que podemos aprender unos de otros.  Así lo entendieron los Ministros de Justicia de las Américas, quienes, durante su pasada reunión en Lima, decidieron la constitución de un grupo de trabajo destinado a estudiar la creación de un centro hemisférico que facilitase la cooperación y el intercambio en estas materias.  La Embajadora Ramacciotti, con su reconocida capacidad de liderazgo y de trabajo, dirigió este grupo, cuyos resultados están hoy a su consideración.  Estoy convencido de que el Centro, con el apoyo de los gobiernos y de las entidades académicas de todo el Continente, se constituirá en un valioso instrumento para apoyar la reflexión y la colaboración que deben presidir las estrategias de modernización de los sistemas judiciales de todos nuestros países.  


Termino este saludo, señor Presidente, reiterándole mis mejores deseos de éxito en las deliberaciones que este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General inicia en esta mañana.


El PRESIDENTE:  I thank the Secretary General for his message and for the kind references to the Chair.

4.
Aprobación del proyecto de temario


El PRESIDENTE:  We now move to the second item of the order of business.  In accordance with the Rules of Procedure of the General Assembly, we will now adopt formally the agreements reached by the Preparatory Committee of this General Assembly.  The Committee agreed to recommend the adoption of the draft agenda of this special session of the General Assembly.  If there are no objections and no delegations wish to take the floor, we will consider it adopted.

5.
Aprobación del proyecto de calendario

El PRESIDENTE:  The next item is the adoption of the draft schedule of this special session of the General Assembly, as approved by the Preparatory Committee.  Again, if there is no objection, we will consider it adopted.


We have disposed of the items on the order of business for this first plenary session.


[Se levanta la sesión a las 10:40 a.m.]

ACTA DE LA SEGUNDA SESIÓN PLENARIA
/ 
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El PRESIDENTE:  I now declare open this second plenary session of the twenty-sixth special session of the General Assembly.

· Establecimiento del Centro de Estudios de Justicia de las Américas


El PRESIDENTE:  The first item is the establishment of the Justice Studies Center of the Americas. I give the floor to Ambassador Beatriz Ramacciotti, Chair of the Special Group to Implement the Recommendations of the Meetings of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas, to introduce this topic.


La PRESIDENTA DEL GRUPO ESPECIAL ENCARGADO DE DAR CUMPLIMIENTO A LAS RECOMENDACIONES DE LAS REUNIONES DE MINISTROS DE JUSTICIA O DE MINISTROS O PROCURADORES GENERALES DE LAS AMÉRICAS:  Muchas gracias, señor Presidente.


Señor Presidente, distinguidas delegaciones:


Tengo el agrado de hacer uso de la palabra en esta oportunidad para presentar ante las distinguidas delegaciones una breve síntesis de los resultados obtenidos en relación con el Centro de Estudios de Justicia de las Américas, cuyas negociaciones se realizaron en el ámbito del Grupo Especial Encargado de Dar Cumplimiento a las Recomendaciones de las Reuniones de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas del Consejo Permanente que tuve el honor de presidir en representación del Perú, contando con la valiosa colaboración en las vicepresidencias de Costa Rica y Trinidad y Tobago.


Creemos que es propicia esta Asamblea para recordar que la idea de un Centro de Justicia para todos los países se plasmó en la Segunda Cumbre de las Américas, en Santiago, conjuntamente con la expresión de voluntad de los Jefes de Estado y de Gobierno del Continente de continuar en el seno de la OEA con el proceso de las reuniones de Ministros de Justicia.


Precisamente en la Segunda Reunión de Ministros, realizada en Lima en marzo de este año –e incluso tenemos hoy el agrado de tener con nosotros a la señora Ministra Justicia de Costa Rica y a algunos distinguidos delegados especiales de nuestros países que participaron en dicha Reunión–, se incorporaron en sus conclusiones y recomendaciones, los lineamientos básicos para establecer un Centro de Estudios de Justicia, dándose un mandato específico a la OEA para que, en un plazo de menos de seis meses, se elaborara el Estatuto del mismo.


En ese sentido, la OEA actuó de inmediato constituyéndose el Grupo Especial Encargado de Dar Cumplimiento a las Recomendaciones de las Reuniones de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas, que convocó y realizó, en este año 1999, sucesivamente cuatro reuniones de expertos gubernamentales en los meses de mayo, junio, agosto y septiembre, habiéndose logrado, después de intensas negociaciones y el aporte sustantivo de las delegaciones y el apoyo de la Secretaría General, la adopción por consenso de un proyecto de Estatuto para la creación del Centro, documento que es objeto de consideración en esta Asamblea.


Como ustedes habrán podido observar, el Centro ha sido concebido como una entidad intergubernamental con autonomía técnica y operativa, establecido por la Asamblea General de la OEA, y cuyos objetivos principales serán facilitar el perfeccionamiento de los recursos humanos en el sector justicia, es decir, de jueces, fiscales y funcionarios judiciales; asimismo, facilitar el intercambio de información y otras formas de cooperación técnica en el área de la justicia y también, algo que es fundamental, prestar sus aportes a los procesos de reforma y modernización de los sistemas de justicia en la región.


Otro aspecto importante que cabe señalar es que el Centro desarrollará sus actividades de acuerdo con las directrices que provengan de las Reuniones de Ministros de Justicia e igualmente orientará dichas actividades teniendo en cuenta los mandatos provenientes de las Cumbres de las Américas y de la Asamblea General de la OEA.


En ese sentido, tenemos la gran satisfacción de haber logrado consignar en el proyecto de Estatuto del Centro una naturaleza jurídica tal que representa a la vez una síntesis y un armónico equilibrio, pues el Centro será la primera entidad a nivel hemisférico que trabajará para hacer realidad, simultáneamente, los mandatos provenientes de las Cumbres, de los Ministros de Justicia y de la OEA, en una, esperamos, fructífera complementación.


Por otra parte, cabe señalar que todos los Estados Miembros serán, a su vez, miembros del Centro, asegurando de este modo que se contemplen los intereses comunes de toda la región en el sector justicia y a la vez los diferentes sistemas jurídicos de la región.  Asimismo, se ha contemplado la participación de los países Observadores Permanentes y de organizaciones nacionales e internacionales, gubernamentales y no gubernamentales.


El Centro estará constituido por un Consejo Directivo, integrado por siete miembros de alta calidad personal y profesional elegidos a título personal en el seno de la OEA, por una dirección ejecutiva, como órgano operativo del Centro, y por los Grupos Asesores, que serán establecidos por el Consejo Directivo para coadyuvar al cumplimiento de los importantes objetivos de esta entidad.


También cabe señalar, señor Presidente, que de acuerdo con las recomendaciones emanadas de los Ministros de Justicia, el Centro desarrollará en una primera etapa trabajos vinculados a la justicia penal.


Otro punto que debemos señalar es que las actividades serán financiadas con contribuciones voluntarias aportadas por los Estados Miembros de la OEA, así como por fondos provenientes de diversas otras fuentes públicas y privadas.


La selección de la sede del Centro será llevada adelante en la próxima Tercera Reunión de Ministros de Justicia a realizarse en marzo del 2000 en Costa Rica, de acuerdo con las disposiciones del Estatuto que en este particular dispone que dicha selección se realizará sobre la base de la evaluación y recomendaciones del Consejo Directivo.


En consonancia, señor Presidente, con esta breve síntesis que acabo de presentarles y teniendo en cuenta los documentos que tenemos a la mano, deseo solicitar, por su intermedio, que se consideren los dos proyectos que tenemos aquí en nuestra mesa.


El primero de ellos está referido al establecimiento del Centro de Justicia de las Américas y a la adopción de este proyecto de Estatuto que fue adoptado por consenso en la Cuarta Reunión de Expertos Gubernamentales en agosto pasado.  De esta manera, a través de la consideración y aprobación de este Estatuto, estaríamos dando, por así llamarlo, la partida de nacimiento del Centro.


El segundo proyecto de resolución contempla lo relativo a la elección de los miembros del Consejo Directivo del Centro, proceso que solicitamos tenga una autorización expresa de esta Asamblea General para que esa elección pueda ser realizada de manera excepcional en el seno del Consejo Permanente, sobre la base de las normas contenidas en el Estatuto que se aprobará y en el Reglamento que se acordará por parte de los miembros del Centro.


Con estos dos acuerdos daríamos efectivamente el nacimiento al Centro y a la vez posibilitaríamos, en un breve plazo, el inicio de los primeros trabajos por parte del Consejo Directivo, que sesionaría temporalmente en esta casa hasta que se designe la sede del mismo en marzo próximo, en la Reunión de Ministros de Justicia.


Antes de terminar, señor Presidente, quiero expresar un especial agradecimiento a todas las delegaciones y expertos gubernamentales que trabajaron arduamente para llegar a hacer realidad este día, así como también quiero agradecer el valioso apoyo brindado por la Secretaría General a través de la Subsecretaría de Asuntos Jurídicos, la Secretaría del Consejo, la Secretaría de Conferencias y Reuniones y todos aquellos que hicieron posible que culmináramos con éxito nuestras negociaciones, y el más caro anhelo de contar a la brevedad con una entidad, que, sin duda alguna, está llamada –como decía en la alocución leída del señor Secretario General– a contribuir de manera fundamental a la modernización y perfeccionamiento de los sistemas de justicia en nuestros países, área esencial para aspirar a vivir con paz, democracia y desarrollo.


Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Thank you. It’s my pleasure, on behalf of the delegations, to commend Ambassador Ramacciotti on her outstanding work in preparing the draft Statute of the Justice Studies Center of the Americas.  I recognize all of the delegations and the entire Secretariat for their contributions to this task, and I single out the work of the Secretariat for Legal Affairs and Dr. Lagos for their extraordinary effort in providing the support necessary to bring this work to fruition.


I now offer the floor to delegations.  I give the floor to the Representative of Chile.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.


Ante todo, permítame agradecer y felicitar a la Presidenta del Grupo Especial Encargado de Dar Cumplimiento a las Recomendaciones de las Reuniones de los Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas, Embajadora Beatriz Ramacciotti, por el entusiasmo, dedicación y eficiencia con que condujo las negociaciones del Grupo.  Sin duda su trabajo y el de sus colaboradores ha sido muy importante para lograr acuerdos que hoy nos permiten dar vida a esta iniciativa.


Con la aprobación del Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas esta Organización culmina un importante proceso de negociación enmarcado dentro del cumplimiento de los mandatos emanados de la Segunda Cumbre de las Américas, realizada en Santiago de Chile el 18 y 19 de abril de 1998, y desarrolladas por las Reuniones de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas, especialmente en su reunión de Lima.


El perfeccionamiento de la administración de justicia en el Hemisferio es uno de los grandes desafíos para la democracia en las Américas.  La capacidad de generar acceso expedito y oportuno a la justicia para todos los ciudadanos está íntimamente ligada a la consolidación y fortalecimiento de la democracia en nuestra región.  Chile ha mantenido un permanente interés en el trabajo de seguimiento de las recomendaciones de ambos foros y ha participado activamente en el proceso que ha permitido concluir exitosamente con la creación del Centro de Estudios de Justicia.  La Ministra de Justicia de Chile, señora Soledad Alvear, ha seguido en detalle las negociaciones recientemente concluidas y ha respaldado personalmente los esfuerzos para llevar adelante esta iniciativa.


La creación del Centro de Estudios de Justicia es un motivo de orgullo para la OEA, pues hemos sido capaces como organización de responder, dentro de un plazo muy breve, a los mandatos de nuestros Jefes de Estado y de Gobierno y a la solicitud de nuestros Ministras y Ministros de Justicia.  Este Centro está destinado a proveer un importante apoyo a los procesos de reforma y modernización de los sistemas de justicia actualmente en curso en distintos países de la región.  En el seno de este nos proponemos compartir la experiencia chilena de estos últimos años, de fuerte impulso a la modernización judicial y a las reformas de la justicia penal.


De acuerdo con el Plan de Acción de la Segunda Cumbre de las Américas hemos avanzado en la creación de una nueva justicia procesal en lo criminal, orientada a que el esclarecimiento y sanción de los delitos se haga en forma más oportuna, eficiente, pública e imparcial.  Se ha establecido un sistema acusatorio que separa las funciones de investigar y acusar de las de juzgar, creándose para estos efectos órganos autónomos y diferenciados entre sí, encabezados por un ministerio público responsable de la investigación y persecución de los delitos en representación de la sociedad.  Como contraparte se ha instituido la defensa penal pública encargada de representar a los inculpados.  Ambos órganos intervendrán en un juicio oral y público frente a un tribunal colegiado compuesto por tres jueces profesionales.  Con ello la labor del juez se concentra en cautelar los derechos de las personas durante el proceso y juzgar de acuerdo con las pruebas que se presenten.


Complementariamente, en materia de mejoramiento del sistema judicial, se ha verificado la instalación de más de cincuenta tribunales y recientemente la creación de siete juzgados y una nueva sala de la Corte Suprema de Justicia, como también se ha respaldado la labor de la Academia Judicial, encargada de preparar y capacitar a los funcionarios de carrera del Poder Judicial para administrar justicia de acuerdo con las nuevas normativas.


Es por ello que nos parece oportuno, en esta ocasión, resaltar el interés de Chile en este campo, reiterando el ofrecimiento de nuestro país como sede del Centro de Justicia y, del mismo modo, reafirmar nuestra disposición a incorporarnos a su Consejo Directivo.  Dentro de los próximos días formalizaremos la candidatura chilena para este órgano.


Para concluir, señor Presidente, deseo resaltar que con la creación del Centro, la OEA no solo hace efectivo un aporte concreto para el mejoramiento de los sistemas de justicia de la región sino que demuestra una excelente capacidad de respuesta a las necesidades de implementación de los acuerdos políticos que han adoptado nuestros Jefes de Estado y de Gobierno.


Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Chile.  Ambassador Thomas indicated that he was going to absent himself for a while.  He hopes to come back before the end of the session, and he asks the body to excuse him.


I give the floor now to the distinguished Representative of Brazil.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.  Gostaria, em primeiro lugar, de agradecer e felicitar a Representante Permanente do Peru, Embaixadora Beatriz Ramacciotti pelo trabalho à frente do Grupo Especial Encarregado de Dar Cumprimento às Recomendações das Reuniões de Ministros da Justiça ou de Ministros ou Procuradores-Gerais das Américas.  Destaco a sua competência e sua habilidade em harmonizar posições algumas vezes discrepantes a respeito do Estatuto e dos objetivos do Centro de Estudos da Justiça das Américas.


Ressalto também o trabalho constante e a preocupação permanente em cumprir o mandato no prazo estipulado, fato da maior importância pois demonstra a capacidade da organização responder, de forma eficiente, as decisões emanadas da instância ministerial de concertação política, como a Reunião de Ministros da Justiça.


Gostaria de sublinhar a importância do produto final desse exercício.  O projeto de Estatuto constitui um corpo de normas adequadas aos propósitos de Centro, logrando um equilíbrio entre o seu caráter governamental e os requerimentos de eficiência e agilidade na gestão de uma instituição dessa natureza.  A constituição de um centro acadêmico e profissional propiciará o desenvolvimento, com maior intensidade, de melhores e novas formas de cooperação hemisférica em matéria de capacitação judiciária.


Para tal fim, consideramos também ser necessária uma estreita coordenação entre o Centro de Estudos da Justiça e os demais órgãos correlatos, em especial a Comissão Jurídica Interamericana, a fim de evitar-se a duplicação de tarefas e dar maior abrangência aos seus objetivos.


Como é do conhecimento de todos, em uma primeira etapa, o Centro estará voltado para facilitar a captação dos recursos humanos, promover o intercâmbio de informações e outras formas de cooperação técnica e apoiar os processos de reforma e modernização dos sistemas de justiça da região.


Por sua vez, a Comissão Jurídica, entre as suas múltiplas funções, realiza seminários e cursos, mantém acordos de cooperação com universidades, institutos e centros docentes, apoiando dessa forma os esforços regionais para o aperfeiçoamento do sistema de justiça no Hemisfério.


A semelhança de atribuições entre os dois órgão sugere que ações futuras do Centro devam levar em consideração os esforços que estão sendo realizados em ambos âmbitos, de modo a melhor utilizar os escassos recursos humanos e financeiros, a desnecessária burocracia e duplicidade de órgãos administrativos.


Senhor Presidente, Senhores Chefes de Delegação, justiça e direito se completam na promoção e aplicação dos princípios básicos de uma sociedade democrática.  Constata-se hoje no Continente uma revitalização entre os cidadãos no sentimento de igualdade perante a lei, e um florescimento dos direitos dos indivíduos gerou uma maior demanda pelo sistema judiciário.  Os cidadãos recorrem cada vez mais à justiça e são mais atentos a respeito do seu desempenho.


Os Estados membros desta organização reiteraram em diversos foros interamericanos sua prioridade no sentido de fortalecer os setores judiciários.  Os organismos internacionais também têm outorgado prioridade a essas iniciativas mediante o financiamento de projetos de modernização do Poder Judiciário em vários países da região.


A impunidade e a sensação de pouca eficiência da justiça são alguns dos principais elementos conducentes a um eventual descrédito do sistema democrático.  Nos casos de aberta impunidade ou de percepção de alta ineficiência, os cidadãos não encontram no Estado um árbitro isento de conflitos e de controvérsias que se espera.


Senhor Presidente, o Brasil apóia a criação do Centro de Estudos da Justiça das Américas e, nesse sentido, estará formalizando nos próximos dias a candidatura do Professor José Eduardo Faria, da Universidade de São Paulo, a uma das vagas do Conselho Executivo desse órgão.


Senhor Presidente, relembro que há cerca de quase um século, na Segunda Conferência Internacional Americana, realizada em 1901 na Cidade do México, os seus participantes acordaram em criar uma Comissão de Direito Internacional, que seria o órgão consultivo em matéria de temas jurídicos.  Com a instituição do Centro de Justiça das Américas, reitera-se, dentro desse mesmo espírito jurídico, o nosso respeito ao direito que desde então tem norteado as ações da OEA.  Muito obrigado, Senhor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Brazil and give the floor to the distinguished Representative of Bolivia.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.


En la misma línea que las delegaciones que nos precedieron, deseamos expresar a la Embajadora del Perú, Beatriz Ramacciotti, nuestra felicitación y reconocimiento por el excelente trabajo realizado en este tema.  Saludamos con especial beneplácito la voluntad política de los Estados Miembros del Sistema de dar inicio a las actividades del Centro de Estudios de Justicia de las Américas con la aprobación de sus documentos constitutivos por parte de este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.


La instauración de un Centro de Estudios de Justicia dirigido al campo de la justicia no solo tiene la virtud de llenar el cometido que le delegara la Cumbre de las Américas contenido en el Plan de Acción de Santiago, mandato que también tuvo una positiva acogida por parte de la Reunión de Ministros de Justicia, sino que sin duda ha venido a llenar una sentida necesidad en nuestro continente, como es el de darle un espacio válido de estudio e investigación a las diferentes ramas del Derecho y la aplicación de los conceptos normativos que rigen toda sociedad organizada.


El Centro de Estudios, concebido como una entidad intergubernamental con una verdadera autonomía técnica y operativa, desenvolverá sus acciones inmediatas en el ámbito de la OEA tratando de llenar espacios aún no cubiertos en el empeño de nuestros gobiernos de modernizar los sistemas judiciales en nuestra América.  En ese propósito, el Centro instaurado ahora como un organismo de ágil resolución, a nuestro entender, se convertirá en un instrumento facilitador para el perfeccionamiento de personal, así como de promover con solvencia el intercambio de información jurídica y legal y de ampliar sus actividades en el ejercicio eficiente de la cooperación técnica en el ámbito jurídico.


Un otro aspecto, y quizás más relevante, lo constituirán los aportes que pudiera prestar el Centro en los procesos de reforma de los sistemas judiciales.  Con ese entendido y convencidos de la necesidad de modernizar y fortalecer los sistemas de justicia en las Américas, fue que la Misión de Bolivia apoyó decididamente los esfuerzos para concretar la existencia de este Centro de Estudios de Justicia, tanto por la importancia que ello reviste como por la experiencia propia de mi país, que en el proceso de modernización e institucionalización de entidades nuevas, consagradas ahora normativamente en nuestra Carta Magna, este Centro de Estudios, de existir antes, habría cubierto una buena parte de nuestro esfuerzo interno y, quizás, habríamos recibido adecuada asistencia, así como intercambio de experiencias jurídicas similares.


Hacemos hincapié en este aspecto en consideración a que Bolivia mira con verdadero interés esta faceta de los objetivos del Centro, debido a que en mi país se han dado pasos importantes en los aspectos relacionados con la modernización y reformas de las estructuras del Estado que hacen relación con el Poder Judicial, creando y poniendo en acción nuevas y varias instituciones que hoy se encuentran en inusitada actividad institucional.


El carácter novedoso de la actual estructura del Poder Judicial en la República de Bolivia, con la concreción de modo casi uniforme en la constitución de órganos específicos del mismo a través de un proceso de consenso, y acuerdos entre los diferentes estamentos de la sociedad civil y de las organizaciones políticas condujeron a consagrar con preceptos constitucionales el Tribunal Constitucional, el Consejo de la Judicatura y el Defensor del Pueblo, que nos permiten afirmar que un centro de estudios jurídicos que coopere técnicamente en la realización de funciones hasta ahora no existentes en organismos como los que citamos o, en su caso, dar paso a que nuestras propias experiencias puedan ser objeto de intercambio con otras realidades y con otras instituciones similares o complementarias, que le dan, de por sí, una validez increíble a las funciones que se ha previsto cumplirá el citado Centro.

También entendemos que el Centro de Estudios de Justicia, en su actual composición, al prever la existencia de un Consejo Directivo, multirrepresentativo y regionalmente equilibrado, acogerá a miembros de las dos vertientes jurídicas de los países del sistema interamericano para, de este modo, permitir que intelectuales de reconocida valía en el Continente puedan participar de los esfuerzos de la OEA.


Finalmente, debemos poner énfasis en que esperamos que la determinación de la sede del Centro de Estudios de Justicia sea producto de un riguroso análisis de las opciones presentadas y que refleje, en gran medida, las posibilidades de apoyo a las funciones que se le está asignando, de modo que la estructura técnica y académica que le pudiera prestar el país sede a la institución sea compatible con las fundadas esperanzas de lograr éxitos mayores con los trabajos de estudio, información, asistencia y desarrollo de tareas propias que le estamos asignado a este Centro.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the Representative of Bolivia and I give the floor to the Representative of Colombia.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Muchas gracias, señor Presidente.


El Gobierno de Colombia, a través de mi Delegación, hace llegar a esta Asamblea su más cálida voz de complacencia con motivo de la creación del Centro de Estudios de Justicia de las Américas en el marco de este período extraordinario de sesiones.  Especial mención queremos hacer del excelente trabajo desarrollado por la distinguida Embajadora Beatriz Ramacciotti, por su aporte y gestión para el buen éxito de este proyecto.


Existe en mi país un convencimiento y un compromiso serio en lo que tiene que ver con uno de los pilares de nuestra democracia, como es el perfeccionamiento y fortalecimiento del sistema judicial.  En este orden de ideas se están realizando trabajos importantes en materia de cooperación jurídica y judicial con el fin de poder garantizar el respeto de los derechos de los ciudadanos, brindar acceso equitativo y resolver y dirimir conflictos oportunamente.


No es ajena Colombia a las nuevas características y requerimientos de las Américas y a los efectos de estos en los sistemas de justicia.  Es por ello que está preparada y bien dispuesta para avanzar y prestar colaboración en materia judicial, así como para acordar medios y medidas eficientes y eficaces que permitan una unidad de criterio y procedimientos adecuados de manera que el sistema judicial americano se convierta en una fortaleza de este hemisferio.


La Cancillería de mi país manifiesta su satisfacción al saber que la Organización de los Estados Americanos, con la creación del Centro de Estudios de Justicia, está cumpliendo con los cometidos que le han sido encomendados por los Jefes de Gobierno en el proceso de cumbres interamericanas, con lo cual ratifica su importante rol político y técnico.


El Centro que hoy se crea entra a formar parte de los órganos y organismos del sistema interamericano, de suerte que corresponde ahora a los Estados responder a esta iniciativa mediante la selección atinada de candidatos para el Consejo Directivo con el fin de que el Centro pueda iniciar sus actividades con una altura sin par.  Estará en sus miembros y en sus calidades la difícil tarea de ejecutar los objetivos que hoy se les asignan, como también la de proponer e incluir en su misión aquellos que los pueblos americanos puedan requerir en el futuro.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Colombia, and I give the floor to the Representative of the United States.


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, Mr. President.  My delegation joins others in congratulating Ambassador Beatriz Ramacciotti for her excellent work in bringing to fruition the long-sought goal of a Justice Studies Center of the Americas, and we support adoption of the two resolutions in her report.  The Statute will provide the Center with guidance and clear objectives in supporting legal reforms and judicial training throughout the Hemisphere.


My government, Mr. President, has long supported and has very high hopes for the Justice Studies Center.  It will represent the most tangible example of the will of our presidents and prime ministers to strengthen judicial systems.  You will recall that in the Santiago Plan of Action, our presidents and prime ministers stated that the justice ministers were to “define the most suitable actions for the organization and establishment of a Justice Studies Center.”  We’re now on the verge of bringing to reality that injunction.


When the Ministers of Justice met in Peru in April, they agreed on the three objectives for the Center and agreed to form an expert group to draft the bylaws and prepare a work plan.  The Ministers tasked the expert group to finish those tasks by September 21, less than seven months later.  Then the Ministers turned to the OAS to provide the necessary support for that expert group.  Once again, the OAS proved invaluable by providing the Secretariat and logistical support to the expert group.


Under Ambassador Ramacciotti’s patient, skilled guidance, the Special Group to Implement the Recommendations of the Meeting of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas was able to complete the final draft of the Statute of the Justice Studies Center before the deadline imposed by the Justice Ministers.  Furthermore, by establishing the Justice Studies Center through this resolution before us, the Center will have the legal authority it needs to begin operations as soon as a board of directors is elected.


Mr. President, much work remains to be done to make the Justice Studies Center a reality.  We look forward to reviewing nominations for the Board of Directors and hope that the result will be a group of seven individuals who fully represent the diversity of the region and the different professional experiences that are part of the justice reform process.  A diverse board is essential to attract broad interest in and support for the Center.


My delegation and my government also look forward to seeing site proposals from governments interested in having the Center located within their borders.  For the Board of Directors to be able to make a site recommendation to the Third Meeting of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas in March, it seems essential that proposals addressing the criteria listed in the second transitory provision be available to the Board at the beginning of the new calendar year.  This would give the Board basic information with which to begin consideration of the site issue and sufficient time to seek additional information or clarification from governments, if necessary.


It is my government’s fervent hope that the Justice Studies Center can begin operations by the middle of next year.  We project that the initial seven members of the Board of Directors could be elected late this year or early next year in time for them to evaluate potential sites for the headquarters, based on offers and support from interested governments.  The Ministers of Justice would then select the headquarters site, based on the recommendations of the Board of Directors.  After that, the Board can select an executive director who can hire a staff and begin operations.


In order to support this process, my government has pledged a $1 million grant to help get the Center started.  We hope other governments and institutions will soon follow this example to give the Center an opportunity to prove its worth.  Clearly, the Justice Studies Center can help all of us as we struggle to make our court systems more efficient, fair, and transparent.  Strong, efficient, impartial courts are essential to support democracy and the rule of law.  With many governments in this hemisphere reforming and streamlining their court procedures, the Justice Studies Center is needed now.  We hope that governments will soon be able to turn to the Center as a source of information, guidance, and support.  It’s a dream we’ve long held in common, and we’re on the verge of seeing it happen.  My delegation is very pleased at that prospect.


Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of the United States, and I give the floor now to the distinguished Representative of Costa Rica.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Reciban un cordial saludo en nombre del Gobierno de Costa Rica y en el mío propio. Es para mí realmente un honor estar aquí con ustedes y un gusto poder ser testigo de las importantes decisiones que hoy se tomarán en este foro.


Quisiera dar inicio a mis palabras resaltando la gran labor de apoyo que ha dado el Embajador Marrero en la creación del Centro de Estudios de Justicia de las Américas, que, gracias a su empeño, será a partir de hoy una realidad.  La creación de este Centro ha sido sin duda producto del trabajo y la dedicación de todos ustedes, señores Embajadores de los países americanos.  Sin embargo, no puedo dejar de reconocer el tenaz apoyo que este proyecto recibió de parte de la señora Embajadora del Perú, doctora Beatriz Ramacciotti, quien, como Presidenta del Grupo Especial Encargado de Dar Cumplimiento a las Recomendaciones de las Reuniones de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas, tuvo a su cargo el cumplimiento de las recomendaciones que acordamos los Ministros de Justicia en la Segunda Reunión, celebrada en Lima, Perú, a principios del presente año.


Señor Presidente, el tema de justicia ha sido una constante en los trabajos de la OEA y en las Cumbres de las Américas.  En la Segunda Cumbre de Santiago nuestros Jefes de Estado y Primeros Ministros nos recordaron que “una administración de justicia independiente, eficiente y eficaz, juega un papel esencial en el proceso de consolidación de la democracia; fortalece su institucionalidad; garantiza la igualdad de todos sus ciudadanos; y contribuye al desarrollo económico”. 


En ese sentido acordaron reforzar las políticas de justicia e impulsar aquellas reformas que fueran necesarias para promover la cooperación jurídica y judicial.  Para tales efectos se comprometieron a fortalecer las entidades nacionales dedicadas a estudios sobre la administración de justicia y a impulsar el establecimiento de un centro hemisférico de estudios sobre la materia.


En los acuerdos de la Segunda Reunión de Ministros, los países presentes recogimos el espíritu del mandato presidencial de la Cumbre de Santiago.  El Grupo Especial presidido por la Embajadora Ramacciotti se abocó a la tarea de dar cumplimiento a lo acordado por los Ministros, dando un énfasis específico a la creación del Centro de Estudios de Justicia.


Ustedes han trabajado arduamente en este tema durante el último año; deseo realmente felicitarlos por la labor cumplida.  Sé, además, que las discusiones han sido intensas y que todas las delegaciones han hecho significativos aportes a este importante debate.  No obstante, considero importantísimo reiterar, en nombre de mi país, nuestra felicitación por la brillante labor de la Embajadora Ramacciotti, quien ejerció la presidencia del Grupo Especial con gran sentido de compromiso, poder de negociación, entusiasmo y ejecutividad.


En las discusiones precedentes a la redacción del Estatuto hubo un intenso debate sobre la naturaleza y los objetivos del Centro.  Se hizo un gran esfuerzo para desarrollar en la primera etapa los temas vinculados a la justicia penal, procurando aprovechar las experiencias obtenidas en esta materia por otras organizaciones del Hemisferio, entre ellas el ILANUD.


El ILANUD se constituyó desde 1975 en la ciudad de San José como una entidad técnica especializada en la esfera de la criminalidad y justicia penal para la región.  Por ello, dentro del espíritu de cooperación que debe tener el nuevo Centro de Estudios de Justicia, consideramos indispensable que su labor en el campo de la justicia penal sea coordinada con el ILANUD para complementar la excelente labor que este Instituto ha venido desarrollando y evitar una inconveniente duplicación de esfuerzos y de recursos.


En esta mañana, de acuerdo con el Estatuto, los países aquí presentes aprobarán la creación del Centro.  Esta nueva institución vendrá a llenar una función muy importante en la recolección y difusión de la información de las experiencias nacionales relativas a la modernización y reformas de los sistemas de justicia de la región, aspecto prioritario para el desarrollo de nuestro continente.


No podemos garantizar el buen funcionamiento de un sistema democrático si nuestros sistemas judiciales no operan eficientemente para cumplir, entre otros, el principio de justicia pronta y cumplida.  El Centro tendrá ante sí un enorme reto, que es ayudar al fortalecimiento de los sistemas judiciales, promover la capacitación del recurso humano y sistematizar información sobre los avances que se van alcanzando en cada uno de nuestros países en esta materia.  Se constituirá, por tanto, en un promotor de planes de estudio y elementos didácticos auxiliares para los sistemas de justicia de las Américas.  Deberá desarrollar de forma decidida mecanismos que faciliten el intercambio de información, actualización de nuestros sistemas y acceso a nuevas corrientes de pensamiento, a nuevas soluciones a los problemas que plantea la administración de justicia y a una dinámica colectiva de reflexión que nos permita acercar a todos nuestros ordenamientos y, eventualmente, sentar –¿por qué no?– las bases para políticas comunes.


El Centro, cuya creación hoy se aprobará, tendrá a su cargo escoger su Consejo Directivo y su director.  Hacemos votos para que en esta decisión priven los mejores intereses de nuestros pueblos y que el país que se escoja como sede sea aquel que ofrezca condiciones para la mayor posibilidad de acción.


Como Ministra de Justicia del país sede de la próxima Reunión de Ministros de Justicia, a celebrarse en San José de Costa Rica el 1, 2 y 3 de marzo de 2000, me comprometo, desde ahora, a apoyar todas las actividades y esfuerzos necesarios para que este nuevo Centro de Estudios de Justicia pueda realmente cumplir a cabalidad sus tareas.  Asimismo, quiero aprovechar esta oportunidad para invitar cordialmente a todos los estimables Embajadores y a los Ministros de Justicia de sus respectivos países para que nos acompañen en este importante evento.  Para el Presidente de la República de Costa Rica, doctor Miguel Ángel Rodríguez, y, para mí, como su anfitriona, será realmente un honor poder contar con vuestra presencia.


Gracias por permitirme compartir con ustedes el día de hoy.  Hasta pronto y muchísimas gracias.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Costa Rica, and I give the floor to the distinguished Representative of Paraguay.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.


Distinguidas Embajadores, distinguidos Embajadores:


La Delegación del Paraguay, al celebrar con satisfacción el tratamiento y la aprobación de la creación del Centro de Estudios de Justicia de las Américas, desea extender un especial tributo de reconocimiento a la distinguida Embajadora del Perú, señora Beatriz Ramacciotti, por la brillante tarea desempeñada y el liderazgo que le ha imprimido al Grupo Especial para la conformación de este Centro.  Estamos absolutamente persuadidos de que la habilidad y el equilibrio de la Embajadora Ramacciotti ha hecho posible encontrar puntos de confluencia y armonizar posiciones que a veces parecían extremadamente distantes.


Hay ideas, fuerzas, que predominan en determinados períodos de tiempo o en determinadas décadas de la historia de nuestros pueblos.  En la década del setenta prevalecía la idea de que no había paz sin desarrollo.  En la década del ochenta, la idea de que no habría desarrollo sin democracia.  Creo que en esta década de los noventa prevalece la convicción de que no va a haber democracia sin justicia y de que nuestros países, integrantes de la Organización de los Estados Americanos, tienen un déficit en el campo de la justicia, que es nuestra obligación encarar este desafío y resolver este reto de la historia.


Por eso celebramos muy particularmente la constitución del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.  La OEA ha hecho grandes aportes en el campo del fortalecimiento de la democracia:  la Unidad para la Promoción de la Democracia, las Misiones de Observación Electoral, los apoyos a los sistemas de justicia electoral del Continente.  Esta iniciativa del Centro de Estudios de Justicia va a fortalecer nuestro compromiso con la democracia y va a hacer posible que la democracia funcione con eficiencia en nuestros países.


En el caso del Paraguay, el país que me honro en representar, hemos tenido durante muchísimo tiempo una de las justicias, quizás, más sometidas al capricho político de un dictador, una de las justicias más obsecuentes, una de las justicias más injustas.  Sin embargo, a partir de la transición democrática, iniciada en 1989, hemos empezado a transitar un camino distinto.


En 1992 aprobamos una Constitución que consagra la independencia del Poder Judicial, no solamente como una cláusula declarativa, sino a través, también, de mecanismos que aseguren su independencia efectiva del Poder Judicial.  Contamos con una nueva Corte Suprema de Justicia, en cuyo nombramiento intervienen tres poderes:  el Poder Legislativo, a través del Senado que designa, el Poder Ejecutivo, que presta acuerdo, y un órgano nuevo, el Consejo de la Magistratura, que selecciona a los candidatos y presenta las ternas al Senado de la Nación.


La independencia del Poder Judicial queda garantizada no solamente por este procedimiento de nombramiento de la Corte Suprema de Justicia, sino también porque todos los otros nombramientos posteriores de la Magistratura son realizados exclusivamente por la Corte Suprema de Justicia, sin intervención alguna ni del Poder Legislativo ni del Poder Ejecutivo.  Hemos creado, como acabo de mencionar, una nueva institución, el Consejo de la Magistratura, que selecciona a los jueces y propone las ternas al Senado para los miembros de la Corte Suprema, y a la Corte Suprema para los demás juzgados y para las demás magistraturas; también un Jurado de Enjuiciamiento de Magistrados y una Escuela Judicial en formación.


Al desarrollo institucional hemos acompañado un desarrollo normativo muy importante. Hemos aprobado un nuevo Código Penal y un nuevo Código Procesal Penal, que establece e instituye el juicio oral.


Estos avances, obviamente, nos permiten mirar con optimismo el futuro.  Estamos muy lejos de contar con la justicia que queremos.  Estamos muy lejos de tener la eficiencia, la rapidez, la celeridad que nuestra sociedad reclama, pero estamos convencidos de que transitamos el camino correcto.


En esta oportunidad, la Delegación de mi país desea también comunicar a las demás delegaciones que la República del Paraguay ha oficializado la candidatura del profesor Federico Callizo Nicora para el Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia en las Américas.  El doctor Callizo ha sido el primer presidente del Consejo de la Magistratura en 1994 y ha sido reelegido en este año 1999, una vez más, como Presidente del Consejo de la Magistratura.  Ha sido también presidente de la Federación de Abogados de América.


Finalmente, señor Presidente, distinguidas Embajadoras y distinguidos Embajadores, la Delegación de mi país desea apoyar la moción de la Delegación de los Estados Unidos de aprobar el proyecto de Estatuto que se nos ha presentado, así como el proyecto de resolución que acompaña al proyecto de Estatuto.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Paraguay, and I give the floor to the distinguished Representative of Grenada.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Mr. President.


My delegation congratulates the distinguished Ambassador of Peru for her leadership and for her contributions to the body of work that we are now discussing.


The need for a center could be an admission, Mr. President, that there is too much injustice in our hemisphere.  However, every time this body responds to the mandates of our ministers and creates centers of excellence—such as the Justice Center can become—we must raise the expectation of real change.


It is our hope that there will be evidence of the impact of the work in our societies to eradicate injustice.  There must be ways for our legal secretariat, for example, to report on the status of justice in our hemisphere as a direct consequence of policy changes resulting from studies and recommendations of the Center.


My delegation supports the approval of the draft Statute.  Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Grenada, and I give the floor to the distinguished Representative of Mexico.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Gracias, señor Presidente.


La Delegación de México desea agradecer a la Embajadora Ramacciotti el informe presentado en su calidad de Presidenta del Grupo Especial Encargado de Dar Cumplimiento a las Recomendaciones de las Reuniones de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores de las Américas y expresar su reconocimiento a la labor desempeñada para lograr el establecimiento del Centro de Estudios de Justicia de las Américas y la adopción de su Estatuto en este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.  Con las resoluciones que adoptaremos el día de hoy se da cumplimiento oportuno a los mandatos de la Segunda Cumbre de las Américas y se inicia una etapa orientada a asegurar su pronta puesta en marcha a partir de la integración de su Consejo Directivo.


El Centro de Estudios de Justicia, como parte integral del sistema interamericano, contribuirá al funcionamiento y al fortalecimiento de la cooperación hemisférica sobre un tema no solo de interés sino de carácter prioritario para todos nuestros países.  Su necesario vínculo con los órganos políticos de la Organización se ve complementado, tal y como se establece en el proyecto de Estatuto, con las Reuniones de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas, instancia ad hoc que se encuentra en vías de institucionalización.


El Gobierno de México seguirá de cerca el desarrollo de las actividades del Centro y trabajará en colaboración con todos los Estados Miembros para asegurar su pronta puesta en marcha como un Centro de excelencia y no como una iniciativa más sin mayor impacto en la vida hemisférica.  Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Mexico, and I give the floor now to the distinguished Representative of Panama.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Gracias, señor Presidente.


La Delegación de Panamá desea consignar en este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General su reconocimiento a la Embajadora Beatriz Ramacciotti, Representante Permanente del Perú ante la OEA, por todo el esfuerzo y el profesionalismo demostrado al frente del Grupo Especial Encargado de Dar Cumplimiento a las Recomendaciones de las Reuniones de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas.  Sin duda alguna, sin el esfuerzo dedicado de la Embajadora Ramacciotti no hubiera sido posible la celebración en el día de hoy de este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.


Con la creación del Centro de Estudios de Justicia de las Américas vemos cumplido el mandato dado por los Jefes de Estado y de Gobierno reunidos en la Segunda Cumbre de las Américas, celebrada en Santiago de Chile en 1998.  Con ello vemos la puesta en acción de un nuevo mecanismo que coadyuvará al logro, en lo posible, de un perfeccionamiento de un sistema de justicia en las Américas, que, para ello, requiere de acciones y contribuciones como esta, que conduzcan a un mejoramiento general en la preparación de funcionarios encargados de administrar justicia en nuestros países.


Panamá y mi Delegación están conscientes del enorme trabajo que tenemos que seguir realizando para la consecución de estos fines.  En ese sentido, deseamos reiterar  aquí nuestro compromiso y nuestra plena disposición de continuar emprendiendo esfuerzos para obtener nuevos mecanismos tendientes a consolidar nuestros sistemas judiciales, para bien de todas las instituciones democráticas que tanto defendemos.


Hoy hemos escrito una nueva página en la historia de la OEA.  Tenemos que sentirnos orgullosos de ello, ya que vamos a aprobar un nuevo mecanismo que será esencial para nuestras democracias, pues, como bien se ha dicho, no puede haber democracia sin justicia.  Hemos avanzado, hemos contribuido con un granito de arena en nuestro largo camino por hacer que en cada uno de nuestros Estados Miembros todos sus ciudadanos vivan en una sociedad equitativa y, sobre todo, justa.


Nuevamente, nuestras felicitaciones a la Embajadora Ramacciotti, y sobra decir que apoyamos los proyectos de resolución presentados a la consideración de esta Asamblea General.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Panama, and I give the floor now to the distinguished Representative of Trinidad and Tobago.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you, Mr. President.


The Delegation of Trinidad and Tobago congratulates the Chair of the Special Group to Implement the Recommendations of the Meetings of Ministers of Justice or Ministers or Attorneys General of the Americas on her direction of the preparation of the draft Statute of the Justice Studies Center of the Americas, which our heads of state and government agreed to establish at the Santiago Summit of the Americas in April 1998.


Trinidad and Tobago attaches great importance to the establishment of the Center, which it views as having the potential to bring together justice sector personnel from the legal systems in the Hemisphere.  It will do this by facilitating training of personnel and the exchange of information and other forms of technical cooperation, thereby creating a solid basis for comprehension, by all member states, of the legal systems under which member states operate.


My government participated actively in the Meeting of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas in Buenos Aires and Lima, and we look forward to continuing that participation in San José in March and beyond.  We are finalizing arrangements for the presentation of a candidate for election to the Board of Directors of the Center, and we are disposed to continue working actively with all member states on matters touching on the Center and its functioning.


Mr. President, my delegation supports the resolutions before us today, and I thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Trinidad and Tobago, and I give the floor now to the distinguished Representative of Canada.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  I join others in congratulating our esteemed colleague, Beatriz Ramacciotti, for her usual good job in bringing an issue to fruition.  She has done splendidly, as is her style, as Chair of the Special Group to Implement the Recommendations of the Meetings of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas mandated by the Justice Ministerial in Lima.  On behalf of Canada, it is also a pleasure to welcome one of the ministerial participants at that meeting, the distinguished Justice Minister of Costa Rica.


We all have realized that this is an important idea whose time has come.  It was mandated by our leaders at the Santiago Summit, and it’s being executed by the Organization of American States, which is, in itself, significant.  Leaders will wish to review progress on this issue, I’m certain, at the next Summit, which will be our pleasure to host in Quebec City in 2001.  Therefore, it is incumbent upon us here gathered around this table to make sure that we have a very good launch.


The Board must be composite and must represent the needs and traditions of this region.  As my distinguished colleague from Brazil said, it must avoid overlap.  It also must make effective use of regional and global bodies and their expertise and link positively with other inter-American agencies.  Indeed, it will have to coordinate with the international financial institutions, because that’s where much of the money is and can come from.  It should also provide linkages to our new Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD) that we will adopt, hopefully, later on.


My delegation is pleased to support both draft resolutions before us and, as a country possessing both civil and common law traditions, will work very closely with other delegations to make our hopes become realities.


Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Canada, and I give the floor to the distinguished Representative of Nicaragua.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.


La Delegación de Nicaragua desea expresar su apoyo decidido al proyecto de resolución sobre el proyecto de Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas y al relativo a la elección de los miembros del Consejo Directivo de dicho Centro, que han sido sometidos a esta Asamblea.  Los objetivos del Centro, que se resumen en su proyecto de Estatuto, aseguran el fortalecimiento de los sistemas de justicia de la región, lo que favorece, evidentemente, la consolidación del Estado de Derecho.


Nuestra especial y sincera felicitación a la Embajadora Beatriz Ramacciotti, Representante Permanente del Perú ante la OEA y Presidenta del Grupo Especial Encargado de Dar Cumplimiento a las Recomendaciones de las Reuniones de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas, ya que el liderazgo que ejerció permitió coordinar los trabajos, buscar puntos de coincidencia y armonizar criterios, lo que aseguró un resultado feliz a las labores encomendadas, que contaron siempre con la activa participación de todas las delegaciones.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Nicaragua.  The last speaker on the screen is the distinguished Representative of Guyana.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Thank you, Mr. President.


On behalf of the Delegation of Guyana, I support the resolutions before us.  In doing so, I pay special tribute to our distinguished colleague, Ambassador Ramacciotti, for her work over the past year or so in ensuring that we have the final resolution on the establishment of the Justice Studies Center of the Americas.  I know that all who have spoken before me have extended congratulations to Ambassador Ramacciotti.  Ever since she came to the OAS and every time we put her in charge of a committee dealing with legal issues, we were guaranteed that she would produce excellent work to the satisfaction of not only the ambassadors permanent representatives here, but of all of our ministers.  So I join my colleagues in extending thanks and congratulations to Ambassador Ramacciotti for a job well done.


Mr. President, the Justice Studies Center of the Americas has brought us to the realization that we are on the move to real integration in this hemisphere.  Many of my colleagues have talked about this center having the ability to train our legal experts throughout this hemisphere.  I mention integration because we have different legal systems in this hemisphere; for example, in the Caribbean, in Latin America, and even in the United States.  So far, these systems have not been working in close coordination.  With the establishment of the Justice Studies Center we will certainly see better coordination and collaboration among the different legal systems.


I recall, Mr. President—and you probably will remember this, too—that before the Santiago Summit, we were discussing the ideas and issues relating to the Plan of Action for that Summit.  Some so-called experts were saying that the establishment of this Justice Studies Center was too big and ambitious a project and that it might not be realized between 1998 and 2001.  The predictions by those doomsayers have not been fulfilled, because we are now seeing the establishment of the Justice Studies Center.  Here again, I go back to the leading role of Ambassador Ramacciotti in this realization, not, of course, forgetting the work of our Ministers of Legal Affairs and Attorneys General.


Thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Guyana.  The distinguished Representative of Ecuador has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.


Señora Ministra, señoras Embajadoras, señores Embajadores:


Para la Delegación del Ecuador no es una coincidencia que usted presida este período extraordinario de sesiones de la  Asamblea General.  A nuestro entender, señor Presidente, es un reconocimiento a usted en el último día que nos acompaña como Embajador de los Estados Unidos en la Organización de los Estados Americanos.  Es un reconocimiento y un agradecimiento a su trabajo, a su personalidad y al profesionalismo que nos ha demostrado durante estos años que ha contribuido de manera tan exitosa a los trabajos de la Organización.  Por eso la Misión del Ecuador quiere agradecerle a usted personalmente todo este trabajo que hemos compartido durante este tiempo en la Organización.


Creo, señor Presidente, que esta Asamblea General es histórica y demuestra que el dinamismo de la Organización está presente y se refleja en dos acuerdos de gran trascendencia.  El primero, la aprobación del Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas y, el segundo, la aprobación del Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo.  Esto nos enorgullece a quienes formamos parte de la Organización, porque es la demostración del trabajo, de la preocupación de la OEA, en dos temas que me parecen fundamentales para nuestra región y para nuestros pueblos.


Ya se ha mencionado esta mañana la gran importancia que la justicia y sus sistemas tienen no solamente en la vida democrática de los pueblos sino en su convivencia diaria.  Todos los ciudadanos acuden a la justicia como la última instancia de la resolución de conflictos o dificultades; y, por eso, la gran necesidad de que la justicia tenga los mayores y mejores elementos de comportamiento, de independencia, de oportunidad, de capacidad.


Quiero felicitar esta mañana y en esta Asamblea a todos los que han contribuido para que llegue ahora el momento de aprobar el Estatuto del Centro de Estudios de Justicia.  Por supuesto, como ya lo han hecho otras delegaciones, este reconocimiento se personaliza en la Embajadora Beatriz Ramacciotti, que con gran capacidad y dinamismo ha trabajado durante largo tiempo para lograr este resultado.  Esto nos va a permitir a todos tener este Centro de Estudios, que, estamos seguros, será el escenario para compartir experiencias.  Por eso la Misión del Ecuador quiere felicitar a la Embajadora Ramacciotti, a su equipo de la Misión del Perú y a todas las misiones que de manera importante contribuyeron para que este documento, que está por aprobarse, sea el resultado del consenso.


Este vigésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA es histórico también por la aprobación del Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo, que también es el resultado de un intenso trabajo.  Usted ha sido la persona, señor Presidente, que no solamente presentó la propuesta sino que presidió los trabajos que culminarán con la aprobación del Estatuto de la Agencia.  Estos dos temas son fundamentales para la Organización y es muy importante que esto se haya logrado.


No sé, señor Presidente, si otras misiones van a intervenir sobre el tema del Centro de Estudios de Justicia.  Si soy el último en participar, quiero pedir que se aprueben por aclamación tanto el proyecto de resolución sobre el proyecto de Estatuto del Centro de Estudios de Justicia como el relativo a la elección de los miembros del Consejo Directivo de dicho Centro.  Creo que este hecho constituye un apoyo y una felicitación a la Embajadora Ramacciotti.  Considero que es también una demostración de que todos estamos impulsando desde su inicio, de manera ferviente, de manera interesada, el Centro de Estudios de Justicia de las Américas.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Ecuador for his remarks and for the kind words addressed to the Chair.


I give the floor to the Chair of the Special Group to Implement the Recommendations of the Meeting of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas.


La PRESIDENTA DEL GRUPO ESPECIAL ENCARGADO DE DAR CUMPLIMIENTO A LAS RECOMENDACIONES DE LAS REUNIONES DE MINISTROS DE JUSTICIA O DE MINISTROS O PROCURADORES GENERALES DE LAS AMÉRICAS:  Muy brevemente, señor Presidente, permítame solamente agradecer sus generosas palabras y las de todas y cada una de las delegaciones que han intervenido con expresiones de felicitación y de apoyo a los dos proyectos de resolución que están a consideración de este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General. 


Quiero decirle muy sinceramente, sin embargo, que se trató, quizás como pocas veces en el seno de esta Organización, de un trabajo colectivo, de muchos y muy valiosos aportes, tanto de cada una de las delegaciones, de la Secretaría General, particularmente de la Subsecretaría de Asuntos Jurídicos, de algunas de las entidades y organismos internacionales y también bancos de desarrollo, que trajeron algunas propuestas y, por supuesto también, fundamentalmente, de los expertos que nos acompañaron a lo largo de cuatro reuniones.  También quisiera mencionar a miembros de mi propia Misión.


En verdad, ha sido un trabajo en equipo y por eso recibo todas esas felicitaciones trasladándolas a todas aquellas personas que realmente hicieron posible que veamos, en unos pocos momentos, los primeros frutos del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.  El Perú va a seguir participando activamente por distintos medios para hacer realidad los objetivos de este Centro y para hacer realidad, como decía el Embajador del Paraguay, una democracia con justicia en las Américas.  Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Peru.  The distinguished Representative of Panama has requested the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ: Perdone, señor Presidente, pero el distinguido Embajador del Ecuador propuso aquí que refrendáramos con un aplauso la aprobación de estos dos proyectos de resolución que han sido sometidos a nuestra consideración y, por ello, la creación del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.


Considero que eso será la mejor muestra de apoyo total que le podemos dar a este trabajo que ha realizado la Embajadora Ramacciotti.  Creo que nuestros países exigen que esto se haga ya.  El aplauso va a ser la mejor muestra de dar a conocer a los países del Hemisferio que siempre estamos dispuestos a seguir trabajando por un hemisferio mejor.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank you.  I did not hear any opposing applause [risas.]; therefore, I regard the two resolutions as adopted.
/ 

I want to thank all of the delegations, especially the Minister of Justice of Costa Rica, for gracing us with your presence. If there are no other observations, the Chair suggests that this plenary session be adjourned.


I recognize the Representative of Ecuador.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.  Era un punto de orden respecto a la necesidad de continuar con la segunda parte del temario de la Asamblea General referente a los temas de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo.


El PRESIDENTE:  I thank you.  I was adjourning only this second plenary session, not the entire special session of the General Assembly. The second plenary is adjourned.


[Se levanta la sesión a las 11:30 a.m.]
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El PRESIDENTE:  I now declare open the third plenary session of the twenty-sixth special session of the General Assembly, convened to consider the items on the order of business.

–
Consideración del proyecto de Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo y otros documentos pertinentes

The Preparatory Committee has recommended, for your consideration, various documents that have been circulated.  The one document that was not considered by the Preparatory Committee was the draft resolution that an informal drafting group discussed.  That draft has been circulated in all languages and should be at your desks, thus completing the set of the documents that the Preparatory Committee has placed before you.


The Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD) was established by the General Assembly at its twenty-ninth regular session in Guatemala through resolution AG/RES. 1686 (XXIX-O/99).  That resolution instructed the Permanent Council to convene a special session of the General Assembly this year to consider and approve the statutes of the IACD and the necessary amendments to the statutes of the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) and the Special Multilateral Fund of CIDI (FEMCIDI), the Rules of Procedure of CIDI and its subsidiary bodies, and the General Standards to Govern the Operations of the General Secretariat.  The draft resolution proposes that we adopt the following five items:

1. The Draft Statutes of the IACD, document CEPCIDI/RE-17/doc.2/99;

2. The draft modifications to the CIDI Statutes, document CEPCIDI/RE-17/doc.3/99;

3. The proposed modifications to the General Standards to Govern the Operations of the General Secretariat, document CEPCIDI/RE-17/doc.4/99;

4. The proposed modifications to the FEMCIDI Statutes, document CEPCIDI/RE-17/doc.5/99; and

5. The draft of other modifications to rules and regulations, document CEPCIDI/RE-17/doc.6/99.


Those documents are all before this body.  I give the floor to the Delegation of Mexico.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Gracias, señor Presidente.  Sobre este tema en general, mi Delegación desea formular una declaración y estoy dispuesto a que usted me indique el momento en que puedo formular dicha declaración.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Mexico and give the floor to the distinguished Representative of Chile.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, señoras y señores Jefes de Delegación:


Con profundo agrado, en nombre de la Delegación de Chile, me dirijo a este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General a fin de referirme a este punto del temario.  Desde que en la Tercera Reunión Ordinaria del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral, celebrada en Buenos Aires en marzo de 1998 . . . [Pausa.]


El PRESIDENTE:  I’m sorry, the Delegation of Mexico has asked for the floor again.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Señor Presidente, creo que usted no me entendió.  Deseaba expresar mi declaración, le pregunté en qué momento podía hacerlo y le dio usted la palabra a otra delegación.  Lamento interrumpir a la Delegación de Chile, pero, justamente, me había inscrito para participar en este debate.


El PRESIDENTE:  I apologize, the Chair intended to open the floor for general statements at this point.  I misunderstood the distinguished Representative of Mexico.  If he wishes to address the floor at this time, I will, with the permission of the Representative of Chile, give the floor back to him.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Gracias, señor Presidente.


Mi Delegación desea aprovechar la oportunidad que nos brinda la celebración de este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General para reafirmar los principios básicos que orientan la acción de México con respecto al tema de la cooperación solidaria.  Creemos que el día de hoy, en que emprendemos una nueva etapa en este largo proceso de reformas y fortalecimiento que vive nuestra Organización, es conveniente no perder de vista el objetivo final de todos nuestros trabajos.


México está convencido de que la cooperación internacional para el desarrollo favorece la paz y la seguridad internacionales mediante su contribución a un mayor bienestar dentro de cada nación.


Mi país luchó por largos años para que en la agenda de la Organización se lograra un mayor equilibrio en la identificación y tratamiento de los problemas más acuciantes que enfrenta nuestro hemisferio.  Durante más de dos décadas, en numerosas resoluciones se hizo un llamado a promover y fomentar el desarrollo integral y a asignar a la cooperación para ese fin un lugar central en la agenda hemisférica.


A partir de la adopción del Protocolo de Managua de 1993 y la celebración del período extraordinario de sesiones de la Asamblea General sobre cooperación interamericana para el desarrollo en México, en 1994, se logró elevar la cooperación solidaria para el desarrollo al rango de uno de los propósitos centrales de la Organización de los Estados Americanos.  Decidimos entonces que el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) sería en adelante el instrumento rector para fomentar el desarrollo integral y la superación de la pobreza extrema.


En los últimos años, bajo la rectoría del CIDI, han ido cobrando forma diversas instituciones y mecanismos, que, al tiempo que canalizan los recursos hacia una gran variedad de proyectos con efecto multiplicador, aseguran que los temas del desarrollo y el combate a la pobreza tengan un lugar prioritario en nuestra Organización.


Es nuestro deseo que la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo que hoy estamos estableciendo como un órgano subsidiario del CIDI contribuya a alcanzar este objetivo.  El CIDI ha permitido el fortalecimiento de la capacidad de la OEA para actuar como mecanismo de estímulo y apoyo al servicio de todos los países, independientemente de su nivel de desarrollo, y propiciar un mayor aprovechamiento de los escasos recursos existentes.  Creemos que la Agencia debe seguir cumpliendo con esta importante función.


La Organización ha sabido aprovechar la experiencia de aquellos países de la región que ponen a disposición de los demás Estados Miembros recursos financieros y humanos y, en general, capacidad institucional para llevar a cabo proyectos de cooperación de carácter multilateral y subregional.  Una de las principales características de la cooperación solidaria es, precisamente, esta conjugación de esfuerzos en la que los países que cuentan con mayor experiencia en determinado campo transfieren conocimientos y tecnología a otros.


Creemos que la Agencia deberá respaldarse en las instituciones de cooperación de aquellos países que hemos estado en capacidad de comprometer y de emprender esfuerzos en este ámbito.  Todos los Estados Miembros, aún los de mayor desarrollo relativo, tienen derecho a beneficiarse de las posibilidades que ofrece la cooperación solidaria.  Seremos vigilantes de que no se altere esta concepción en favor de una de corte asistencialista.  La Agencia, por consiguiente, no deberá apartarse de una concepción que refleja las aspiraciones de la comunidad interamericana en su conjunto y que ha quedado consagrada en los instrumentos que hemos adoptado en los últimos años.


Es un hecho innegable que, día con día, disminuyen en forma drástica y dramática los recursos públicos en favor de la cooperación para el desarrollo y que, por lo tanto, es necesario idear otras fuentes de financiamiento al tiempo que debemos ser más eficientes en la administración de estos recursos.  Pero seamos realistas, la creación de la Agencia no va a resolver automáticamente la falta de recursos en favor de la cooperación para el desarrollo.  El curso de las negociaciones que se llevaron a cabo para establecer la Agencia no lograron convencernos de que esta sea la solución a la mencionada escasez.


Al mismo tiempo, no pretendamos hacer aquí lo que otras instituciones internacionales ya realizan con mayores recursos financieros, técnicos y humanos y con mucho mejores resultados.  La OEA ha probado, especialmente en los últimos años y de acuerdo con la Carta que le dio origen, que es ante todo un foro político.


Señor Presidente, mi Delegación ha participado activamente y en ocasiones se ha colocado a la cabeza de iniciativas relacionadas con la cooperación solidaria para el desarrollo.  Hemos logrado que instituciones y dependencias oficiales de México canalicen una parte importante de sus limitados recursos de cooperación al FEMCIDI, lo que nos ha permitido llegar a ser su tercer contribuyente.  Asimismo, hemos logrado ejecutar, de manera constante, el mayor número de proyectos de cooperación en todo el Hemisferio y otorgar la mayor cantidad de becas para capacitación.


Consideramos que esta trayectoria y congruencia y el nivel y características de la cooperación que brinda México le permite aspirar legítimamente a participar en los órganos directivos de la Agencia y a seguir contribuyendo al desarrollo de la misma.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Mexico and give the floor now to the distinguished Representative of Chile.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.  Reitero que es con profundo agrado que, en nombre de la Delegación de mi país, me dirijo a esta Asamblea para referirme a estos puntos del temario.


En efecto, desde que en la Tercera Reunión Ordinaria del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral, celebrada en marzo de 1998 en Buenos Aires, tuvimos oportunidad de conocer la iniciativa de crear una Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo presentada por los Estados Unidos, hemos participado con entusiasmo y decisión en las deliberaciones que hoy concluyen.  Queremos destacar, muy especialmente, la voluntad y perseverancia del Representante Permanente de los Estados Unidos ante la OEA, de usted, señor Presidente, Embajador Victor Marrero, que deja hoy la OEA con un legado que es una reafirmación del genuino espíritu de cooperación interamericana.  Le agradecemos, muy especialmente, sus esfuerzos, que han sido fructíferos, y le deseamos pleno éxito en las altas funciones que asumirá en el sistema judicial de su país.


Señor Presidente, a pocos días de un nuevo milenio, en la Organización de los Estados Americanos estamos dando una clara muestra de interés por avanzar en reformas que fortalezcan la cooperación hemisférica.  Esta nueva fórmula institucional que hoy completamos recoge el espíritu del Protocolo de Managua de 1993, que sentó nuevas bases para la cooperación solidaria en el marco de la OEA.  Mi país entiende la cooperación solidaria desde una perspectiva amplia e integral y privilegia la que podamos construir con países que requieren consolidar sus capacidades y formas de organización institucional.


Aspiramos a que la realización de proyectos multilaterales sea un instrumento efectivo de cooperación entre los Estados y permita elevar la capacidad técnica e institucional de los países del Hemisferio, especialmente de las economías pequeñas y de los países de menor desarrollo económico relativo, y de esta manera contribuir a la eliminación de la pobreza extrema en todo el Hemisferio, fortaleciendo así la consolidación de instituciones democráticas en las Américas.  La cooperación solidaria pone a todos los países en función de estos objetivos.


Señor Presidente, el proceso de Cumbres de las Américas ha ido consolidando nuestra convergencia política en la identificación de áreas de cooperación en materia de integración y desarrollo.  De este proceso han emanado documentos de política para orientar el accionar de la cooperación, la realización de reuniones ministeriales y de alto nivel técnico y la formulación de programas e iniciativas de cooperación solidaria.  En este punto quiero señalar la preocupación de mi país por alcanzar una mayor coherencia entre el resultado del proceso de selección de actividades de cooperación solidaria y los lineamientos emanados de las Cumbres de las Américas.  Esperamos que el CIDI, y muy especialmente la Agencia, cuya creación estamos completando hoy, sean un efectivo mecanismo de implementación de las decisiones que nuestros Jefes de Estado y de Gobierno adoptan en las cumbres hemisféricas.


La Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo se iniciará bajo el desafío de constituirse en un instrumento eficiente para llevar la cooperación técnica y la capacitación profesional en el Hemisferio a un nivel acorde con las demandas y las necesidades de nuestros pueblos.  La negociación del Estatuto de esta Agencia, así como las modificaciones a los cuerpos normativos pertinentes, han buscado crear un marco jurídico institucional que permita mejorar la administración, coordinación y ejecución de los programas de cooperación.  Así será atractivo también movilizar recursos externos a través de la OEA para que, junto a los aportes voluntarios de los Estados Miembros, coadyuven al financiamiento de las actividades de cooperación de esta Organización.


Para garantizar el éxito de nuestros esfuerzos atribuimos la mayor importancia al proceso de selección de quién será el Director o la Directora General de la Agencia, puesto que de su capacidad profesional y habilidades de vinculación también dependerá buena parte del éxito de esta empresa común.


Como señalara la Delegación de mi país en el vigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General, celebrado en Caracas, al considerar la situación de la cooperación en la OEA en el umbral del siglo XXI, estimamos oportuno y de la mayor conveniencia culminar un diálogo en el seno de nuestra Organización destinado a reformular tanto la óptica con que la OEA concibe el tema de la cooperación para el desarrollo como las mejoras administrativas necesarias para su adecuado funcionamiento.


Señor Presidente, el día de hoy estamos completando un paso importante en esta dirección.  Por ello, mi Delegación da su apoyo a los proyectos de resolución que tenemos en consideración.  Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Chile, and I give the floor to the distinguished Representative of Brazil.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.  Como Diretor da Agência Brasileira de Cooperação, eu desejaria, antes de mais nada, manifestar a satisfação por estar presente num momento tão importante em que se decide a aprovação do Estatuto da Agência Interamericana de Cooperação e Desenvolvimento.


Cumpre também, Senhor Presidente, reconhecer a importância da iniciativa do Governo dos Estados Unidos da América e o trabalho desenvolvido por Vossa Excelência e por todas as delegações aqui presentes que aportaram certamente contribuições da maior importância.


O Governo brasileiro, através da sua Missão junto à OEA, participou também ativamente dos esforços para a criação da Agência, que poderá certamente se constituir em um marco importante para a ampliação da cooperação do desenvolvimento em nosso hemisfério.


O Estatuto, Senhor Presidente, se por um lado, cria para todos os países membros expectativas muito promissoras, por outro lado, representa para nós todos um grande desafio, de vez que o texto que está agora sendo submetido à aprovação desta Assembléia nos deixa ainda com grandes interrogações.  Isto porque existe um longo caminho a ser percorrido entre o que está sendo aqui acordado e a sua efetiva implementação, ou seja, a entrada em funcionamento da Agência.


Para a Delegação brasileira, Senhor Presidente, a Agência deverá ser, antes de mais nada, um instrumento que atenda eqüitativamente a todos os anseios dos países da região, no sentido de criar um programa estratégico de cooperação para o desenvolvimento e de mobilizar recursos adequados para que se possa implementar esse programa.  Esta é certamente a principal função estratégica da Agência em nosso entendimento.


Sabemos todos que a prioridade absoluta deve ser dada aos países de menor desenvolvimento relativo.  Este é um princípio fundamental da cooperação internacional para o desenvolvimento.  Mas não devemos esquecer também que um país de menor desenvolvimento relativo só poderá se desenvolver se estiver inserido dentro de um contexto mais amplo de desenvolvimento.  O desenvolvimento se faz com o apoio de toda uma região e nesse sentido é muito importante que os projetos da nova agência procurem englobar o máximo número de países da região para que ela seja, efetivamente, uma agência de desenvolvimento internacional de um órgão importante, como é a Organização dos Estados Americanos.


Estamos todos cientes de que as demandas excederão de longe os recursos que poderão ser levantados, até porque, como todos os Senhores sabem, verifica-se, neste final de milênio, uma queda acelerada dos meios destinados à cooperação para o desenvolvimento em todos os foros em que ela se desenvolve.


É importante constatar, entretanto, que diante da drástica redução da cooperação norte-sul, sobretudo na sua vertente européia, países da nossa região, do nosso hemisfério, estão procurando nos últimos anos, embora com fundos reduzidos, porque não somos, em nossa grande maioria, doadores líquidos de cooperação internacional, desenvolver uma cooperação solidária sul-sul, uma cooperação que chamamos de horizontal.


Entendemos, Senhor Presidente, que a agência nova não deverá duplicar esses esforços que vêm sendo desenvolvidos por um grande número de países da região, mas sim deverá coordená-los, harmonizá-los, e fortalecê-los, para que os recursos obtidos sejam maximizados e, se possível, ampliados através do levantamento de fundos extraorçamentários.  A montagem de uma base de financiamento ampliada externa requer, entretanto, um mecanismo que possua qualidades necessárias para atrair contribuições dos governos, de instituições financeiras internacionais e de doadores privados.


Será, portanto, prioritário que a nova Agência procure otimizar recursos que veio obter e que opere com grande racionalização dos seus próprios custos administrativos.  Neste sentido, o Governo brasileiro considera prioritário que a Agência busque canalizar em seu favor o know-how já desenvolvido na região pelos países que integram essa organização.


Quando me refiro ao know-how já desenvolvido, não me refiro apenas ao know-how técnico e tecnológico que será certamente partilhado por todos os nossos países através de um eficiente sistema de cooperação horizontal, mas também o know-how de gestão administrativa e financeira de projetos; ou seja, eu penso que a Agência deve aproveitar a experiência que existe já na região, na administração financeira dos projetos, para não incidir em custos administrativos muito altos que acabem por prejudicar e lançar mãos dos escassos fundos que serão usados para a cooperação substancial, ela mesma.


Minha delegação pensa que a Agência deve estabelecer diretrizes e prioridades para a cooperação hemisférica, deve se tornar um ponto focal da coordenação hemisférica e deve estimular a galvanização de todos os esforços para o desenvolvimento que já estão sendo realizados por muitos países do nosso hemisfério.  O primeiro passo, portanto, será o estabelecimento de estreitos vínculos de parceria com as agências nacionais e os organismos de cooperação, pontos focais para o desenvolvimento que existem no nosso país e no nosso hemisfério.


Ao finalizar, Senhor Presidente, em nome do Governo brasileiro gostaria de desejar à futura Agência Interamericana de Cooperação e Desenvolvimento os melhores votos de sucesso e assegurar a Vossa Excelência a certeza de que o Brasil muito se empenhará para que esse sucesso seja alcançado e dará a ele todos os seus esforços.  Muito obrigado, Senhor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Brazil, and I give the floor now to the distinguished Representative of Colombia.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Muchas gracias, señor Presidente.


Desde un comienzo Colombia respaldó la iniciativa que el distinguido Embajador de los Estados Unidos, Victor Marrero, presentó a los Estados Miembros para el fortalecimiento de la cooperación solidaria de la OEA.  Reconocimos desde un principio la importancia de una evaluación a nuestro sistema actual de cooperación, pues éramos conscientes de la imperiosa necesidad de aumentar nuestros recursos y de consolidar todas las actividades de cooperación técnica en un ámbito de administración de claras líneas de autoridad.


Desde la adopción del Protocolo de Managua y la creación del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) es mucho lo que hemos avanzado y mucho lo que hemos aprendido en materia de cooperación.  De estas experiencias hemos extraído un conjunto de aciertos y carencias que nos han servido para diseñar el andamiaje jurídico que será la base para el funcionamiento de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo.


Desde su origen, entendimos que este era un mecanismo ágil y eficaz para hacer realidad la solidaridad que reclaman con urgencia nuestros pueblos.  Con esta Agencia, estoy seguro, aumentaremos las posibilidades de cooperación de tal forma que podamos hacer realidad el sueño de una América en donde las necesidades de algunas regiones no sean indiferentes a las demás.


Pero aquí no finalizan nuestra tarea.  Nuevos desafíos se abren ante nosotros, retos tales como la captación eficiente de recursos externos, la modernización de nuestros sistemas administrativos y de gestión, revisión del sistema actual de presentación y evaluación de proyectos y la elaboración de un nuevo plan estratégico que contenga las políticas en materia de cooperación para el comienzo del nuevo milenio.


Sea este el momento para destacar la inteligencia y tenacidad con la cual el distinguido Embajador Victor Marrero sacó adelante una iniciativa que tuvo no pocos obstáculos, pero que, gracias a su experiencia y a su gran capacidad negociadora, pudieron ser superados y hoy se consagran en un moderno proyecto al que no vacilamos en dar nuestro apoyo.


Ya para terminar, no quisiera dejar pasar esta oportunidad por alto sin desearle muchos éxitos al Embajador Marrero en las nuevas responsabilidades con las que se encuentra comprometido, en las cuales, estoy seguro, aportará sus indiscutibles cualidades personales y profesionales.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Colombia for his remarks and for the kinds words addressed to the chair.  I give the floor now to the distinguished Representative of Canada.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you, Mr. Chairman.  We are pleased today to celebrate an important milestone in the process of strengthening and modernizing this institution.


Monsieur le Président, avec la création du CIDI il y a trois ans et maintenant avec l’adoption du statut qui permettra à l’Agence interaméricaine pour la coopération et le développement de devenir opérationnelle, nous avons avancé à grands pas vers l’application de notre mandat, en tant qu’organisation, aux activités de coopération de cette institution.


Canada is pleased that this new agency inherits a policy framework that is founded on Partnership for Development.  We believe that this principle of partnership is fundamental to the effective delivery of technical cooperation and to the long-term success of our efforts, through this agency, to support regional integration and hemispheric cooperation.


We also believe, however, that it is important that a review of this policy framework be undertaken early in the first year of the Agency.  We recommend this, not only for the simple and pragmatic reason that the current Strategic Plan for Partnership for Development expires in 2001, but to provide the Agency with a strategic direction that is current.  As the distinguished Director of the Brazilian Development Agency said, this direction must reflect the real priorities we as members give to hemispheric issues in this body.  Those priorities are numerous and include combating illicit drugs; promoting transparency and probity; enhancing hemispheric security; and strengthening our capacity to support those important cross-cutting issues, such as gender equality, indigenous peoples, children, the disabled, and migrant workers.  As others have said, our task is far from over.


Through this process of policy renewal, the Government of Canada expects to see a closer convergence between what our leaders establish as priorities in the Summit action plans and what we do through this agency.  This agency, directly and through its work with new funding sources, provides an opportunity for concrete and highly visible contributions to the fulfillment of Summit mandates, as expressed by the Representative of Chile.


This agency will also need to continue to strive for improvements in the professionalism and efficiency of its decision-making and its project and program management.  It will need to define its niche as a source of technical cooperation expertise and, most important, it will need to demonstrate results.  In this way it will achieve the high profile that we wish it to have, and this in turn will be the key to its ability to attract new funding sources. In this context, I would like to provide strong support for the suggestion by the Delegation of Brazil that there be linkages between the national agencies, and that these linkages could be facilitated by our own agency, in which we’ll all have much to share and to learn from each other.


Monsieur le Président, je crois qu’aujourd’hui nous avons raison d’être fiers.  Il reste beaucoup à faire.  Cette agence a été créée pour un objectif précis.  Nous nous engageons à travailler avec elle afin de réaliser nos attentes collectives.


Regarding things we ought to be proud of, I think I would be very remiss to not use this occasion to join with others in applauding the dedication and leadership provided by you, Mr. President, and your government in initiating and leading us through the process that has brought us to this important juncture.  My delegation and I have deeply appreciated your dedication to the work at hand and to the work in general of this organization.  We commend the personal drive and commitment you have brought to all that you have touched and which now will have a more distinctive national focus.  Your presence here will be missed, sir.


I would also like to join others in expressing, as we said earlier, our appreciation to the Alternate Representative of Argentina, Federico Villegas, for his excellent work as Vice Chair.  He was exemplary in his ability to bring consensus to often very difficult issues.


Mr. President, my delegation has and will continue to participate actively in the work that lies ahead and is pleased to support the adoption of the draft documents before us today.  Thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Canada for his words addressed to the Chair and for his kind remarks.  I give the floor now to the distinguished Representative of Jamaica.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you, Mr. President.  Like other delegations, the Delegation of Jamaica acknowledges the work of the distinguished Ambassador of the United States and the Alternate Representative of Argentina in conducting the negotiations on the drafting of the Statute of the Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD).  We have before us the product of those negotiations, in which Jamaica actively participated.


Mr. President, in 1994, at the twentieth special session of the General Assembly in Mexico City, member states of the OAS established the concept of Partnership for Development in pursuit of one of the essential purposes of the Charter of the Organization:  cooperative action for the economic, social, and cultural development of member states.  That action laid the foundation for the creation of the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) through the Protocol of Managua.  Today, scarcely five years later, another special session of the General Assembly has introduced yet another new modality for development cooperation, the Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD).


The proposal to create the Agency engendered a great deal of debate over the wisdom of creating a new structure for the delivery of development cooperation when the existing arrangement had not had a full opportunity to concretize.  True, while CIDI’s normative role as a major forum for inter-American dialogue and for setting the policy framework for integral development had been established, the institutional machinery to manage development cooperation displayed certain operational deficiencies.  It was generally recognized that a more efficient and more structured approach was needed to replace the diffused arrangement and to centralize activities within one operational and financial decision-making structure.


However, many delegations, including Jamaica, were of the view that this could be achieved without the creation of an entirely new structure.  The reluctance on the part of some delegations, including my own, to engage in the process toward the kind of framework that has emerged today is entirely explicable.  My delegation can therefore be forgiven if we are less than euphoric in greeting the completion of this exercise.  We believe that the establishment of the Agency will not resolve the fundamental problems and challenges that attend the area of development cooperation if it is not accompanied by a renewal of political commitment by all member states.  That said, we do have the Statute of the Agency before us today for adoption, as well as the amendments to other pertinent instruments relating to the operational framework of the Agency for approval.


As we embark on this new thrust in development cooperation, my delegation wishes to highlight and reiterate a number of points that we believe are fundamental.


First, the Agency is established as a subsidiary of CIDI in accordance with the Charter.  While there are certain flexibilities, the Agency is not an autonomous body and cannot act independently of the Organization.  As a subsidiary body, the Agency is part of the General Secretariat and is therefore governed by the same rules and regulations that govern the rest of the Secretariat.  Similarly, all staff of the Executive Secretariat for Integral Development (SEDI), including the highest ranking, are staff of the General Secretariat.  As such, the rules and regulations pertaining to the General Secretariat staff are also applicable to them.


Mr. President, a number of functions previously performed by the Permanent Executive Committee of CIDI (CEPCIDI) will now be undertaken by the Management Board.  Neither the establishment of the Management Board nor the transfer of tasks should in any way imply a diminution of the political authority of CEPCIDI.


Mr. President, the Agency’s resource base will be critical to its operation.  One of the premises that motivated the proposal to establish the Agency was the attraction of external resources.  Against the background of a declining trend in official development assistance, from the very outset the Delegation of Jamaica cautioned that the Agency should not be considered the magic formula for guaranteeing external resources.  Similarly, private philanthropy should not be seen as a substitute for member states’ own efforts and initiatives.


While, therefore, it is imperative to mount an effective strategy for the mobilization of additional resources as an important aspect of the work of the Agency, Jamaica continues to believe that it is first and foremost the duty and the obligation of member states themselves to strengthen the Organization’s financial resources for development cooperation.


A related issue is the continued support from the Regular Fund for development cooperation activities and the Fellowships and Training Program.  The Delegation of Jamaica intends to be vigilant in ensuring that, commensurate with the importance attached to Partnership for Development, adequate levels of funding are channeled to support the administrative and infrastructural demands of the Agency.  We will be equally vigilant in relation to the Fellowships and Training Program.


Article 19 of the Statute calls for a comprehensive review of the operations, functioning, and financing of the IACD after four years.  This provision is not a casual reference, but was deliberately placed in the Statute to ensure, first, that a monitoring and review exercise becomes part of the new mechanism.  Second and very importantly, the provision for review is also to ensure that no action can be contemplated with respect to continued support from the Regular Fund for both Partnership for Development and the Fellowships and Training Program without a comprehensive review of the Agency in all its aspects.


While we are about to adopt the Statute of the Agency, there are still uncertainties with respect to the financial arrangements for the Executive Secretariat, personnel, and logistical support.  We hope that in the transitional stage, such actions as are necessary will be undertaken with minimum disruption to cooperation programs and activities.  The Delegation of Jamaica pledges its full support to the General Secretariat in this critical phase of this task.


Mr. President, throughout its 50 years of existence, the OAS has always given technical cooperation a central place in its priority activities.  Jamaica wants to see the Organization continue its role as an instrument of cooperation and integration among countries of the Hemisphere, with special attention to the relatively less developed and smaller economies.  In this connection, it is important to stress that the political agenda being promoted requires parallel and equally important efforts with respect to the development agenda.  The two cannot be seen as mutually exclusive, or the one having primacy over the other.  Indeed, we must continue to see both as critical components of the same agenda.  The establishment of the Agency should not be seen as an implement for creating a false dichotomy.  Rather, the establishment of the Agency should serve to further reinforce and solidify development cooperation as an intrinsic part of the OAS, in accordance with the essential purposes of the Charter.


Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Jamaica.  I give the floor now to the distinguished Representative of Haiti.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci, Monsieur le Président.  Permettez-moi d’associer notre voix à celles  de toutes les délégations ici présentes pour vous féliciter de la façon dont vous avez conduit cette session extraordinaire de l’Assemblée générale.  A notre avis, vous l’avez fait avec brio.


Monsieur le Président, nous pensons que l’Assemblée générale de l’OEA aujourd’hui contribue pour beaucoup au processus d’intégration de la Région et à la consolidation de nos institutions démocratique, en donnant suite à la décision des ministres de la Justice de créer le Centre de justice des Amériques et en sanctionnant les dernières mesures qui restaient à prendre afin que dès le 1er janvier prochain – nous le souhaitons – l’Agence pour le développement puisse relancer le programme de coopération solidaire.  Nous espérons, Monsieur le Président, que ces deux institutions pourront mener à bien leurs tâches et qu’elles ne confronteront aucune difficulté particulière pendant leur rodage.  Nous le souhaitons vivement et participerons toujours sans relâche à toutes les activités visant à soutenir leur développement.


Toutefois, nous croyons important de faire observer ici, à cette session de l’Assemblée, que nous aurions préféré que les statuts de ces deux institutions – et nous insistons – soient beaucoup plus précis sur la possibilité pour les experts de tous les Etats membres indistinctement, en matière juridique et en matière de coopération technique, de participer au Conseil de direction de ces deux corps.  Nous espérons que l’Assemblée générale pourra tenir compte de cette donnée et qu’elle veillera à ce que ces deux institutions ne soient pas portées à fonder leurs pratiques seulement sur les apports de quelques groupes experts.  C’est sans doute ainsi que ces corps pourront assurer leur crédibilité.


Par ailleurs, nous aimerions également, Monsieur le Président, profiter de cette occasion pour insister sur un point que nous avons soulevé plus d’une fois dans les différentes assises de l’Organisation.  Il s’agit de la participation des petites économies au programme de coopération solidaire.  Cette question nous préoccupe vraiment.  Notre préoccupation recoupe sans aucun doute celle de plus d’un ici présent.  Elle se base sur le fait que la CEPCIDI n’a pas pu durant les trois dernières années tenir véritablement compte de ces économies.  Or, le Plan stratégique pour 1997-2000 et les autres documents de base de la CEPCIDI sont péremptoires:  ils demandent tous que les ressources disponibles soient redistribuées prioritairement, par rapport aux besoins des petites économies.


Nous espérons que l’Agence que nous sommes en train de créer aujourd’hui pourra corriger cette situation malter le flou qui existe dans quelques articles de ces statuts.  Il est urgent, en effet, que le CIDI prenne, par le biais de l’Agence, des mesures visant à aider les petites économies, en particulier celles qui confrontent, comme la notre, des problèmes très aigus, à développer un plus grand nombre de projets.  Nous pensons surtout aux projets nationaux, car c’est ce type de projets qui rapporte le plus à ces pays.


Nous conclurons sur ce point, Monsieur le Président, en recommandant à l’Agence de proposer au CIDI, dès l’année prochaine, d’adopter une double résolution, soit d’une part de crever un fonds spécifiques d’appui aux petites économies avec une mention spéciale pour les plus nécessiteuses, et d’autre part de limiter le nombre de projets que chaque Etat membre peut présenter par année.  Nous insistons sur ces deux mesures que l’Agence devrait proposer au CIDI.


Nous pensons que cette double résolution permettra d’asseoir un plus grand esprit de solidarité au sein du CIDI.  Elle devra également pouvoir aider l’Agence à convaincre plus facilement les institutions internationales et la communauté internationale à apporter leur appui politique et financier à leurs programmes de coopération solidaire.  Merci, Monsieur le Président.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Haiti and give the floor now to the distinguished Representative of Grenada.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Mr. President.


Mr. President, the distinguished Ambassador of Guyana and I were talking a while ago, and he agreed with me that upon your arrival, you took aim at strengthening the Inter-American Council for Integral Development (CIDI).  Though you have been challenged, you persisted, and through your skills of leadership and negotiation, we today are discussing a very important outcome.  I congratulate you on presiding over this special session of the General Assembly and salute you for your distinguished efforts to improve the process in which we are engaged.


In order to reinforce the democratic institutions of our societies in this hemisphere, stronger nations cannot lose political will.  We can no longer speak of Partnership for Development without recognizing the need to strengthen our development cooperation programs and engagement.  Competition continues to be devastating when weak nations must compete with the mighty nations and the poor with the rich.  At the same time, we’re called upon to cooperate and deal with the realities of declining resources.


There is a great deal of movement on the subject of reform within the OAS, yet we seem to maintain the status quo.  Why does the gap between the rich and poor countries continue to widen?  The social agenda of the OAS must be refocused and aimed at destroying poverty and building capacity.


The Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD) must be about finding ways to empower people.  The creation of the IACD is a meaningful step aimed at deepening, I hope, the scope and the functions of CIDI.  The OAS can no longer sidestep the putting together of a master plan to eradicate all forms of poverty.


The IACD, like CIDI, brings much hope.  The IACD is supposed to be a search engine to find resources for programs that will improve the lives of our people.  The IACD is of CIDI, and the Protocol of Managua should be enhanced by the functioning of the IACD as a catalyst to CIDI.


Mr. President, my delegation looks forward with hope.  It is said that hope is stimulating, but sometimes it’s a light diet.  Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Grenada for his kind words addressed to the Chair.  I now give the floor to the distinguished Representative of Paraguay.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.


Ante todo la Delegación de mi país desea sumarse a las expresiones de las delegaciones que me han precedido en el uso de la palabra al felicitar al Embajador Victor Marrero por la visión y por el liderazgo que demostró en el proceso que culmina hoy con la creación de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo y, al mismo tiempo, desearle el mayor de los éxitos en las nuevas funciones que iniciará próximamente.  Estamos convencidos de que las mismas serán coronadas por el mismo éxito que ha coronado sus gestiones en esta Organización.


Permítame expresar, señor Presidente, la esperanza de la Delegación de mi país de que esta Agencia constituya un instrumento efectivo para promover el desarrollo integral de los Estados Miembros, complementando, no sustituyendo, el esfuerzo realizado por nuestros Estados.  En este sentido, permítame también señalar la importancia que mi país otorga a la necesidad de buscar y encontrar nuevas fuentes de financiamiento que complementen los aportes voluntarios de los Estados Miembros.  Entiende la Delegación de mi país que una de las claves del éxito de esta Agencia ha de residir, precisamente, en la habilidad, en la capacidad que demuestre en generar, en gestionar aportes significativos adicionales a las contribuciones de los Estados Miembros.


Finalmente, deseo expresar el convencimiento de la Delegación del Paraguay de que esta iniciativa ha de contribuir al fortalecimiento de la democracia en el Hemisferio.  Me resisto, señor Presidente, a utilizar la expresión de que lo ha de hacer a través del combate a la pobreza, porque prefiero el enfoque que subraya la necesidad de impulsar el crecimiento sostenible.  Es el crecimiento sostenible de nuestros países el que finalmente nos permitirá dejar atrás la pobreza y, en particular, la pobreza extrema.


Por estos motivos, señor Presidente, señoras y señores Embajadores, la Delegación del Paraguay apoya decididamente la creación de esta Agencia, apoya la aprobación de los proyectos de resolución que se han presentado a este vigésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General y reitera sus felicitaciones a todas las misiones por el esfuerzo que han puesto en concretar esta iniciativa y, muy especialmente, al Embajador Victor Marrero por su liderazgo.  Gracias.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Paraguay, and I appreciate the kind words addressed to the Chair.  I now give the floor to the distinguished Representative of Panama.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.


Mi Delegación desea consignar aquí su reconocimiento y agradecimiento al Embajador Victor Marrero, quien hoy se aleja de nuestro Consejo Permanente, donde ha desarrollado una muy fructífera y positiva labor al frente de la Misión de los Estados Unidos.


Como bien lo han señalado los que me han precedido en el uso de la palabra, el Embajador Marrero se hizo sentir en este foro por su capacidad y por su esfuerzo, por su dinamismo y profesionalismo.  Prueba de ello es que hoy estamos aprobando en este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General la puesta en marcha de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo.  Embajador Marrero, puede usted dejar esta OEA con orgullo, con la frente en alto y con la satisfacción de una labor bien cumplida.


Igualmente deseo hacer aquí un reconocimiento al amigo Federico Villegas, de la Misión Permanente de la Argentina, que lo acompañó en la vicepresidencia de la Subcomisión Especial encargada de la elaboración del Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD) y de los demás documentos pertinentes a la AICD.  Demostró el señor Villegas también hondo profesionalismo y capacidad en cada una de sus actuaciones y en la toma de decisiones y, por eso hoy, gracias a los esfuerzos de él y los esfuerzos conjuntos con usted, señor Presidente, es posible la creación de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo.


Hoy, como ya se ha mencionado aquí, estamos escribiendo una nueva página en la historia de nuestra Organización.  Ya lo hicimos hace unos minutos con la creación del Centro de Estudios de Justicia de las Américas y ahora con la aprobación de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo.


Al aprobar la creación de este órgano subsidiario del CIDI, estamos adquiriendo un nuevo reto en cuanto a la cooperación solidaria se refiere.  No vamos a suplantar las funciones de otras instituciones dedicadas a este fin, que, como lo señaló el Embajador de México, además, tienen mayores recursos económicos que los que nosotros vamos a tener, que somos un órgano eminentemente político.  Sin embargo, quizás, vamos a abrir una nueva puerta que conduzca a aliviar en algo la triste situación en que se encuentra la gran mayoría de los habitantes de nuestro hemisferio.  Vamos a contribuir de una manera más dinámica a aliviar la pobreza que se cobija, pero que no se esconde, que más bien está palpable en cada rincón de los pueblos americanos.  No vamos a duplicar esfuerzos, vamos a coordinar los esfuerzos, distribuyendo mejor los recursos.  Los recursos tienen que ser distribuidos equitativamente para que nadie se quede en el olvido.  Vamos a buscar nuevas fuentes para esos recursos.  Los vamos a administrar mejor, a hacerlos más productivos y a hacer que sean mejor distribuidos para que nadie se quede en el olvido.


Hay pobreza.  Hay miseria en nuestra América y es por ello que cualquier otro mecanismo que se ponga en marcha debe ser bienvenido, porque es una manera de enseñarle al mundo que tenemos conciencia en esta OEA y nos importa, nos interesa, combatir esa pobreza, ya que ello es deber ineludible de todos nosotros que luchamos por establecer un mundo mejor.


Señor Presidente, una vez más, nuestro reconocimiento a su labor.  Doy gracias a su Delegación por haber traído ante nosotros la creación de esta Agencia.  Aplaudimos los esfuerzos por usted realizados y felicitamos a su Gobierno por este significativo aporte, por esta valiosa iniciativa que coloca a la OEA en un nuevo sitial:  un organismo que extiende la mano al necesitado, una institución que tiene corazón.  Tenemos un gran desafío ante nosotros pero vamos a salir adelante, pues tenemos la firme voluntad política y social para hacerlo.


Mi Delegación apoya plenamente los proyectos que han sido puestos a consideración nuestra en el día de hoy, al igual que el proyecto de resolución que crea la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo, y se compromete a trabajar arduamente para el logro de sus objetivos.


Para finalizar, le deseo, señor Presidente, señor Embajador y amigo, todos los éxitos posibles en sus nuevas e importantes funciones como juez federal.  Estamos seguros de que los tendrá, pues usted se los merece y tiene, además, toda la capacidad para ello.  A usted y a su distinguida familia van dirigidos nuestros mejores votos donde quiera que Dios lo lleve.  Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Panama, and I appreciate the kind words addressed to the Chair.  I now give the floor to the distinguished Representative of Honduras.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Gracias, señor Presidente.


Es para mi Delegación motivo de gran satisfacción hacer uso de la palabra para referirme a la próxima aprobación de los instrumentos que harán realidad la existencia de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo.


Deseo aprovechar la ocasión para agradecer al Embajador Victor Marrero, Representante Permanente de los Estados Unidos ante la OEA y Presidente de la Subcomisión Especial encargada de la elaboración del Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD) y de los demás instrumentos pertinentes a la AICD, por su enorme esfuerzo y dedicación, que se verán concretados el día de hoy al aprobarse el Estatuto de la Agencia, así como las modificaciones al Estatuto del CIDI, al Estatuto del FEMCIDI y demás instrumentos pertinentes.  Asimismo, deseo hacer extensiva la felicitación al señor Federico Villegas, Representante Alterno de la Argentina ante la OEA, por su excelente labor como Vicepresidente de la mencionada Subcomisión Especial.


Señor Presidente, esperamos que a partir del 1 de enero del próximo año la Organización, a través de la nueva Agencia, encuentre una fórmula que permita canalizar recursos para el desarrollo, especialmente para los países más necesitados del Continente.  Esperamos que la Agencia permita la captación y movilización de recursos financieros y técnicos que promuevan el desarrollo de recursos humanos a través de los programas de becas y capacitación y que promueva el intercambio de experiencia entre los Estados Miembros.


De la misma manera, deseamos que, con la puesta en marcha de la Agencia, se revierta el preocupante ciclo de reducción de los recursos del FEMCIDI que hemos experimentado durante los últimos tres años.  Esperamos también, señor Presidente, observar un incremento considerable en los recursos de cooperación de la OEA provenientes del sector privado del Hemisferio, así como de los países observadores ante la Organización.


Nos sentimos muy optimistas, señor Presidente, y estaremos atentos y prestos a contribuir a que la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo cumpla con sus objetivos y metas sin dejar de tomar en cuenta las observaciones y sugerencias de las delegaciones que nos han precedido en el uso de la palabra.  Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Ambassador of Honduras for her kind words, especially those addressed to the Chair, and I now give the floor to the distinguished Representative of Antigua and Barbuda.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you very much, Mr. President.


With your permission, sir, we just want to step back for a moment to thank Ambassador Ramacciotti for her role in the creation of the Justice Studies Center of the Americas.  Antigua and Barbuda welcomes the Center’s creation.


We would like to repeat something said by the distinguished Representative of Paraguay.  He noted this morning that in the 1970s, it was said that there could be no development without peace and that in the 1980s, it was noted that there could be no development without democracy.  In the 1990s, there can be no democracy without justice.  We believe that in the first decade of the century that we’re about to enter into, we’ll very likely conclude that there can be no justice without resources, which brings me, Mr. President, to the Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD).


First, though, let me congratulate you and the distinguished Alternate Representative of Argentina on your role.  On a number of occasions, I’ve heard you speak of the three Ts required for success here—temerity, tact, and thought—and I believe that you both demonstrated all three.


My delegation understands that the singular purpose for the creation of the IACD is to reverse the anorexic state of the resources available for Partnership for Development activities.  A special burden is thus placed on the Director General.  That person, whoever he/she might be, must demonstrate an ability to secure external resources.  Last year, Mr. President, my delegation proposed that a benchmark of success be agreed to among member states, and we would wish to repeat it.  In our view, the Director General must be able to attract at least $10 million per year from private contributors to the FEMCIDI in order for us to determine that he/she has succeeded at this job.  We believe that $10 million is a reasonable amount, since it matches more or less the contribution of governments to the FEMCIDI accounts.


We again put this proposal, as it were, before member states for their consideration, believing that the Director’s failure to raise that amount will be deemed, on our part, a determination that that Director has failed.  We don’t believe that we will select anyone who will fail; nevertheless, we have a benchmark of failure or success.  We will seek the most appropriate means, Mr. President, to convey this to our Director General prior to his or her commencement of employment with the Secretariat.  We’re not so sure at this moment precisely how it is to be done, but he/she must know that we must raise at least $10 million a year.


Let me conclude by congratulating you once more on your work.  We convey our best wishes to the IACD and especially to its Director General, who is not yet employed.  Thank you, sir.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Ambassador of Antigua and Barbuda for the kind words addressed to the Chair.  I now give the floor to the distinguished Representative of Saint Lucia.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  Thank you, Mr. President.


Mr. President, my delegation joins others in support of your brainchild, born in March 1998, and to whose growth the concept of “it takes a regional village to raise a child” was applied.  In this instance, however, the reality of diversity reared its head, and it is to the credit of the members of this regional village that we’re now able to unanimously approve the Statutes of the Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD).


Mr. President, I have to say here that the numerous deliberations that preceded the final acceptance of the Statutes of the Agency indicate that that diversity is healthy, once it is recognized as such and respected.  If the two attributes of recognition and respect for diversity set the tone for the work of the Agency as it deliberates and makes decisions, then my delegation has no doubt that said work would be deemed fruitful and productive by all members of the regional village.  On this basis therefore, Mr. President, my delegation fully supports the Statutes before us.


On a personal note, Mr. President, I sincerely thank you for your assistance to my mission, and I also wish you all the best as you take up your judgeship in New York.  Thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Saint Lucia, and I appreciate the kind words addressed to the Chair.  I now give the floor to the distinguished Representative of Costa Rica.


El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente.


Es con gran beneplácito e interés que estamos aquí presentes en este vigésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General para apoyar, en esta segunda parte del mismo, la entrada en vigor de la creación de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD), cuyo establecimiento fue aprobado durante el vigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General que celebramos en nuestra hermana República de Guatemala en junio pasado.


En relación con el tema que nos ocupa y, antes que nada, en nombre de mi Delegación, quiero rendir un tributo y manifestar nuestro profundo reconocimiento al distinguido Embajador de los Estados Unidos ante esta Organización, don Victor Marrero, a quien bien podemos calificar como el gestor de esta gran idea que hoy día hemos transformado, con los proyectos de resolución que vamos a aprobar, en la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo.  Lamentablemente, el Embajador Marrero va a concluir sus funciones como Representante Permanente de su país ante nuestra Organización, por lo que para usted, señor Embajador Marrero, lo mejor de lo mejor en sus nuevas responsabilidades.


Sabemos que todos los Estados Miembros aquí representados estamos comprometidos con los objetivos y propósitos de la Agencia para coadyuvar al mejoramiento económico y social de nuestros pueblos, a través de una mayor y más efectiva promoción y coordinación de la cooperación solidaria entre los Estados Miembros.


Costa Rica ve con optimismo y esperanza el interés que la Agencia pueda generar no solo en los países de nuestro continente, sino también en todos aquellos países tradicionalmente donantes de cooperación y asistencia técnica.  En este sentido, queremos resaltar como fundamental la labor del futuro Director de la Agencia, no solo en su desempeño como director y rector de la Agencia misma, sino en lo que concierne a sus capacidades, conocimientos y vínculos con el mundo exterior para poder cumplir, en toda la extensión de la palabra, el importante mandato de convertir la cooperación solidaria de la OEA en un vehículo autosuficiente y renovado, capaz de captar los recursos externos necesarios para esa finalidad y elevar a nuestra Organización en su capacidad de poder jugar el papel protagonista en la respuesta a las más urgentes necesidades políticas, económicas y sociales de nuestro continente.


En la medida en que nuestra Organización, a través de la AICD, pueda retomar su lugar en el quehacer del desarrollo de nuestros pueblos, seremos testigos de que hemos avanzado, entonces, el anhelado proceso de modernización de la Organización, donde la solución a los problemas está íntimamente ligada a la disponibilidad de recursos.  En ese sentido, podremos celebrar el principio de una organización remozada, de ideas nuevas, de una cooperación verdaderamente solidaria y floreciente, el principio, quizás, de un nuevo empuje y respaldo de los Estados Miembros a esta Organización para hacerla, a través del ejemplo de la Agencia, verdaderamente y financieramente sostenible.


Costa Rica cree en los objetivos y propósitos de nuestra Carta y de nuestra Organización.  Debemos continuar con las gestiones de renovación y modernización motivados por los acuerdos de las Cumbres de las Américas de Miami y Santiago, no solo en el campo de la cooperación solidaria, sino en todos los campos de nuestra agenda interamericana, y así poner a la OEA a la altura que le corresponde entre las organizaciones internacionales que velan celosamente por el bienestar de sus pueblos.


Aquí estamos para servir a las Américas, a todos y a cada uno de nuestros países, para buscar soluciones a los problemas comunes de nuestro hemisferio, y nada mejor que comenzar con la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo que hoy vemos nacer.  No dejemos ni por un momento de prestarle a esta Agencia nuestros mejores esfuerzos y colaboración, que son fundamentales para su buen comienzo y caminar.


Cuando se haga su primera evaluación en un futuro cercano, podremos saber que los logros y cometidos que haya podido o no alcanzar la Agencia será reflejo de cómo y cuánto nos hemos involucrado para llevarla a buen puerto.  Hemos puesto nuestras esperanzas y todo nuestro optimismo en el éxito de esta Agencia y cuando dé los frutos que todos esperamos, podremos felicitarnos por haber creado el mecanismo clave que dará nuevo rumbo a esta, nuestra Organización.


Señor Presidente, nos sentimos muy orgullosos de participar en este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General para testimoniar el importante evento que hoy celebramos.  De nuevo le expresamos nuestras felicitaciones por haber sido usted el Presidente de esta Asamblea.  Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Costa Rica for his remarks and for the kind words addressed to the Chair.  I now give the floor to the distinguished Representative of Dominica.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA:  Thank you very much, Mr. President.


On the eve of this historic occasion—I’m referring to the reform and indeed the rebirth of the Inter-American Council for Integral Development (CIDI)—my delegation is pleased to join others in conveying congratulations to you, sir, on your leadership skills in arriving at this juncture.  We understand fully, sir, the difficulties that you faced at times in reaching consensus.  Of course, it is said that good things do not come easily.  In fact, as one great Caribbean artist has said:  “The hotter the battle, the sweeter the victory.”


My delegation trusts that the creation of this new agency will indeed be a victory for the process of cooperation and development activities in the Americas.  The objectives of the new Agency have been clearly stated on numerous occasions.  To the extent that those objectives are achieved, the hard work that went into the process will have paid off.  We therefore pledge our country’s full cooperation to the efforts in which the Agency will be engaged from time to time, because we believe that the success of the Agency will spell success for cooperation and development in the entire Hemisphere.


In conclusion, sir, my delegation takes this opportunity to wish you the very best in your future endeavors.


I thank you very much, sir.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Dominica and give the floor now to the distinguished Representative of Uruguay.


El REPRESENTANTE DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.


La Delegación del Uruguay no quería dejar terminar esta sesión sin hacer una breve mención de apoyo a los dos asuntos que venimos a tratar en este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.  En primer lugar, el establecimiento del Centro de Estudios de Justicia de las Américas, una idea que surgió en nuestra Reunión de Ministros de Justicia y donde la Organización supo dar una respuesta eficaz, donde ponemos a trabajar a todos los actores sociales en beneficio del mejoramiento de los mecanismos en nuestros respectivos países y de la cooperación internacional.  Pudimos llegar a este resultado gracias a la Embajadora Ramacciotti y el esfuerzo de todas nuestras delegaciones.


En segundo lugar, la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo, en donde, basados en los mismos conceptos de cooperación solidaria que ya hace tiempo hemos definido, nos lanzamos a una administración mejor, más ordenada, y a una más agresiva política de captación de fondos.


A usted, señor Presidente, y al señor Federico Villegas le debemos parte de nuestros éxitos.  Ambos desarrollos muestran la vocación de la Organización para adaptarse a los nuevos tiempos y a los nuevos desafíos, que nuestro país apoya y en los que con gusto participa.


Por último, señor Presidente, queremos desearle mucho éxito en sus futuras tareas y el mejor homenaje que le podemos dar a esta altura de la mañana es que yo termine esta intervención en este mismo momento.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Uruguay for his kind words, and I now give the floor to the distinguished Representative of Venezuela.


El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, señor Presidente.


Creo que esta Asamblea General y sus resultados es una respuesta elocuente a quienes dudan de la vigencia y relevancia de la Organización.  Quiero agradecerle su paciencia, perseverancia y entusiasmo en todas las deliberaciones que concluyeron con la creación de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo.  En este día, que de alguna manera podríamos calificar de histórico, quiero reconocer también a la Embajadora Beatriz Ramacciotti su dedicación a la creación del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.  También a Federico Villegas y, en definitiva, también augurarle éxitos, señor Presidente, en las tareas que muy próximamente va a asumir.  Gracias.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Venezuela for his kind words, and now give the floor to the distinguished Representative of Barbados.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Mr. President, let me first congratulate you on your election as President of this very important special session of the General Assembly.  I’ve already paid tribute this morning to your work in carrying forward the establishment of this new institution.


I believe we would be lacking if we did not also recall the initial work of Ambassador Mercader of Uruguay, who was the first Chair of the Special Joint Working Group of the Permanent Council and the Inter-American Council for Integral Development on the Strengthening and Modernization of the OAS.  I recall his work with great pleasure.  I would like to pay tribute as well to Ambassador Quiñónez of Guatemala, who worked very hard and effectively in bringing this matter to attention.


Since I didn’t speak earlier this morning, I think it would be remiss of me not to pay tribute to Ambassador Ramacciotti for her work on the earlier resolution on the Justice Studies Center of the Americas.


Mr. President, you will recall that my delegation, like Jamaica, was most concerned that the expectations of significantly increased funding from external sources should not lead us to cut loose the existing programs that so benefit the smaller states of the OAS.  I think that the formulation we’ve arrived at achieves that as far as it reasonably can.


At the same time, my delegation welcomes and supports the attempt to modernize the processes through which the enterprise of integral development might be executed.  We particularly support attempts to give the new entity operational autonomy to carry out the tasks that have been assigned to it by its political directorates.  I make a distinction between operational autonomy and political authority.


My delegation agrees with the Jamaican Representative that this simple act of establishing a new institution will not guarantee the success of integral development.  That success ultimately rests on the political will of its members.


I particularly want to say something, Mr. President, about the role of small states.  I do not think that the process of integral development should be seen solely as a process whereby resources, particularly financial resources, are transferred from large states to small states.  Clearly that will be part of it, as small states cannot make significant financial contributions to large states.


Economic development requires several intangible inputs.  This, Mr. President, is the lesson of the last 50 years or so of attempts to improve economic development in the developing world.  Yes, the transfer of financial and other resources is necessary, but intangibles are also needed.  One of them is wisdom.  As a matter of fact, much of the lack of progress in the development of small countries has come from the transfer of unwisdom from the bigger countries.


Wisdom is not a function of size.  Saint Lucia has demonstrated that very forcefully by producing two Nobel Laureates from a population of less than 100,000.  Large countries, after all, are merely conglomerations of small communities that can frequently gain from the experience of smaller countries.  My delegation urges small states in the region to be forthcoming in offering to larger states, wherever possible, feasible, and reasonable, the benefits of their own historical experiences.


My own country, Mr. President, has had a most fortunate record in the area of law, human rights, social reform, and macroeconomic management, and we pledge our maximum support in the future development of both of the new institutions that we have established today.


I thank you very much, Mr. President.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Barbados for his comments, both as the Permanent Representative of Barbados and earlier in his capacity as Chair of the Permanent Council.


I now give the floor to the distinguished Representative of Saint Vincent and the Grenadines.


La REPRESENTANTE DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Thank you, Mr. President.


My delegation joins the others in congratulating you on your election to preside over this special session of the General Assembly.  We also join in expressing our thanks for the guidance provided by yourself and the distinguished Alternate Representative of Argentina, Federico Villegas, in the deliberations of the Special Subcommittee of the Permanent Executive Committee of the Inter-American Council for Integral Development (CEPCIDI) in which my delegation actively participated.


My delegation has mixed feelings about what we’re undertaking here today, the establishment of yet another mechanism to improve the delivery of technical cooperation.  On the one hand, we’re pleased that this aspect of the Organization’s responsibility is the focus of so much attention today, especially when we consider the attempts over the years to sideline cooperation activities.  On the other hand, my delegation remains skeptical about the manna-like resources anticipated to fall on the Organization.  I guess only time will tell.  We hope that member states do not view this as an opportunity to abandon their responsibility in contributing to the Voluntary Funds of the Organization.


My delegation is not convinced that even now the resources for technical cooperation are reaching the intended targets in accordance with the stated aims of the Charter and other instruments of the Organization.  We fear that the mere establishment of the Agency will not address this fundamental problem, which requires the political will of the Organization.  However, we join with others in supporting the documents that we need to approve here for the establishment of the Agency.


Mr. President, my delegation congratulates you on your recent appointment and wishes you every success in your new position.  Thank you.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Saint Vincent and the Grenadines for her kind words, and I give the floor now to the distinguished Representative of Nicaragua.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.  Estamos próximos a aprobar el proyecto de resolución relativo al Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo, así como modificaciones a varias disposiciones reglamentarias atinentes, proyecto de resolución que cuenta con el apoyo de mi Delegación.


Nicaragua, al igual que otros países, acoge con gran beneplácito la creación de la Agencia, ya que nos presenta y nos abre nuevos horizontes en lo que respecta a la promoción, coordinación, planificación y ejecución de proyectos y actividades de cooperación solidaria para el desarrollo, que tanto necesitamos.


Quiero felicitar al Embajador Victor Marrero, cuyas funciones pronto concluyen, por el entusiasmo y energía que siempre demostró y que siempre puso al frente de la Subcomisión Especial encargada de la elaboración del Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD) y de los demás documentos pertinentes a la AICD, que llevó a cabo exitosamente las labores, felicitaciones extensivas también al señor Federico Villegas, de la Delegación de la Argentina.  La paciencia, tacto y diplomacia del Embajador Marrero en todo este proceso han sido relevantes y admirables.  Asimismo, deseo aprovechar esta oportunidad para desear a usted, Embajador Marrero, todo género de éxitos y de felicidades en el ejercicio de las nuevas y altas responsabilidades que le han sido encomendadas.  Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Ambassador of Nicaragua for his kind words, especially those addressed to the Chair, and I give the floor to the distinguished Representative of Guatemala.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señor Presidente.


Desde los inicios de este proceso nos ha motivado el interés de lograr un esquema de cooperación que sea eficaz, eficiente y que logre movilizar mayores recursos, un esquema que sea atractivo también a los potenciales donantes.


Creo que debemos congratularnos por haber llegado al momento tan importante en el que estamos, este momento en el que estaremos aprobando el Estatuto de la Agencia, así como las modificaciones al Estatuto del CIDI, del FEMCIDI, a las Normas Generales y a las otras normas y reglamentos de la Organización que nos permitirán tener el andamiaje jurídico necesario para el funcionamiento de la Agencia.


Lo que tenemos ahora frente a nosotros es el proceso de implementación y tratar de hacer que la Agencia funcione y cumpla con sus objetivos, lo cual no podrá suceder sin el concurso de todos.  Por ello me permitiría hacer un llamado para que se dé esa positiva y constructiva participación y para que, sobre todo, seamos optimistas, porque, si no lo somos nosotros, no podemos esperar que lo sean otros a quienes invitaremos a ser parte de este esfuerzo de lograr el desarrollo de nuestros pueblos.


Siempre he sido partidario de lo que se hace bien y no de lo que se hace rápidamente o con prisa.  Sin embargo, en este caso nos encontramos en el ideal, es decir, se cumplen los dos extremos:  la brevedad con que se llevó a cabo este proceso y el buen producto.  En gran parte esto se lo debemos a la dedicación, capacidad, liderazgo y tenacidad de usted, señor Embajador Marrero.  A usted también lo estamos despidiendo el día de hoy de una forma muy especial, porque no solo lo hacemos con la aprobación de estos instrumentos que son necesarios para que la Agencia funcione –que, por supuesto, es un proyecto al cual usted le dio un particular interés–, sino también porque usted se despide siendo Presidente de una Asamblea General.  Le deseamos lo mejor, Embajador Marrero, en estas nuevas e importantes responsabilidades que le tocarán  ahora con las nuevas labores que tiene frente ante usted.


Considero, señor Presidente, que es importante reconocer, además de su trabajo, el trabajo de su Delegación y el del Representante Alterno de la Argentina, Federico Villegas, que han hecho posible también que lleguemos a este momento.  Es importante reconocer y agradecer, asimismo, el trabajo llevado a cabo por la Secretaría General, en especial por la gente de la SEDI y del Departamento de Servicios Legales.  Creo que tampoco podemos dejar de lado a todas aquellas delegaciones que fueron partícipes de este proceso que ha dado como resultado esta Agencia a la que el día de hoy le estamos dando la última bendición.


Es importante que le demos todo nuestro apoyo, de forma tal que lleguemos a cumplir esos objetivos de los cuales hablaba al principio y que son la eficacia, la eficiencia y, por supuesto, la posibilidad de movilizar mayores recursos externos en favor de ese tan deseado fortalecimiento de la cooperación solidaria para el desarrollo que todos queremos.  Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of Guatemala for his kind words, especially those addressed to the Chair, and I give the floor to the distinguished Representative of El Salvador.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Muchas gracias, señor Presidente.


Al igual que lo han hecho quienes me han antecedido en el uso de la palabra, mi Delegación desea agradecer la muy loable y destacada actuación del Embajador Victor Marrero en la elaboración del Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo.  También desea agradecer al señor Federico Villegas, Representante Alterno de la Argentina ante la OEA y Vicepresidente de la Subcomisión Especial encargada de la elaboración del Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD) y de los demás documentos pertinentes a la AICD, por su apoyo decisivo a estas delicadas funciones.


La Delegación de El Salvador estima que, en esta oportunidad, nuestra Organización está dando un paso trascendental en materia de cooperación técnica con la creación de dicha Agencia, ya que, mediante la misma, podrá gestionar el necesario aporte de fondos externos.


Mi Delegación comparte el optimismo inmoderado que han expresado otras delegaciones y coincide en que la responsabilidad del Director General de la Agencia es enorme, teniendo en consideración que el desafío que presentan las renovaciones que en esta oportunidad estamos llevando a cabo es histórico, porque nos permitirá examinar estos temas desde una nueva perspectiva y afrontar los tradicionales problemas mediante una Junta Directiva que también tendrá una responsabilidad compartida.


En razón de lo anterior, mi Delegación es consecuente al apoyar el proyecto de resolución relativo a la materia.  Consideramos que la presidencia de este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General es un justo reconocimiento al importante papel que usted ha desempeñado, señor Presidente, en esta feliz culminación.  Le deseo muchos éxitos en sus futuras funciones, pues usted definitivamente se los merece.  Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Representative of El Salvador for his kind words, especially those addressed to the Chair.


I have no other speakers listed to address the body; in that event, let me use the prerogative of the Chair to say a few words, not only on my own behalf, but on behalf of the Delegation of the United States.


My delegation is very pleased to join others in approving the legal instruments of the Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD).  The pace of negotiations and work has been intense and the deliberations fruitful.  The priority that member states accord technical cooperation has been in evidence, even as we negotiated points of contention and achieved consensus on the results.


As Chair of the Working Group and later of the Special Subcommittee that worked on these documents, I thank all the delegations that devoted their time and energy to this process and the Secretariat that assisted us.  My special thanks go to my Vice Chair, Federico Villegas of Argentina.  Federico has a rare talent for providing just the right analysis, synthesis, and suggested text to allow seemingly unreconcilable views to achieve consensus.  Having him as my Vice Chair was the key part of my strategy for success, and would like formally to thank the Permanent Representative of Argentina, Ambassador Aráoz, for agreeing to have Federico spend so many long hours on this work.


I express special thanks to the staff of the Secretariat who were so closely associated with this effort:  Dr. Leonel Zúñiga, Dr. William Berenson, General Harding, and Carlos Humud.  All devoted enormous time, energy, and commitment to this effort.  I also recognize the valuable contribution made by my own staff in the U.S. Delegation, particularly that of Margarita Riva-Geoghegan, Dan Cento, and Ambassador Godard, who were extremely helpful in all aspects, not only in informing and advising me as Chair, but as representatives of the United States.


From the moment that my delegation proposed changes in the management of the OAS’s technical cooperation programs and activities, we stated our convictions that government funds alone could not address the needs of our hemisphere and that we needed to seek new ways to implement and finance cooperation.  Our initial proposals were refined and enriched through the negotiation process as other delegations contributed their ideas.


As tangible evidence of the value my delegation places on regional cooperation and development and of the confidence that we have in the improved structure that we have approved here today, we are announcing that my government is allocating approximately $4.6 million for the purposes of the Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD) from funds appropriated for OAS development programs and already available in specific funds.


The specific uses that we propose for these funds are:

1. To mobilize additional external resources through joint ventures and complementary activities with other public and private organizations dealing with development or cooperation issues.

2. To establish a specific seed money fund to serve as a catalyst and matching source for other major contributions to cooperation and development programs of the OAS.

3.
To designate $600,000 from these funds to be used exclusively for the Fellowships and Training Program, now that responsibility for the management of the Program has been transferred to the new Agency.


It is our intent that projects and programs proposed for funding from this seed money fund should target the needs of the relatively less developed countries and those with the smaller economies.  Through the use of these resources and by expanding the partnership developed through the projects financed by the U.S. CIDI-specific fund, the IACD will be in a better position to develop new strategies and methodologies for mobilizing additional resources and improve the delivery of technical cooperation.


The United States considers that managing this counterpart or seed fund will enable the IACD to use this experience in developing a strategy for mobilizing additional resources that will obtain the approval of the member states.  It is our hope that other member states would be in a position to contribute or share in the financing of such a seed fund and, eventually, to have this contribution grow from a U.S.-specific fund to a new multidonor instrument.  I thank you.


If no other delegations wish to take the floor on the matter before us, which is the resolution through which the General Assembly adopts the Statutes and the amendments to the documents that need to be approved for the creation and implementation of the Agency, I then declare the draft resolution adopted.  Adopted.
/

Let me now close this special session of the General Assembly.  This meeting marks the last opportunity that I will have to appear before this distinguished body in my capacity as Permanent Representative of the United States.  I regard the two years that I’ve spent in this office as among the most productive, professionally enjoyable, and personally fulfilling of my career.  Many factors and many people have contributed to making the experience so special and memorable.


When I accepted the appointment by my government to serve as its permanent representative to this organization, I did so, in part, because I believe in the unique importance and relevance of the OAS in the context of the larger events that bring our nations and peoples closer together each day.  I found, however, that much of that role stood more as potential to be developed and as challenges to be accepted than as the operating reality of the OAS.


Today I am pleased that in a number of new ways, many of the challenges were taken and much more of that potential was realized, partly in response to initiatives instituted by my delegation.  The reforms approved today in establishing the Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD) and the Justice Studies Center of the Americas rank among the most important achievements that for me will serve as sources of satisfaction and pride for years to come.


I regret that my tenure has been too brief to permit me to see the full fruition of more progress in other, equally vital areas.  The first is establishing a means for the OAS to play a more ample role in the consolidation of democracy when it comes under threat in any of our member states.  In this regard, I include providing the Secretary General with a clear, strengthened mandate and corresponding dedicated resources so that he can use his offices and authority to respond to requests by member states for appropriate diplomatic support.


The second is improving transparency in the Organization by providing more access to the public and a larger role for civil society in OAS deliberations.


The third is more closely integrating the Summit of the Americas preparation process within the framework of this organization while maintaining the procedural flexibility and encompassing the broader system-wide participation that the Summit process has achieved.


The fourth is further strengthening the role of the inter-American system of human rights and defining the role of the Organization and its constituent bodies in the areas of security- and confidence-building in the context of contemporary hemispheric needs and overall policy directions.


The fifth is reaffirming the fundamental values for which this organization and each of its members stand regarding democracy and individual human rights and reinforcing strict adherence to those standards, both with respect to the admission of members and to the retention of good standing by existing members.


As parting advice, I would urge you to continue and see to its productive conclusion the work that we have started in these areas.  These efforts should be viewed not as subjects of apprehension over issues to be shunned, but as opportunities for the Organization to more fully fulfill its mission and enhance its reputation and relevance.  This, as I expressed to you when I first addressed this body almost two years ago, has been one of my main motivations in promoting many of the ideas that I have pressed upon you.  I am grateful that in large measure, given the response we have received to the ideas my delegation has offered, I have not been disappointed.  I hope that in tackling the work that remains undone, the experience will continue to be as personally and professionally rewarding for you as these two years have been for me.


Second, also counting for the satisfaction I feel today is the extraordinary support I have received from the Secretary General and the entire Secretariat.  Secretary General Gaviria has gone out of his way to be supportive and encouraging in every respect.  Likewise, Assistant Secretary General Thomas has been exceptionally helpful.


Finally, each of you, as representatives of your countries, and the mission staff behind you, have been remarkable in your cooperation, assistance, and, most important, your friendship.  It was not lost on me that you gave me this opportunity, honor, and distinction to have chaired this special session in which we approved an initiative to which I was so personally committed.  Thank you.  [Aplausos.]


I declare this session closed.


[Se levanta la sesión a la 1:30 p.m.]

II.  RESOLUCIONES APROBADAS


Certifico que los siguientes son los textos oficiales en español, francés, inglés y portugués de las resoluciones aprobadas por la Asamblea General en su vigésimo sexto período extraordinario de sesiones, celebrado en la sede de la Organización el 15 de noviembre de 1999.


César Gaviria


Secretario General


Organización de los Estados Americanos

AG/RES. 1 (XXVI-E/99)

ESTATUTO DEL CENTRO DE ESTUDIOS DE JUSTICIA DE LAS AMÉRICAS

(Aprobada en la segunda sesión plenaria,

celebrada el 15 de noviembre de 1999)


LA ASAMBLEA GENERAL,


VISTO el Informe presentado por la Presidenta del Grupo Especial Encargado de Dar Cumplimiento a las Recomendaciones de las Reuniones de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas, en la sesión del Consejo Permanente celebrada el 28 de septiembre de 1999 (CP/ACTA 1205/99);

TENIENDO EN CUENTA:


Que los Jefes de Estado y de Gobierno en el Plan de Acción adoptado en la Segunda Cumbre de las Américas celebrada en Santiago, Chile, en abril de 1998, acordaron el “establecimiento de un Centro de Estudios de Justicia de las Américas, tendiente a facilitar el perfeccionamiento de los recursos humanos, el intercambio de información y otras formas de cooperación técnica en el Hemisferio, de conformidad con los requerimientos específicos de cada país”;


Que en ocasión de la Segunda Reunión de Ministros de Justicia, o de Ministros o de Procuradores Generales de las Américas, celebrada en Lima, Perú, en marzo de 1999, se recomendó el establecimiento de un grupo de expertos gubernamentales, abierto a la participación de todas las delegaciones con la finalidad de, entre otros asuntos, elaborar un proyecto de estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas;

CONSIDERANDO:


Que el Consejo Permanente en abril de 1999, estableció el Grupo Especial, bajo la Presidencia del Perú y Vicepresidencia de Costa Rica y Trinidad y Tobago, Encargado de Dar Cumplimiento a las Recomendaciones de las Reuniones de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas;


Que la Asamblea General mediante la resolución AG/RES. 1615 (XXIX-O/99), apoyó y reconoció “los avances que el Grupo Especial del Consejo Permanente ha venido realizando para facilitar las reuniones de expertos gubernamentales sobre el establecimiento del Centro de Estudios de Justicia de las Américas”;


Que el Grupo Especial de Justicia, para lograr la implementación de las recomendaciones emanadas de la Segunda Reunión de Ministros de Justicia, o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas, realizó cuatro reuniones de expertos gubernamentales para elaborar un proyecto de estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas;


HABIENDO APROBADO el Consejo Permanente, en sesión celebrada el 28 de septiembre de 1999, el Proyecto de Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas; y


RECONOCIENDO la labor del Grupo Especial Encargado de Dar Cumplimiento a las Recomendaciones de las Reuniones de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas, en la elaboración del proyecto de Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas, que permitió, en el plazo establecido y con eficiencia, concluir las negociaciones encomendadas,

RESUELVE:


Establecer el Centro de Estudios de Justicia de las Américas y adoptar el siguiente:

ESTATUTO DEL CENTRO DE ESTUDIOS DE JUSTICIA DE LAS AMÉRICAS

CAPÍTULO I

DE LA NATURALEZA
Artículo 1


El Centro de Estudios de Justicia de las Américas (en adelante “el Centro”) es una entidad intergubernamental, con autonomía técnica y operativa, establecida por resolución de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos (en adelante “OEA”), en cumplimiento de los mandatos contenidos en el Plan de Acción de la Segunda Cumbre de las Américas (Santiago, abril de 1998) y las recomendaciones adoptadas en las Reuniones de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas (en adelante “REMJA”).

Artículo 2


El Centro se rige por el presente Estatuto y su Reglamento.  Sus actividades se desarrollarán de acuerdo con las directrices contenidas en las conclusiones y recomendaciones de las REMJA y, según corresponda, podrán orientarse teniendo en cuenta los mandatos pertinentes provenientes de las Cumbres de las Américas y las resoluciones de la Asamblea General de la OEA.

CAPÍTULO II

DE LOS OBJETIVOS Y FUNCIONES

Artículo 3


Son objetivos del Centro los siguientes:


a.
Facilitar el perfeccionamiento de los recursos humanos;


b.
Facilitar el intercambio de información y otras formas de cooperación técnica;


c.
Facilitar el apoyo a los procesos de reforma y modernización de los sistemas de justicia en la región.

Artículo 4


Las funciones del Centro son, entre otras, las siguientes:


a.
Servir para la recolección y difusión de información sobre las experiencias nacionales relativas a la modernización y las reformas de los sistemas de justicia de la región;


b.
Realizar análisis comparativos, investigaciones y estudios en temas de justicia, y facilitar su difusión;


c.
Facilitar la difusión de investigaciones y estudios en temas de justicia en las Américas;


d.
Facilitar la capacitación de los recursos humanos de los sistemas de justicia y el perfeccionamiento de los mecanismos existentes para tal fin en los países del Hemisferio;


e.
Facilitar la difusión de la información sobre métodos de enseñanza, planes de estudio modelo y elementos didácticos auxiliares para los recursos humanos de los sistemas de justicia;


f.
Facilitar la difusión de información pertinente sobre cursos, seminarios, becas y programas de capacitación; y


g.
Apoyar los esfuerzos de cooperación relacionados con los sistemas de justicia en el Hemisferio.

Artículo 5

Para el cumplimiento de sus funciones, el Centro tendrá en cuenta los diferentes sistemas jurídicos vigentes en el Hemisferio y, en lo posible, utilizará los medios informáticos como soporte técnico para coadyuvar a su operatividad.  Asimismo, tendrá en cuenta las actividades que se desarrollan en la materia a nivel internacional, regional y subregional, a fin de fomentar la colaboración y evitar la duplicación de esfuerzos.

Artículo 6


En caso de que la REMJA no se celebrara en un determinado año o período las facultades y funciones que le asigna el presente Estatuto a la REMJA serán desempeñadas por la Asamblea General de la OEA.

CAPÍTULO III

DE LA COMPOSICIÓN Y SEDE

Artículo 7


Son miembros del Centro todos los Estados miembros de la OEA.

Artículo 8


Los Observadores Permanentes ante la OEA y cualquier organización nacional o internacional, gubernamental o no gubernamental, especializada en la materia puede llegar a ser miembro asociado del Centro, de conformidad con los términos y condiciones establecidos en su Reglamento.


Los miembros asociados pueden participar en todas las actividades del Centro.  También podrán participar en las reuniones del Consejo Directivo con voz pero sin voto.

Artículo 9


La estructura orgánica del Centro estará constituida por el Consejo Directivo, la Dirección Ejecutiva y los grupos asesores que se establezcan de acuerdo con este Estatuto.

Artículo 10


El Centro podrá celebrar acuerdos de cooperación con los Estados miembros de la OEA y otros Estados, así como con organizaciones internacionales, nacionales, gubernamentales o no gubernamentales, entre otras.  Tales acuerdos serán aprobados por el Consejo Directivo y depositados en la Secretaría General de la OEA, y deberán especificar las condiciones y modalidades de participación en las actividades del Centro, así como los derechos y obligaciones de las partes.

CAPÍTULO IV

EL CONSEJO DIRECTIVO

Artículo 11


1.
El Consejo Directivo estará integrado por siete miembros elegidos a título personal por la Asamblea General de la OEA entre los candidatos propuestos por los Estados miembros.  Los medios y procedimientos para asegurar la representación en el Consejo Directivo de la institución sede y de los miembros asociados del Centro serán determinados por la REMJA sobre la base de la recomendación del Consejo Directivo.


2.
Los miembros del Consejo Directivo ejercerán sus funciones por un período de tres años y, en todo caso, no podrán ser reelegidos por más de un período consecutivo.


3.
Las vacantes producidas por causas distintas a la expiración normal del mandato serán suplidas en el siguiente período de sesiones de la Asamblea General de la OEA.


4.
Los candidatos al Consejo Directivo serán personas con altas calidades morales y antecedentes de servicios distinguidos en la esfera del derecho, las ciencias sociales, la educación o los asuntos públicos, que hayan aportado contribuciones importantes a la formulación o la implementación de reformas en los sistemas de justicia de sus países.


5.
El Consejo Directivo deberá representar los diferentes sistemas jurídicos de las Américas y, en lo posible, a los distintos sectores de la comunidad jurídica.

Artículo 12


Son funciones del Consejo Directivo las siguientes:


a.
Designar al (la) Director(a) Ejecutivo(a) del Centro y fijar su remuneración, con la aprobación de la REMJA, y asegurar que el Director implemente las conclusiones y recomendaciones pertinentes adoptadas por la REMJA.  Asimismo, tendrá la facultad de remover al Director Ejecutivo;


b.
Supervisar la debida gestión de la Dirección Ejecutiva;


c.
Aprobar el proyecto de plan de trabajo anual de conformidad con los lineamientos de las REMJA y elevar a ésta los planes de trabajo a mediano y largo plazo;


d.
Aprobar el programa-presupuesto anual del Centro y elevar a la REMJA las propuestas de las políticas financieras para el mediano y largo plazo;


e.
Designar un auditor externo y examinar la auditoría externa de los estados financieros que presente anualmente el Director(a) Ejecutivo(a);


f.
Redactar, aprobar y enmendar el Reglamento del Centro;


g.
Establecer, en consulta con la Dirección Ejecutiva, los grupos asesores que considere necesarios para el cumplimiento de los objetivos del Centro;


h.
Cumplir todas las demás funciones que le confíe la REMJA;


i.
Informar a los Estados miembros de la OEA a través de la REMJA, a los miembros asociados y a los grupos asesores acerca de las actividades del Centro y remitir un informe anual a la Asamblea General de la OEA; y


j.
Autorizar el establecimiento de fondos y cuentas necesarios para el funcionamiento del Centro.

Artículo 13

1.
El Consejo Directivo se reunirá por lo menos una vez al año en la sede del Centro.


2.
Todos los Estados miembros de la OEA tendrán derecho a participar en las reuniones del Consejo con voz pero sin voto.


3.
Se invitará a los grupos asesores previstos en el artículo 15 del presente Estatuto a participar en las reuniones con voz pero sin voto.


4.
El (la) Presidente(a) del Consejo Directivo será elegido por mayoría absoluta de los integrantes de dicho Consejo por el período que determine el Reglamento.


5.
El quórum necesario estará constituido por la mayoría absoluta de sus miembros.


6.
En el Consejo Directivo, cada miembro tendrá un voto.  El Consejo Directivo hará todo lo posible por alcanzar sus decisiones por consenso.  Cuando no fuere posible tomar decisiones por consenso, el Consejo las adoptará por la mayoría de votos de los miembros presentes.

CAPÍTULO V

LA DIRECCIÓN EJECUTIVA

Artículo 14

1.
La Dirección Ejecutiva será el órgano operativo del Centro.  Estará integrada por un(a) Director(a) Ejecutivo(a) y su personal.


2.
El (la) Director(a) Ejecutivo(a) del Centro deberá contar con el perfil profesional, académico y administrativo necesario para el cabal cumplimiento de las responsabilidades del Centro.


3.
El (la) Director(a) Ejecutivo(a):


a.
Se responsabilizará de las operaciones cotidianas del Centro, incluidas todas las decisiones de personal y la implementación de las políticas aprobadas por la REMJA, de conformidad con la orientación que imparta el Consejo Directivo;


b.
Hará gestiones para movilizar los recursos financieros necesarios para poner en práctica el plan de trabajo del Centro;


c.
Preparará y presentará al Consejo Directivo el proyecto de plan de trabajo y el programa-presupuesto anuales del Centro, incluyendo las proyecciones para el mediano y largo plazo;


d.
Implementará el plan de trabajo anual con los recursos incluidos en el programa-presupuesto anual y cualquier otro recurso obtenido para este propósito;


e.
Promoverá y ejercerá la representación del Centro;


f.
Ejercerá las funciones de Secretario Ejecutivo del Consejo Directivo; y


g.
Informará regularmente sobre la situación de los proyectos y actividades y los resultados logrados en la ejecución de los mismos, la administración del Centro y sobre los fondos específicos y otros recursos confiados al Centro.


4.
El (la) Director(a) Ejecutivo(a) del Centro ejercerá su cargo por un período de cuatro años, renovable sólo por un período consecutivo.


5.
La Dirección Ejecutiva funcionará en la sede del Centro.

CAPÍTULO VI

LOS GRUPOS ASESORES

Artículo 15


Los Grupos Asesores establecidos de acuerdo con el artículo 12 (g), podrán funcionar en una sede distinta a la del Centro.  Los requisitos y términos de referencia para su establecimiento estarán consignados en el Reglamento.

Artículo 16


Los resultados y conclusiones de los grupos asesores con respecto a los temas que se les haya asignado serán transmitidos al Consejo Directivo, a través del Director(a) Ejecutivo(a) del Centro.

CAPÍTULO VII

PRESUPUESTO Y FINANZAS

Artículo 17


El Centro y sus actividades serán financiados con las contribuciones voluntarias aportadas por los Estados miembros de la OEA, así como de fondos provenientes de otras fuentes públicas y privadas.


Para tal efecto, el Consejo Directivo autorizará el establecimiento de fondos específicos y fiduciarios que se requieran, como los previstos en los artículos 68 y 69 de las Normas Generales para el funcionamiento de la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.

CAPÍTULO VIII

ENTRADA EN VIGOR
Artículo 18


El presente Estatuto entrará en vigor en la fecha de su aprobación por la Asamblea General de la OEA y sólo podrá ser modificado por ésta.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

PRIMERA.-  El Centro desarrollará en su primera etapa los temas vinculados a la justicia penal, procurando aprovechar las experiencias obtenidas en esta materia por otras organizaciones en el Hemisferio.

SEGUNDA.-  La sede del Centro será seleccionada por la REMJA sobre la base de los resultados de las evaluaciones y recomendaciones presentadas por el Consejo Directivo entre los ofrecimientos de sede que presenten los Estados miembros.


Para tales efectos el Consejo Directivo evaluará los ofrecimientos de sede presentadas por los Estados miembros a la luz de los siguientes criterios, entre otros: la afiliación institucional, el apoyo financiero y/o en especie, recursos humanos y otros aportes o facilidades que puedan ponerse a disposición del Centro.  En tanto la sede no haya sido seleccionada, el Centro operará en la sede de la OEA.

TERCERA.-  Para el primer Consejo Directivo se elegirán a tres miembros por un período de tres años, dos miembros por un período de dos años y dos miembros por el período de un año, determinándose por sorteo.

AG/RES. 1 (XXVI-E/99)

STATUT DU CENTRE D’ÉTUDES DE LA JUSTICE DES AMÉRIQUES

(Résolution adoptée à la deuxième séance plénière

tenue le 15 novembre 1999)


L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE,


VU le rapport présenté à la séance du Conseil permanent tenue le 28 septembre 1999 (CP/ACTA 1205/99) par la Présidente du Groupe spécial chargé de donner suite aux recommandations émanées des réunions des ministres de la justice des Amériques;

PRENANT EN COMPTE:


Que les Chefs d’État et de gouvernement ont décidé, dans le Plan d’action qu’ils ont adopté lors du Deuxième Sommet des Amériques tenu à Santiago du Chili en avril 1998, “de créer un Centre d’études de la justice des Amériques en vue de faciliter le perfectionnement des ressources humaines, l’échange des informations, ainsi que d’autres formes de coopération technique dans le Continent américain, conformément aux conditions spécifiques de chaque pays”;


Que la Deuxième Réunion des ministres de la justice des Amériques tenue à Lima (Pérou) en mars 1999, a recommandé de créer un groupe d’experts gouvernementaux ouvert à la participation de toutes les délégations et ayant pour objet, entre autres, d’élaborer un projet de Statut du Centre d’études de la justice;

CONSIDÉRANT:


Que le Conseil permanent a créé, en avril 1999, le Groupe spécial sous la présidence du Pérou, et la vice-présidence du Costa Rica et de la Trinité-et-Tobago, et l’a chargé d’appliquer les recommandations des réunions des ministres de la justice des Amériques;


Que, par sa résolution AG/RES. 1615 (XXIX-O/99), elle a appuyé et reconnu «les progrès réalisés par le Groupe spécial du Conseil permanent dans les travaux qu’il accomplit en vue de rendre possible les réunions d’experts gouvernementaux sur l’établissement du Centre d’études de la justice des Amériques»;


Que le Groupe spécial de la justice, pour assurer l’application des recommandations émanées de la Deuxième Réunion des ministres de la justice des Amériques, a tenu quatre réunions d’experts gouvernementaux chargés d’élaborer un projet de Statut du Centre d’études de la justice des Amériques;


NOTANT que le Conseil permanent a approuvé, à sa séance du 28 septembre 1999, le projet de Statut du Centre d’études de la justice des Amériques,


RENDANT HOMMAGE à la tâche accomplie par le Groupe spécial chargé d’appliquer les recommandations des réunions des ministres de la justice des Amériques, dans le cadre de l’élaboration du projet de Statut du Centre d’études de la justice des Amériques, ce qui a permis de conclure de façon efficace et dans les délais fixés les négociations qui lui avaient été confiées,


DÉCIDE d’établir le Centre d’études de la justice des Amériques et d’adopter ci-après son Statut:

STATUT DU CENTRE D’ÉTUDES DE LA JUSTICE DES AMÉRIQUES

CHAPITRE PREMIER

NATURE

Article premier


Le Centre d’études de la justice des Amériques (ci-après «le Centre»), est une entité intergouvernementale jouissant d’une autonomie technique et opérationnelle qui a été créée en vertu d’une résolution de l’Assemblée générale de l’Organisation des États Américains (ci-après «l’OEA»), en application des mandats énoncés dans le Plan d’action émané du IIe Sommet des Amériques (Santiago, avril 1998), et des recommandations adoptées lors des Réunions des Ministres de la justice des Amériques (ci-après «REMJA»).

Article 2


Le Centre est régi par le présent Statut et son Règlement.  Ses activités sont menées conformément aux directives émises dans les conclusions et recommandations des REMJA, et au besoin, peuvent être orientées en tenant compte des mandats pertinents émanés des Sommets des Amériques et des résolutions de l’Assemblée générale de l’Organisation des États Américains.

CHAPITRE II

OBJECTIFS ET ATTRIBUTIONS

Article 3


Les objectifs du Centre sont les suivants:

a. Faciliter le perfectionnement des ressources humaines;

b. Faciliter l’échange des informations et d’autres formes de coopération technique;

c.
Faciliter l’appui aux processus de réforme et de modernisation des systèmes de justice dans la région.

Article 4


Le Centre a pour attributions, entre autres:

a.
D’assurer que soient recueillies et diffusées les informations concernant les expériences nationales en matière de modernisation et de réformes des systèmes de justice de la région;

b.
D’effectuer des analyses comparatives, des recherches et d’autres études sur les questions relatives à la justice, et de veiller à leur diffusion;

c.
De faciliter la diffusion de recherches et d’autres études sur des questions relatives à la justice;

d.
D’organiser des programmes de formation des ressources humaines des systèmes de justice, et de perfectionnement des mécanismes existant dans les pays du Continent américain;

e.
De faciliter la diffusion de renseignements sur les méthodes d’enseignement, les plans d’études-types et les aides didactiques pour les ressources humaines des systèmes de justice;

f.
De faciliter la diffusion des renseignements pertinents sur les cours, les séminaires, les bourses et les programmes de formation;

g.
D’épauler les efforts en matière de coopération liés aux régimes juridiques dans le Continent américain.

Article 5


Dans l’exercice de ses attributions, le Centre tiendra compte des différents régimes juridiques en vigueur dans le Continent américain, et, dans la mesure du possible, emploiera des moyens informatiques à titre d’appui technique pour faciliter sa tâche.  De même, il tiendra compte des activités menées en la matière aux niveaux international, régional et sous-régional afin d’encourager la coopération et d’éviter les doubles emplois.

Article 6


Si une REMJA n’est pas tenue pendant une année ou une période donnée, les facultés et attributions que lui assigne le présent Statut sont exercées par l’Assemblée générale de l’OEA.

CHAPITRE III

COMPOSITION ET SIÈGE

Article 7

Tous les États membres de l’OEA sont membres du Centre.

Article 8


Les Observateurs permanents près l’OEA et toute organisation nationale ou internationale; gouvernementale ou non gouvernementale, spécialisée en la matière peuvent devenir membres associés du Centre, conformément aux termes et conditions établis dans le Règlement de cette institution.


Les membres associés peuvent participer à toutes les activités du Centre.  Ils peuvent également participer aux réunions du Conseil de direction avec voix consultative uniquement.

Article 9


La structure organique du centre comprend un Conseil de direction, un directoire et des groupes consultatifs qui sont créés conformément au présent Statut.

Article 10


Le Centre peut conclure des accords de coopération avec les États membres de l’OEA et d’autres États ainsi qu’avec des organisations nationales, internationales, gouvernementales ou non gouvernementales, notamment.  Ces accords sont approuvés par le Conseil de direction et déposés au Secrétariat général de l’Organisation des États Américains et doivent spécifier les conditions et les modalités de la participation de ces États et organisations aux activités du Centre, ainsi que les droits et obligations des parties.

CHAPITRE IV

CONSEIL DE DIRECTION

Article 11


1.
Le Conseil de direction est composé de sept membres élus à titre personnel par l’Assemblée générale de l’OEA parmi les candidats désignés par les États membres.  Les moyens et procédures pour assurer la représentation au sein du Conseil de direction de l’institution hôte et des membres associés du Centre sont déterminés par la REMJA sur recommandation du Conseil de direction.


2.
Le mandat de tous les membres du Conseil de direction est de trois ans et en aucun cas, ceux-ci ne peuvent être investis de deux mandats consécutifs.


3.
Les vacances qui se produisent pour des raisons autres que l’expiration normale des mandats sont comblées au cours de la Session suivante de l’Assemblée générale de l’OEA.


4.
Les candidats au poste de membre du Conseil de direction doivent être des personnes dotées de hautes qualités morales, qui ont rendu des services distingués dans les domaines du droit, des sciences humaines, de l’éducation ou des affaires publiques, et qui ont aussi apporté d’importantes contributions à la conception ou à la mise en œuvre de réformes des systèmes de justice dans leur pays.


5.
Le Conseil de direction doit représenter les différents régimes juridiques des Amériques, et dans la mesure du possible, les différents secteurs de la communauté juridique.
Article 12

Le Conseil de direction a pour attributions:

a.
De nommer l’Administrateur (l’Administratrice) du Centre et de fixer le montant de ses traitements, avec l’approbation de la REMJA; de veiller à ce que celui-ci (celle-ci) applique les conclusions et recommandations pertinentes adoptées par la REMJA.  De même, le Conseil a la faculté de renvoyer l’Administrateur (l’Administratrice);


b.
De superviser la gestion du Directoire;

c.
D’approuver le plan de travail annuel du Centre conformément aux directives de la REMJA et d’adresser à cette dernière les plans de travail pour les moyen et long termes;

d.
D’approuver le programme-budget annuel du Centre, et d’adresser à la REMJA des propositions de politiques financières pour les moyen et long termes;

e.
De désigner un vérificateur extérieur, et d’examiner le rapport de vérification extérieure des états financiers soumis annuellement par l’Administrateur (l’Administratrice);


f.
De rédiger, d’approuver et de modifier le Règlement du Centre;


g.
De créer, en consultation avec le Directoire, les groupes consultatifs qu’il estime nécessaires à la réalisation des objectifs du Centre;


h.
D’accomplir toute autre tâche que lui confie la REMJA;

i.
De faire rapport sur les activités du Centre par l’intermédiaire de la REMJA aux États membres de l’OEA ainsi qu’aux groupes consultatifs, et d’adresser un rapport annuel à l’Assemblée générale de l’OEA;

j.
D’autoriser l’allocation de fonds et l’établissement de comptes nécessaires au fonctionnement du Centre.

Article 13
1.
Le Conseil de direction tient au moins une réunion chaque année au siège du Centre.

2.
Tous les États membres de l’OEA ont le droit de participer aux réunions du Conseil avec voix consultative uniquement.

3.
Les groupes consultatifs visés à l’article 15 du présent Statut seront invités à participer aux réunions avec voix consultative uniquement.

4.
[Le] [La] Président[e] du Conseil de direction est élu[e] à la majorité absolue des États membres de ce Conseil.  La durée de son mandat est déterminée par le Règlement.

5.
Le quorum requis est constitué par la majorité des membres du Conseil de direction.

6.
Chaque membre du Conseil de direction dispose d’une voix.  Ce Conseil fera tout son possible pour arrêter ses décisions par consensus. Lorsque cela ne sera pas possible, il les adopte par un vote majoritaire de ses membres présents.

CHAPITRE V

DIRECTOIRE

Article 14


1.
Le Directoire est la principale unité opérationnelle du Centre.  Il est doté d’un[e] directeur [directrice] et d’un personnel.


2.
[Le Directeur] [La Directrice] doit être doté du profil professionnel et administratif ainsi que de la formation supérieure nécessaires à l’exercice de ses fonctions.

3.
[Le Directeur] [La Directrice]:

a.
est chargé (e) de l’accomplissement des opérations journalières du Centre, y compris toutes les décisions concernant le personnel et la mise en œuvre des politiques approuvées par la REMJA en respectant les directives émises par le Conseil de direction;

b.
entame les démarches nécessaires pour la mobilisation des ressources financières destinées à l’exécution du programme de travail du Centre;

c.
établit et soumet au Conseil de direction, le projet de plan de travail et le programme-budget annuels du Centre y inclus les projections pour les moyen et long termes;

d.
met en œuvre le programme de travail annuel du Centre en employant les ressources inscrites au programme-budget  annuel et toutes autres ressources obtenues à ces fins;


e.
représente le Centre et en fait la promotion;


f.
exerce les fonctions de Secrétaire exécutif du Conseil de direction;

g.
soumet périodiquement un rapport sur l’état des projets et activités, les résultats obtenus à l’issue de leur exécution; l’administration du Centre, sur les fonds spécifiques ainsi que sur d’autres ressources confiées au Centre.

4.
L’Administrateur (L’Administratrice) du Centre est doté (e) d’un mandat de quatre ans renouvelable une seule fois;

5.
Le Directoire exerce ses attributions au siège du Centre.

CHAPITRE VI

GROUPES CONSULTATIFS
Article 15


Les groupes consultatifs créés en vertu de l’article 12 g peuvent avoir un siège différent de celui du Centre.  Les modalités et conditions de la création d’un groupe consultatif sont consignés dans le Règlement du Centre.

Article 16


Les résultats et conclusions issus de la mise en œuvre des activités confiées aux groupes consultatifs sont acheminés au Conseil de direction par l’intermédiaire de l’Administrateur du Centre.

CHAPITRE VII

BUDGET ET FINANCES

Article 17


Le Centre et ses activités sont financés au moyen de contributions volontaires apportées par les États membres de l’OEA, ainsi que de fonds provenant d’autres sources publiques et privées.


À cet effet, le Conseil de direction autorise la création de fonds spécifiques et fiduciaires requis conformément aux prescriptions des articles 68 et 69 des Normes générales de fonctionnement du Secrétariat général de l’Organisation des États Américains.

CHAPITRE VIII

ENTRÉE EN VIGUEUR

Article 18


Le présent Statut entre en vigueur à la date de son approbation par l’Assemblée générale de l’OEA et il  ne peut être modifié que par celle-ci.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES


PREMIÈRE.  Durant la première étape de ses activités, le Centre traite des thèmes liés à la justice pénale en s’efforçant de tirer parti des acquis d’autres organisations du Continent américain dans ce domaine.


DEUXIÈME.  Le siège du Centre est choisi par la REMJA sur la base des résultats des évaluations et des recommandations émanées du Conseil de direction parmi les offres de siège présentées par les États membres.


À cet effet, le Conseil de direction évaluera les offres de sièges présentées par les États membres à la lumière des critères suivants, notamment:  l’affiliation institutionnelle, l’appui financier et/ou en nature, les ressources humaines et d’autres apports ou facilités qui peuvent être mis à la disposition du Centre.  Tant que le siège n’a pas été sélectionné, le Centre fonctionnera au Siège de l’OEA.


TROISIÈME.  Lors de la première élection des membres du Conseil de direction, trois membres sont investis d’un mandat de trois ans,  deux membres d’un mandat de deux ans et deux membres d’un mandat d’un an.  Cette décision est prise par tirage au sort.

AG/RES. 1 (XXVI-E/99)

STATUTE OF THE Justice Studies Center OF the Americas

(Adopted at the second plenary session,

held on November 15, 1999)


THE GENERAL ASSEMBLY,


HAVING SEEN the report presented by the Chair of the Special Group to Implement the Recommendations of the Meetings of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas during the meeting of the Permanent Council of September 28, 1999 (CP/ACTA 1205/99);

BEARING IN MIND:


That the Heads of State and Government, in the Plan of Action adopted at the Second Summit of the Americas, in Santiago, Chile, in April 1998, agreed to “establish a Justice Studies Center of the Americas, which will facilitate the training of justice sector personnel, the exchange of information and other forms of technical cooperation in the Hemisphere, in response to the particular requirements of each country”; and


That on the occasion of the Second Meeting of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas, in Lima, Peru, in March 1999, it was recommended that a group of government experts, open to participation by all delegations, be established, inter alia, to prepare the draft Statute of the Justice Studies Center of the Americas of the Americas;

CONSIDERING:


That the Permanent Council, in April 1999, established the Special Group, chaired by Peru and vice-chaired by Costa Rica and Trinidad and Tobago, to Implement the Recommendations of the Meetings of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas;


That the General Assembly, through resolution AG/RES. 1615 (XXIX-O/99), supported and recognized “the progress being made by the Permanent Council's Special Group to facilitate the meetings of government experts on the establishment of the Justice Studies Center of the Americas”;


That the Special Group on Justice, for purposes of furthering the implementation of the recommendations of the Second Meeting of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas, held four meetings of government experts to prepare the draft Statute of the Justice Studies Center of the Americas; and


That the Permanent Council, at its meeting of September 28, 1999, approved the draft Statute of the Justice Studies Center of the Americas; and


RECOGNIZING the work of the Special Group to Implement the Recommendations of the Meetings of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas in preparing the draft Statute of the Justice Studies Center of the Americas, which enabled the negotiations entrusted to the Special Group to be conducted efficiently and completed by the deadline,

RESOLVES:


To establish the Justice Studies Center of the Americas and to adopt the following:

DRAFT STATUTE OF THE

JUSTICE STUDIES CENTER OF THE AMERICAS

CHAPTER I

NATURE

Article 1


The Justice Studies Center of the Americas (hereinafter the “Center”) is an intergovernmental entity with technical and operational autonomy, established by resolution of the General Assembly of the Organization of American States (hereinafter the “OAS”) in fulfillment of the mandates set forth in the Plan of Action of the Second Summit of the Americas (Santiago, April 1998) and the recommendations adopted at the Meetings of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas (hereinafter “REMJAs”).

Article 2


The Center is governed by this Statute and its Rules of Procedure.  Its activities shall be carried out in accordance with the policy guidance reflected in the conclusions and recommendations of the REMJAs and, as appropriate, may take into account the pertinent mandates of the Summits of the Americas and resolutions of the OAS General Assembly.

CHAPTER II

OBJECTIVES AND FUNCTIONS

Article 3


The objectives of the Center are:


a.
To facilitate the training of justice sector personnel;


b.
To facilitate the exchange of information and other forms of technical cooperation; and


c.
To facilitate support for the reform and modernization of justice systems in the region.
Article 4


The Center shall have the following functions, among others:

a.
To serve as a clearinghouse for the collection and distribution of information on national experiences pertaining to modernization and reforms of justice systems in the region;

b.
To carry out comparative analysis, research, and on justice issues studies, and facilitate their dissemination;

c.
To facilitate the dissemination of research and studies relating to justice in the Americas;

d.
To facilitate the training of justice sector personnel and the improvement of existing mechanisms for that purpose in the countries of the Hemisphere;
e.
To facilitate dissemination of information on teaching methods, model curricula, and training aids for personnel involved in the justice system;
f.
To facilitate the dissemination of relevant information on courses, seminars, fellowships and training programs; and

g.
To support cooperation related to the different systems of justice in the Hemisphere.
Article 5


In the performance of its functions, the Center shall take into account the different legal systems in the Hemisphere and, to the extent possible, shall use modern information technology as technical support for its operations.  It shall also take into account the activities underway in this field at the international, regional, and subregional levels in order to promote cooperation and avoid duplication.

Article 6


In the event that a REMJA does not meet in a particular year or period, the powers and functions assigned to REMJA by these Statutes will be performed through the General Assembly of the OAS.

CHAPTER III

COMPOSITION AND HEADQUARTERS

Article 7


All the member states of the OAS are members of the Center.

Article 8


Any permanent observer to the OAS and any national or international, governmental or nongovernmental, organization specializing in the subject area may become an associate member of the Center under the terms and conditions established in the Rules of Procedure of the Center.


The associate members may participate in all activities of the Center.  They may also participate in meetings of the Board of Directors with voice but without vote.

Article 9


The organizational structure of the Center shall consist of: a Board of Directors, the Office of the Executive Director, and such advisory groups as may be established in accordance with this Statute.

Article 10

The Center may enter into cooperation agreements with the member states of the OAS and other states, as well as with international or national, governmental or nongovernmental, organizations, among others.  Such agreements, which shall be approved by the Board of Directors and deposited with the General Secretariat of the OAS, shall specify the conditions and forms of participation in the Center’s activities, as well as the rights and obligations of the parties.

CHAPTER IV

THE BOARD OF DIRECTORS

Article 11


1.
The Board of Directors shall be composed of seven members elected in their personal capacity by the OAS General Assembly from among candidates nominated by the member states of the OAS.  The ways and means of ensuring representation on the Board of Directors for the host institution of the Center and for the associate members shall be determined by the REMJA on the basis of the recommendation of the Board of Directors.


2.
The members of the Board of Directors shall serve for a three-year term; under no circumstances may they be re-elected for more than one consecutive term.


3.
Vacancies that occur for reasons other than normal expiration of the term of office shall be filled at the next session of the OAS General Assembly.


4.
Candidates for the Board of Directors shall be persons of high moral standing and with records of distinguished service in the fields of law, social science, education, or public affairs who have made important contributions to the development or implementation of justice system reforms in their countries.


5.
The Board of Directors should reflect the various legal systems in the Americas and, to the extent possible, different sectors of the legal affairs community.

Article 12


The functions of the Board of Directors are as follows:

a. To appoint and establish the compensation of the Director of the Center, with the approval of the REMJA, and ensure that the Director implements the pertinent conclusions and recommendations adopted by the REMJA; in addition it will be empowered to remove the Executive Director;

b. To oversee the management of the Office of the Executive Director;

c. To approve the draft annual work plan in conformity with REMJA guidelines and to submit the medium and long-term plans to the REMJA;

d. To approve the Center’s annual program-budget and to submit to the REMJA medium and long-term financial policy proposals;

e. To appoint an external auditor and review the external audit of the financial records submitted annually by the Executive Director;

f. To draft, approve, and amend the Rules of Procedure of the Center;

g.
To establish, in consultation with the office of the Executive Director, the advisory groups deemed necessary to implement the objectives of the Center;

h. To perform any other functions entrusted to it by the REMJA;

i. To inform OAS member states through the REMJA, as well as the associate members and advisory groups, of the Center’s activities and submit an annual report to the OAS General Assembly; and

j. Authorize the establishment of funds and accounts necessary for the operation of the Center.

Article 13


1.
The Board of Directors shall meet at least once a year at the headquarters of the Center.


2.
All member states of the OAS shall have the right to participate in meetings of the Board with voice but without vote.


3.
The advisory groups provided for in Article 15 of this Statute shall be invited to participate in these meetings with voice but without vote.


4.
The Chair of the Board of Directors shall be elected by an absolute majority of the members of the Board for the term specified in its Rules of Procedure.


5.
The necessary quorum for a meeting of the Board of Directors shall be an absolute majority of its members.


6.
On the Board of Directors, each member shall have one vote.  The Board of Directors shall make every possible effort to reach its decisions by consensus.  When a decision cannot be reached by consensus, the Board shall adopt its decisions by a majority of votes of the members in attendance.

CHAPTER V

THE OFFICE OF THE EXECUTIVE DIRECTOR

Article 14


1.
The Office of the Executive Director shall be the operational unit of the Center.  It shall be composed of an Executive Director and staff.


2.
The Executive Director of the Center shall have the necessary professional, academic, and administrative experience necessary to fully discharge the responsibilities of the Center.


3.
The Director shall:

a. Be responsible for the day-to-day operations of the Center, including all personnel decisions and the implementation of the policies approved by the REMJA, in accordance with direction provided by the Board of Directors;

b.
Direct efforts to mobilize financial resources necessary to implement the Center’s work plan;

c. Prepare and submit to the Board of Directors the draft annual work plan and program-budget of the Center, including projections for the medium and long term;

d.
Implement the annual work plan within the resources allocated in the annual program-budget and any other resources obtained for that purpose;

e.
Promote and represent the Center;

f.
Serve as the Executive Secretary of the Board of Directors; and

g.
Report regularly on the status of projects and activities and the results achieved in their implementation, on the management of the Center, and on the specific funds and other resources entrusted to the Center.


4.
The Executive Director of the Center shall exercise his or her functions for a period of four years, renewable for a single consecutive term.


5.
The Office of the Executive Director shall function at the headquarters of the Center.

CHAPTER VI

ADVISORY GROUPS

Article 15


The advisory groups established under Article 12 (g) may function at a site other than that of the Center.  The requirements and terms of reference for their establishment shall be set forth in the Rules of Procedure.

Article 16


The findings and conclusions of the advisory groups with regard to the matters assigned to them shall be presented to the Board of Directors through the Executive Director of the Center.

CHAPTER VII

BUDGETARY AND FINANCIAL MATTERS

Article 17


The Center and its activities shall be financed by voluntary contributions provided by the OAS member states and by funds from other public and private sources.


To that end, the Board of Directors shall authorize the establishment of specific and fiduciary funds that may be required, such as those provided for in Articles 68 and 69 of the General Standards to Govern the Operations of the General Secretariat of the Organization of American States.

CHAPTER VIII

ENTRY INTO FORCE

Article 18


This Statute shall enter into force on the date of its adoption by the OAS General Assembly and may be amended only by that body.

TRANSITORY PROVISIONS

FIRST:  For its first phase, the Center shall develop topics related to criminal justice, seeking to take advantage of the experience by other organizations in the Hemisphere in this area.

SECOND:  The headquarters of the Center shall be selected by the REMJA based on the results of the assessments and the recommendations presented by the Board of Directors regarding the proposals made by member states.


To that end, the Board of Directors shall evaluate the site proposals of member states according to the following criteria, among others:  institutional affiliation, financial and/or in-kind support, staff support, and other contributions and facilities to be provided for the Center.  Until a site has been selected, the Center shall operate at OAS headquarters.

THIRD:  For the first Board of Directors, three members will be elected for three years, two for a two-year term, and two for one year, the term to be chosen by lot.

AG/RES. 1 (XXVI-E/99)

ESTATUTO DO CENTRO DE ESTUDOS DA JUSTIÇA DAS AMÉRICAS

(Aprovada na segunda sessão plenária,

realizada em 15 de novembro de 1999)


A ASSEMBLÉIA GERAL,


TENDO VISTO o Relatório apresentado pela Presidente do Grupo Especial Encarregado de Dar Cumprimento às Recomendações das Reuniões de Ministros da Justiça ou de Ministros ou Procuradores-Gerais das Américas, na sessão realizada pelo Conselho Permanente em 28 de setembro de 1999 (CP/ACTA 1205/99);

LEVANDO EM CONTA:


Que os Chefes de Estado e de Governo, no Plano de Ação adotado na Segunda Cúpula das Américas realizada em Santiago, Chile, em abril de 1998, acordaram o “estabelecimento de um centro de estudos de justiça das Américas, tendente a facilitar o aperfeiçoamento dos recursos humanos na área da Justiça, o intercâmbio de informação e outras formas de cooperação técnica no Hemisfério, em resposta aos requerimentos específicos de cada país”;


Que, por ocasião da Segunda Reunião de Ministros da Justiça ou de Ministros ou de Procuradores-Gerais das Américas, realizada em Lima, Peru, em março de 1999, se recomendou o estabelecimento de um grupo de peritos governamentais aberto à participação de todas as delegações com a finalidade de, entre outros assuntos, elaborar um projeto de estatuto do Centro de Estudos da Justiça das Américas;

CONSIDERANDO:


Que o Conselho Permanente, em abril de 1999, estabeleceu o Grupo Especial Encarregado de Dar Cumprimento às Recomendações das Reuniões de Ministros da Justiça ou de Ministros ou Procuradores-Gerais das Américas, sob a presidência do Peru e sob a vice-presidência da Costa Rica e de Trinidad e Tobago;


Que a Assembléia Geral, mediante sua resolução AG/RES. 1615 (XXIX-O/99), apoiou e reconheceu “o avanço dos trabalhos que o Grupo Especial do Conselho Permanente tem realizado para facilitar as reuniões de peritos governamentais sobre o estabelecimento do Centro de Estudos da Justiça das Américas”;


Que o Grupo Especial de Justiça, a fim de coadjuvar a implementação das recomendações emanadas da Segunda Reunião de Ministros da Justiça ou de Ministros ou Procuradores-Gerais das Américas, realizou quatro reuniões de peritos governamentais para elaborar um projeto de estatuto do Centro de Estudos da Justiça das Américas;


Que o Conselho Permanente aprovou, em sessão realizada em 28 de setembro de 1999, o projeto de Estatuto do Centro de Estudos da Justiça das Américas; e


RECONHECENDO o trabalho do Grupo Especial Encarregado de Dar Cumprimento às Recomendações das Reuniões de Ministros da Justiça ou de Ministros ou Procuradores-Gerais das Américas na elaboração do projeto de Estatuto do Centro de Estudos da Justiça das Américas, que permitiu que se concluíssem as negociações encomendadas, no prazo estabelecido e com eficiência,

RESOLVE:


1.
Estabelecer o Centro de Estudos da Justiça das Américas e adotar o seguinte:

ESTATUTO DO CENTRO DE ESTUDOS DA JUSTIÇA DAS AMÉRICAS

CAPÍTULO I

NATUREZA

Artigo 1


O Centro de Estudos da Justiça das Américas (doravante denominado o “Centro”) é uma entidade intergovernamental, com autonomia técnica e operacional, estabelecida por resolução da Assembléia Geral da Organização dos Estados Americanos (doravante denominada a “OEA”), em cumprimento aos mandatos constantes do Plano de Ação da Segunda Cúpula das Américas (Santiago, abril de 1998) e às recomendações adotadas nas Reuniões de Ministros da Justiça ou de Ministros ou Procuradores-Gerais das Américas (doravante denominadas as “REMJAs”).

Artigo 2


O Centro rege-se por este Estatuto e por seu Regulamento.  Suas atividades deverão ser realizadas de acordo com as diretrizes constantes das conclusões e recomendações das REMJAs e, conforme cabível, poderão ser orientadas levando-se em conta os mandatos pertinentes provenientes das Cúpulas das Américas e das resoluções da Assembléia Geral da OEA.

CAPÍTULO II

OBJETIVOS E FUNÇÕES

Artigo 3


São os seguintes os objetivos do Centro:


a)
facilitar o aperfeiçoamento dos recursos humanos;


b)
facilitar o intercâmbio de informações e outras formas de cooperação técnica; e

c)
facilitar o apoio aos processos de reforma e modernização dos sistemas de justiça na região.

Artigo 4


As funções do Centro são, entre outras, as seguintes:

a)
servir como centro de coleta e divulgação de informação sobre as experiências nacionais relativas à modernização e às reformas dos sistemas de justiça na região;

b)
fazer análises comparativas, pesquisas e estudos sobre temas da justiça e facilitar sua divulgação;

c)
facilitar a divulgação de pesquisas e estudos sobre temas da justiça nas Américas;

d)
facilitar a capacitação dos recursos humanos dos sistemas de justiça e o aperfeiçoamento dos mecanismos já existentes para esse fim nos países do Hemisfério;

e)
facilitar a divulgação de informação sobre métodos de ensino, currículos modelo e elementos didáticos complementares para os recursos humanos do sistema de justiça;

f)
facilitar a divulgação de informação pertinente sobre cursos, seminários, bolsas de estudo e programas de treinamento; e

g)
apoiar os esforços de cooperação relacionados com os sistemas de justiça no Hemisfério.

Artigo 5


Para o cumprimento de suas funções, o Centro levará em conta os diferentes sistemas jurídicos vigentes no Hemisfério e, na medida do possível, utilizará os meios informáticos como apoio técnico para facilitar as suas operações.  Além disso, levará em conta as atividades que se desenvolvem na matéria ao nível internacional, regional e sub-regional, a fim de promover a colaboração e evitar a duplicação de esforços.

Artigo 6


Caso a REMJA não seja realizada num determinado ano ou período, as faculdades e funções a ela atribuídas por este Estatuto serão desempenhadas pela Assembléia Geral da OEA.

CAPÍTULO III

COMPOSIÇÃO E SEDE

Artigo 7


São membros do Centro todos os Estados membros da OEA.

Artigo 8


Os Observadores Permanentes junto à OEA e toda organização nacional ou internacional, governamental ou não-governamental especializada na matéria poderão tornar-se membros associados do Centro, em conformidade com os termos e as condições estabelecidos em seu Regulamento.


Os membros associados poderão participar de todas as atividades do Centro.  Também poderão participar das reuniões do Conselho Diretor com direito à palavra, mas sem voto.

Artigo 9


A estrutura orgânica do Centro será constituída pelo Conselho Diretor, pela Diretoria Executiva e pelos grupos assessores que forem estabelecidos de acordo com este Estatuto.

Artigo 10


O Centro poderá celebrar acordos de cooperação com os Estados membros da OEA e outros Estados, bem como com organizações internacionais, nacionais, governamentais ou não-governamentais, entre outras.  Esses acordos serão aprovados pelo Conselho Diretor e depositados na Secretaria-Geral da OEA e deverão especificar as condições e modalidades de participação nas atividades do Centro, bem como os direitos e obrigações das partes.

CAPÍTULO IV

CONSELHO DIRETOR

Artigo 11


1.
O Conselho Diretor será constituído por sete membros eleitos a título pessoal pela Assembléia Geral da OEA dentre os candidatos propostos pelos Estados membros. Os meios e procedimentos para assegurar a representação no Conselho Diretor da instituição sede e dos membros associados do Centro serão determinados pela REMJA com base na recomendação do Conselho Diretor.


2.
Os membros do Conselho Diretor exercerão suas funções por um período de três anos e, em todo caso, não poderão ser eleitos por mais de um período consecutivo.


3.
As vagas produzidas por motivos que não a expiração normal do mandato serão preenchidas no período ordinário de sessões seguinte da Assembléia Geral da OEA.


4.
Os candidatos ao Conselho Diretor serão pessoas com altas qualidades morais e antecedentes de serviços de distinção nos campos do direito, das ciências sociais, da educação ou da atividade pública, que tenham contribuído significativamente para a formulação ou a implementação das reformas do sistema de justiça em seus países.


5.
O Conselho Diretor deverá representar os diferentes sistemas jurídicos das Américas e, na medida do possível, os distintos setores da comunidade jurídica.

Artigo 12


São as seguintes as funções do Conselho Diretor:

a)
designar o(a) Diretor(a) Executivo(a) do Centro e fixar sua remuneração, com a aprovação da REMJA, e assegurar que este implemente as conclusões e recomendações pertinentes adotadas pela REMJA.  Além disso, terá a faculdade de remover o(a) Diretor(a) Executivo(a);


b)
supervisionar a devida gestão da Diretoria Executiva;

c)
aprovar o projeto de plano de trabalho anual em conformidade com as diretrizes das REMJAs e encaminhar a esta os planos de trabalho de médio e longo prazo;

d)
aprovar o orçamento-programa anual do Centro e apresentar à REMJA as propostas de políticas financeiras de médio e longo prazo;

e)
designar um auditor externo e examinar a auditoria externa dos demonstrativos financeiros apresentados anualmente pelo(a) Diretor(a) Executivo(a);


f)
redigir, aprovar e emendar o Regulamento do Centro;

g)
estabelecer, em consulta com a Diretoria Executiva, os grupos assessores que considerar necessários para o cumprimento dos objetivos do Centro;


h)
desempenhar quaisquer outras funções que lhe sejam confiadas pela REMJA;

i)
informar os Estados membros da OEA, por intermédio da REMJA, bem como os membros associados e os grupos assessores a respeito das atividades realizadas pelo Centro e remeter um relatório anual à Assembléia Geral da OEA; e

j)
autorizar o estabelecimento de fundos e contas necessários para o funcionamento do Centro.

Artigo 13

1.
O Conselho Diretor reunir-se-á pelo menos uma vez por ano na sede do Centro.


2.
Todos os Estados membros da OEA terão direito a participar das reuniões do Conselho com direito à palavra, mas sem voto.


3.
Os grupos assessores previstos no artigo 15 deste Estatuto serão convidados a participar das reuniões com direito à palavra, mas sem voto.


4.
O(A) Presidente do Conselho Diretor será eleito(a) pela maioria absoluta dos membros do referido Conselho pelo período que determinar o Regulamento.


5.
O quorum necessário será constituído pela maioria absoluta de seus membros.


6.
No Conselho Diretor, cada membro terá um voto.  O Conselho Diretor fará todo o possível para conseguir decisões por consenso.  Quando não for possível tomar decisões por consenso, o Conselho as adotará pela maioria de votos dos membros presentes.

CAPÍTULO V

A DIRETORIA EXECUTIVA

Artigo 14

1.
A Diretoria Executiva será o órgão operacional do Centro.  Será constituída por um(a) Diretor(a) Executivo(a) e seu pessoal.


2.
O (A) Diretor(a) Executivo(a) do Centro deverá ter o perfil profissional, acadêmico e administrativo necessário para o cabal cumprimento das responsabilidades do Centro.


3.
O (A) Diretor(a) Executivo(a):


a)
será responsável pelo funcionamento diário do Centro, inclusive por todas as decisões referentes a pessoal e pela implementação das políticas aprovadas pela REMJA, de conformidade com a orientação dada pelo Conselho Diretor;

b)
empreenderá gestões para mobilizar os recursos financeiros necessários para executar o plano de trabalho do Centro;

c)
preparará e apresentará ao Conselho Diretor o projeto de plano de trabalho e orçamento-programa anuais do Centro, incluindo as projeções de médio e longo prazo;

d) implementará o plano de trabalho anual com os recursos alocados no orçamento-programa anual e com qualquer outro recurso obtido para este propósito;


e)
promoverá e representará o Centro;


f)
exercerá as funções de Secretário Executivo do Conselho Diretor; e

g)
informará periodicamente sobre a situação dos projetos e atividades, os resultados obtidos na execução dos mesmos, a administração do Centro, bem como sobre os fundos específicos e outros recursos confiados ao Centro.


4.
O(a) Diretor(a) Executivo(a) do Centro exercerá seu cargo por um período de quatro anos, renovável somente por um período consecutivo.


5.
A Diretoria Executiva funcionará na sede do Centro.

CAPÍTULO VI

GRUPOS ASSESSORES

Artigo 15


Os grupos assessores estabelecidos de acordo com o artigo 12, g, poderão funcionar numa sede distinta da do Centro.  Os requisitos e termos de referência para o seu estabelecimento serão estipulados no Regulamento.

Artigo 16


Os resultados e conclusões dos grupos assessores, referentes aos temas a eles atribuídos, serão transmitidos ao Conselho Diretor por intermédio do(a) Diretor(a) Executivo(a) do Centro.

CAPÍTULO VII

ORÇAMENTO E FINANÇAS

Artigo 17


O Centro e suas atividades serão financiados com as contribuições voluntárias dos Estados membros da OEA, bem como com fundos provenientes de outras fontes públicas e privadas.


Para esse efeito, o Conselho Diretor autorizará o estabelecimento de fundos específicos e fiduciários que forem requeridos, como os previstos nos artigos 68 e 69 das Normas Gerais para o Funcionamento da Secretaria-Geral da Organização dos Estados Americanos.

CAPÍTULO VIII

ENTRADA EM VIGOR DO ESTATUTO

Artigo 18


Este Estatuto entrará em vigor na data de sua aprovação pela Assembléia Geral da OEA e só poderá ser modificado por ela.

DISPOSIÇÕES TRANSITÓRIAS

PRIMEIRA. – O Centro desenvolverá em sua primeira etapa os temas vinculados à justiça penal, procurando aproveitar as experiências obtidas na matéria por outras organizações do Hemisfério.

SEGUNDA. – A sede do Centro será escolhida pela REMJA, com base nos resultados das avaliações e nas recomendações apresentadas pelo Conselho Diretor, entre os oferecimentos de sede formulados pelos Estados membros.


Para tais efeitos, o Conselho Diretor avaliará os oferecimentos de sede apresentados pelos Estados membros à luz dos seguintes critérios, entre outros: filiação institucional, apoio financeiro e/ou em espécie, recursos humanos e outras contribuições ou facilidades que possam ser colocadas à disposição do Centro.  Enquanto a sede não for escolhida, o Centro funcionará na sede da OEA.

TERCEIRA. – Para o primeiro Conselho Diretor serão eleitos três membros por um período de três anos, dois membros por um período de dois anos e dois membros por um período de um ano, o que será determinado por sorteio.

AG/RES. 2 (XXVI-E/99)

ELECCION DE LOS MIEMBROS DEL CONSEJO DIRECTIVO DEL

CENTRO DE ESTUDIOS DE JUSTICIA DE LAS AMÉRICAS

(Aprobada en la segunda sesión plenaria,

celebrada el 15 de noviembre de 1999)


LA ASAMBLEA GENERAL,


VISTO el Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas, aprobado mediante la resolución AG/RES. 1 (XXVI-E/99);

OBSERVANDO:


Que el artículo 11 del Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas establece que:  “El Consejo Directivo estará integrado por siete miembros elegidos a título personal por la Asamblea General de la OEA entre los candidatos propuestos por los Estados miembros”;


Que la Disposición Transitoria Tercera señala que “Para el primer Consejo Directivo se elegirán tres miembros por un período de tres años, dos miembros por un período de dos años y dos miembros por el período de un año, determinado por sorteo”;


TENIENDO EN CUENTA que de acuerdo con el artículo 70 de la Carta de la Organización de los Estados Americanos, en concordancia con el artículo 82 del Reglamento de la Asamblea General, el Consejo Permanente tiene competencia y conoce de las funciones y asuntos que le encomiende la Asamblea General;


TENIENDO EN CUENTA ASIMISMO que de acuerdo con el artículo 23, literal (h) del Estatuto del Consejo Permanente y el artículo 8, numeral 6, del reglamento del citado órgano, le corresponde a éste ejecutar las decisiones que específicamente le encomienda la Asamblea General;

CONSIDERANDO:


Que el Consejo Permanente, en sesión celebrada el 28 de septiembre de 1999, dio un plazo de 60 días, contados a partir del 1 de octubre de 1999, para que los Gobiernos de los Estados Miembros transmitan a la Secretaría General el nombre de los candidatos para el Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas;


Que el Consejo Permanente mediante la resolución CP/RES. 754 (1207/99), fijó los días 1, 2 y 3 de marzo de 2000, para la celebración de la Tercera Reunión de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas por lo cual es preciso que el Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia esté integrado antes de dicha fecha;


Que el Reglamento de la Asamblea General, en su Capítulo XI – “Votaciones”, establece los procedimientos aplicables para la elección de los miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas; y,


HABIENDO APROBADO este vigésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General el Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas,

RESUELVE:


1.
Acordar que, excepcionalmente, la elección de los miembros que integren el primer Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas, sea realizada en el Consejo Permanente de la Organización de los Estados Americanos.


2.
Encomendar al Consejo Permanente para que convoque una sesión, en la fecha que tenga a bien determinar, para proceder a la elección de los miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas, sobre la base de las normas contenidas en el Reglamento de la Asamblea General y el Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas. 
AG/RES. 2 (XXVI-E/99)

ÉLECTION DES MEMBRES DU CONSEIL DE DIRECTION

DU CENTRE D’ÉTUDES DE LA JUSTICE DES AMÉRIQUES

(Résolution adoptée à la deuxième séance plénière

tenue le 15 novembre 1999)


L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE,


VU le Statut du Centre d’études de la justice des Amériques, adopté en vertu de la résolution AG/RES. 1  (XXVI-E/99),

SOULIGNANT:


Que selon l’article 11 du Statut du Centre d’études de la justice des Amériques «le Conseil de direction est composé de sept membres élus à titre personnel par l’Assemblée générale de l’OEA parmi les candidats désignés par les États membres;


Que selon la troisième disposition transitoire, «Lors de la première élection des membres du Conseil de direction, trois membres sont investis d’un mandat de trois ans, deux membres d’un mandat de deux ans, et deux membres, d’un mandat d’un an.  Cette décision est prise par tirage au sort»;


PRENANT EN COMPTE que conformément à l’article 70 de la Charte de l’Organisation des États Américains et à l’article 82 du Règlement de l’Assemblée générale, le Conseil permanent est doté de la compétence, exerce les attributions que lui confère l’Assemblée générale, et connaît des questions dont celle-ci lui confie l’étude;


PRENANT EN COMPTE ÉGALEMENT que conformément à l’article 23, alinéa h du Statut du Conseil permanent et à l’article 8 paragraphe 6 du Règlement de cet organe, il incombe à celui-ci de mettre en œuvre les décisions que l’Assemblée générale le charge d’appliquer;

CONSIDÉRANT:


Que le Conseil permanent, lors de sa séance du 28 septembre 1999, a fixé à 60 jours le délai de soumission par les gouvernements des États membres, des noms des candidats aux postes du Conseil de direction du Centre d’études de la justice des Amériques, et que ce délai commence à courir le 1er octobre 1999;


Que le Conseil permanent a, par sa résolution CP/RES. 754 (1207/99) fixé aux 1er, 2 et 3 mars 2000, la tenue de la Troisième Réunion des ministres de la justice des Amériques, d’où la nécessité que le Conseil de direction du Centre d’études de la justice soit constitué avant cette date;

Que le Règlement de l’Assemblée générale, en son chapitre XI intitulé: Votes, trace la procédure des élections qui s’applique au cas des membres du Conseil de direction du Centre d’études de la justice des Amériques,


NOTANT que lors sa vingt-sixième Session extraordinaire, elle a adopté le Statut du Centre d’études de la justice des Amériques,

DÉCIDE:


1.
D’arrêter qu’à titre exceptionnel, l’élection des membres qui composeront le premier Conseil de direction du Centre d’études de la justice des Amériques aura lieu au sein du Conseil permanent de l’Organisation des États Américains.


2.
De charger le Conseil permanent de convoquer une séance à une date qu’il voudra bien déterminer, pour procéder à l’élection des membres du Conseil de direction du Centre d’études de la justice des Amériques, sur la base des prescriptions du Règlement de l’Assemblée générale et du Statut du Centre d’études de la justice des Amériques.

AG/RES. 2 (XXVI-E/99)

ELECTION OF THE MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS

OF THE JUSTICE STUDIES CENTER OF THE AMERICAS

(Adopted at the second plenary session,

held on November 15, 1999)


THE GENERAL ASSEMBLY,


HAVING SEEN the Statute of the Justice Studies Center of the Americas, adopted by way of resolution AG/RES. 1 (XXVI-E/99);

OBSERVING:


That Article 11 of the Statute of the Justice Studies Center of the Americas establishes that “The Board of Directors shall be composed of seven members elected in their personal capacity by the OAS General Assembly from among candidates nominated by the member states of the OAS”; and


That the third transitory provision states that “for the first Board of Directors, three members will be elected for three years, two for a two-year term, and two for one year, the term to be chosen by lot”;


BEARING IN MIND that, under Article 70 of the Charter of the Organization of American States and Article 82 of the Rules of Procedure of the General Assembly, the Permanent Council has the competence, fulfills the functions, and deals with the matters assigned to it by the General Assembly;


BEARING IN MIND ALSO that under Article 23.h of its Statutes and Article 8.6 of its Rules of Procedure, the Permanent Council is to carry out decisions the implementation of which is specifically entrusted to it by the General Assembly;

CONSIDERING:


That the Permanent Council, at its meeting of September 28, 1999, set a deadline of 60 days from October 1, 1999, for the member state governments to advise the General Secretariat of the names of candidates for the Board of Directors of the Justice Studies Center of the Americas;


That the Permanent Council, in its resolution CP/RES. 754 (1207/99), scheduled the Third Meeting of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas for March 1 to 3, 2000, and that therefore the Board of Directors of the Justice Studies Center of the Americas must be formed by that date; and


That the Rules of Procedure of the General Assembly, in Chapter XI “Voting,” establish election procedures that apply to the case of members of the Board of Directors of the Justice Studies Center of the Americas; and


HAVING ADOPTED, at this twenty-sixth special session, the Statute of the Justice Studies Center of the Americas,

RESOLVES:

1.
That, by way of exception, the election of the members of the first Board of Directors of the Justice Studies Center of the Americas shall be conducted by the Permanent Council of the Organization of American States.


2.
To instruct the Permanent Council to convene a meeting, on a date the Council deems appropriate, for the election of the members of the Board of Directors of the Justice Studies Center of the Americas, which shall be conducted according to the rules provided in the Rules of Procedure of the General Assembly and the Statute of the Justice Studies Center of the Americas.

AG/RES. 2 (XXVI-E/99)

ELEIÇÃO DOS MEMBROS DO CONSELHO DIRETOR

DO CENTRO DE ESTUDOS DA JUSTIÇA DAS AMÉRICAS

(Aprovada na segunda sessão plenária,

realizada em 15 de novembro de 1999)


A ASSEMBLÉIA GERAL,


TENDO VISTO o Estatuto do Centro de Estudos da Justiça das Américas, aprovado mediante a resolução AG/RES. 1 (XXVI-E/99);

OBSERVANDO:


Que o artigo 11 do Estatuto do Centro de Estudos da Justiça das Américas estabelece que “O Conselho Diretor será constituído por sete membros eleitos a título pessoal pela Assembléia Geral da OEA dentre os candidatos propostos pelos Estados Membros”; e


Que a Terceira Disposição Transitória assinala que, “Para o primeiro Conselho Diretor serão eleitos três membros por um período de três anos, dois membros por um período de dois anos e dois membros por um período de um ano, o que será determinado por sorteio”;


LEVANDO EM CONTA que, em conformidade o artigo 70 da Carta da Organização dos Estados Americanos e nos termos do artigo 82 do Regulamento da Assembléia Geral, o Conselho Permanente tem competência para desempenhar as funções e conhecer dos assuntos que lhe sejam confiados pela Assembléia Geral;


LEVANDO TAMBÉM EM CONTA que, em conformidade com o artigo 23, h, do Estatuto do Conselho Permanente e com o artigo 8.6 do seu Regulamento, cabe a esse órgão executar as decisões de que seja especificamente encarregado pela Assembléia Geral;

CONSIDERANDO:


Que o Conselho Permanente, em sua sessão de 28 de setembro de 1999, fixou o prazo de 60 dias, contados a partir de 1( de outubro de 1999, para que os Governos dos Estados membros transmitam à Secretaria-Geral os nomes dos seus candidatos ao Conselho Diretor do Centro de Estudos da Justiça das Américas;


Que, mediante a resolução CP/RES. 754 (1207/99), o Conselho Permanente fixou o período de 1( a 3 de março de 2000 para a realização da Terceira Reunião de Ministros da Justiça ou de Ministros ou Procuradores-Gerais das Américas, o que torna necessário que o Conselho Diretor do Centro de Estudos de Justiça das Américas esteja integrado antes dessa data; e


Que o Regulamento da Assembléia Geral, no seu Capítulo XI – Votações, estabelece procedimentos que são aplicáveis à eleição dos membros do Conselho Diretor do Centro de Estudos da Justiça das Américas; e


HAVENDO APROVADO, neste Vigésimo Sexto Período Extraordinário de Sessões, o Estatuto do Centro de Estudos da Justiça das Américas,

RESOLVE:


1.
Determinar que a eleição dos membros que constituirão o primeiro Conselho Diretor do Centro de Estudos da Justiça das Américas seja realizada, em caráter de exceção, no Conselho Permanente da Organização dos Estados Americanos.


2.
Incumbir o Conselho Permanente da convocação de uma sessão, na data que este determinar, para a realização da eleição dos membros do Conselho Diretor do Centro de Estudos de Justiça das Américas, com base nas normas constantes do Regulamento da Assembléia Geral e do Estatuto do Centro de Estudos da Justiça das Américas.

AG/RES. 3 (XXVI-E/99)

AGENCIA INTERAMERICANA PARA LA COOPERACIÓN Y EL DESARROLLO

(Adoptada en la segunda sesión plenaria,

celebrada el 15 de noviembre de 1999)


LA ASAMBLEA GENERAL,

VISTOS:


Las resoluciones AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), “Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo”, y AG/RES. 1685 (XXIX-O/99), “Modernización de la OEA y renovación del sistema interamericano”;


El informe de la Presidenta de la Comisión Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CEPCIDI) y las recomendaciones del Consejo Permanente sobre el establecimiento de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD), junto con el proyecto de Estatuto de la AICD; el proyecto de modificaciones a las Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos; el proyecto de modificaciones al Estatuto del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI); el proyecto de modificaciones al Estatuto del Fondo Especial Multilateral del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (FEMCIDI) y el proyecto de modificaciones a otras normas de la Organización (incluidos el Reglamento del CIDI, el Reglamento de la CEPCIDI y de las Comisiones Especializadas No Permanentes (CENPES);

CONSIDERANDO:


Que por medio de la resolución AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), la Asamblea General adoptó las recomendaciones del CIDI contenidas en la resolución CIDI/RES. 54 (IV-O/99) y aprobó el establecimiento de la AICD como órgano subsidiario del CIDI, “sujeto a la adopción y entrada en vigor del Estatuto de la AICD y demás instrumentos pertinentes”;


Que por medio de la resolución AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), la Asamblea General estableció una Subcomisión Especial de la Comisión Ejecutiva Permanente de la CEPCIDI para preparar los instrumentos pertinentes de la AICD, y encomendó al Consejo Permanente que convocara un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General en 1999 para considerar y aprobar el Estatuto de la AICD y las modificaciones a las otras normas y reglamentos de la Organización necesarias para el funcionamiento de la AICD;


Que la Subcomisión Especial de la CEPCIDI completó su mandato conforme a la resolución AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), y sus recomendaciones han sido debidamente consideradas por la CEPCIDI y por el Consejo Permanente de conformidad con sus respectivas áreas de competencia; y


Que para asegurar el funcionamiento adecuado de la AICD, el Secretario General deberá transferir al capítulo V del programa-presupuesto del 2000 el Programa 49M (Departamento de Becas) y todos los demás programas y subprogramas que vayan a ser administrados por la AICD a partir del 1 de enero del 2000 y que no fueron incluidos en el capítulo V como fuera inicialmente adoptado,

RESUELVE:


1.
Aprobar el Estatuto de la AICD que figura en el anexo A; las modificaciones al Estatuto del CIDI contenidas en el anexo B; las modificaciones a las Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos contenidas en el anexo C; las modificaciones al Estatuto del FEMCIDI contenidas en el anexo D; y las modificaciones a otras normas y reglamentos de la Organización contenidas en el anexo E.


2.
Establecer que los instrumentos citados en el párrafo anterior entrarán en vigor a partir del 1 de enero de 2000.


3.
Autorizar, de manera excepcional, que la primera elección de la Junta Directiva de la AICD se realice en una reunión extraordinaria de la CEPCIDI, de conformidad con los procedimientos que la CEPCIDI establezca para esta elección.


4.
Encomendar a la CEPCIDI a:  (a) Desempeñar las funciones de la Junta Directiva hasta la elección de sus miembros por la CEPCIDI; (b) Convocar la primera reunión de la Junta Directiva después de su elección; y (c) Adoptar un reglamento provisional para las reuniones de la Junta hasta que el reglamento permanente sea adoptado de acuerdo con el artículo 20 del Estatuto de la AICD.


5.
Solicitar al Secretario General que, de conformidad con lo estipulado en el artículo 113 de la Carta de la Organización de los Estados Americanos, designe al Secretario Ejecutivo para el Desarrollo Integral como Director General Interino de la AICD hasta tanto se concluya el proceso de selección dispuesto en los instrumentos aprobados conforme a esta resolución.


6.
Encomendar al Secretario General que transfiera al capítulo V del programa-presupuesto del 2000 el Programa 49M (Departamento de Becas) y todos los demás programas y subprogramas, o partes de los mismos, que no fueron incluidos en el capítulo V cuando éste fue aprobado y que corresponden a la AICD a partir del 1 de enero de 2000.  El Secretario General efectuará esas transferencias en las dos primeras semanas de enero de 2000 e informará de esas transferencias al Consejo Permanente el 1 de febrero de 2000.


7.
Encomendar al Secretario General: (a) que adopte las medidas necesarias para garantizar que la AICD reciba de las áreas administrativas de la Secretaría General de la OEA los medios necesarios que le permitan lograr, antes del 31 de diciembre de 2000, la capacidad administrativo-financiera para operar y administrar todos los recursos encomendados a ella, de conformidad con las disposiciones normativas aprobadas por esta resolución; y (b) que presente informes de avance trimestrales sobre las medidas adoptadas al Consejo Permanente, a la CEPCIDI y a la Junta Directiva de la AICD, según corresponda.

ANEXO A

ESTATUTO DE LA AGENCIA INTERAMERICANA

PARA LA COOPERACIÓN Y EL DESARROLLO

CAPÍTULO I

NATURALEZA Y PROPÓSITO

Artículo 1

Naturaleza


La Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD), creada de conformidad con los artículos 53, 54 a), 77, 93 y 95 c) de la Carta y con los artículos 5 y 21 del Estatuto del CIDI, es un órgano subsidiario del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI).

Artículo 2

Propósito

El propósito de la AICD es promover, coordinar, gestionar y facilitar la planificación y ejecución de programas, proyectos y actividades (en adelante, “actividades de cooperación solidaria para el desarrollo”) dentro del ámbito de la Carta de la OEA y, en particular, en el marco del Plan Estratégico de Cooperación Solidaria del CIDI (en adelante, “Plan Estratégico”).

CAPÍTULO II

FUNCIONES Y ATRIBUCIONES

Artículo 3

Funciones


La AICD tendrá las siguientes funciones:


1.
Administrar, evaluar y supervisar las actividades de cooperación solidaria establecidas en el marco del Plan Estratégico y sus Programas Interamericanos aprobados por el CIDI.


2.
Administrar y supervisar los programas de becas y capacitación de la OEA.

3. Desarrollar y establecer relaciones de cooperación con Observadores Permanentes, otros Estados y organizaciones nacionales e internacionales, en materia de actividades de cooperación solidaria para el desarrollo.


4.
Administrar y rendir cuentas de los recursos del FEMCIDI y de otros fondos captados y encomendados a la AICD.


5.
Gestionar la captación de recursos financieros, técnicos y de otra índole a fin de fortalecer las actividades de cooperación solidaria.


6.
Aprobar, de conformidad con el artículo 9 de este Estatuto y los lineamientos programáticos y de política adoptados por el CIDI y la CEPCIDI, el método para la ejecución de las actividades de cooperación solidaria y determinar su nivel de financiamiento, procurando que los recursos de cooperación que se pongan a disposición de la AICD se utilicen para atender las necesidades más urgentes de los Estados Miembros, particularmente aquellos con economías más pequeñas y los de menor desarrollo relativo.

Artículo 4

Atribuciones


1.
La AICD ejercerá sus atribuciones en el marco de la Carta de la OEA, en particular el artículo 95 c), el Plan Estratégico del CIDI, el Estatuto del CIDI, este Estatuto, el Estatuto del FEMCIDI, las disposiciones pertinentes de las Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General y de los otros lineamientos y directivas que adopten la Asamblea General, el CIDI o la CEPCIDI.


2.
La AICD es responsable ante el CIDI y, cuando el CIDI no esté en sesión, ante la CEPCIDI.


3.
En caso de que la AICD actúe fuera del ámbito de las atribuciones establecidas en virtud de este artículo, la CEPCIDI podrá tomar las medidas que considere pertinentes, incluyendo instruir a la AICD que reconsidere dicha acción.

CAPÍTULO III

ESTRUCTURA

Artículo 5

Estructura


La AICD tendrá la siguiente estructura:


1.
La Junta Directiva;


2.
La Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral.

Artículo 6

Junta Directiva

La Junta Directiva es el órgano representativo de los Estados miembros, destinado a promover una mayor eficiencia en la administración de las actividades de cooperación solidaria para el desarrollo y fortalecer la capacidad de la Organización para beneficiarse de conocimientos especializados en materia de cooperación para el desarrollo, y de captar el apoyo técnico y otros recursos de los Estados Miembros y de otros Estados y organizaciones de los sectores público y privado.

Artículo 7

Integración de la Junta Directiva


1.
La Junta Directiva de la AICD estará integrada por nueve Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos elegidos por el CIDI, observando, de acuerdo con lo establecido en el artículo 77 de la Carta, los principios de rotación y de equitativa representación geográfica, y garantizando que ningún Estado miembro quede excluido de la oportunidad de ser elegido miembro de la Junta y que todas las regiones tengan la oportunidad de estar siempre representadas.


2.
Los miembros de la Junta Directiva desempeñarán sus funciones por un período de dos años.  La elección se realizará una vez al año durante la reunión ordinaria del CIDI y se hará de tal forma que después de un año de la primera elección habrá cuatro vacantes y al año siguiente cinco, y así de forma alternada cada año.  El CIDI establecerá los procedimientos correspondientes a las elecciones, su fecha de celebración y al método para determinar las vacantes iniciales.


3.
Cada Estado Miembro elegido para integrar la Junta Directiva deberá nombrar un representante oficial quien, de preferencia, tenga reconocida experiencia y conocimientos en actividades relacionadas con programas de cooperación y desarrollo y otras actividades conexas. Dicho Estado Miembro podrá también nombrar ante la Junta representantes suplentes o asesores.


4.
El Presidente de la CEPCIDI actuará ex-officio como miembro de la Junta Directiva, sin derecho a voto.

Artículo 8

Participación en las reuniones de la Junta Directiva

1.
Cada Estado, miembro de la Junta Directiva, acreditará a sus representantes, mediante una comunicación de su Misión Permanente dirigida al Secretario General de la Organización.


2.
Cada miembro de la Junta Directiva tendrá derecho a un voto.


3.
Cada Estado Miembro costeará los gastos que demande la participación de sus representantes en la Junta.


4.
La Junta Directiva permitirá, de conformidad con su Reglamento, aprobado por el CIDI, la asistencia y participación en sus reuniones y actividades, sin derecho a voto, de Estados Miembros que no la integren y, según sea apropiado, de Observadores Permanentes, otros Estados y organismos internacionales que hayan demostrado un apoyo substancial y compromiso con los programas y actividades de cooperación técnica y desarrollo de la Organización de los Estados Americanos.

Artículo 9

Funciones de la Junta Directiva


La Junta Directiva se encargará de:


1.
Supervisar, analizar y evaluar la ejecución de las actividades de cooperación solidaria para el desarrollo de conformidad con los lineamientos programáticos y de política aprobados por el CIDI y la CEPCIDI.


2.
Proveer la orientación operativa a la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral en la instrumentación, monitoreo y evaluación de los proyectos de cooperación solidaria para el desarrollo de acuerdo con los lineamientos políticos y programáticos establecidos por el CIDI y la CEPCIDI.


3.
Decidir la ejecución y el nivel de financiamiento de las actividades de cooperación solidaria para el desarrollo de conformidad con el Estatuto del FEMCIDI y las recomendaciones que formulen las CENPES.


4.
Emitir lineamientos y definir estrategias para la captación de fondos adicionales para el financiamiento de las actividades de cooperación solidaria.


5.
Recomendar para la aprobación del CIDI o CEPCIDI, según sea el caso, lineamientos generales para la asignación de recursos movilizados por la AICD que no cuenten con fines y limitaciones determinados por los donantes para su utilización.


6.
Supervisar la administración de todos los recursos encomendados a la AICD e informar a la CEPCIDI al respecto, cuando ésta así lo solicite.


7.
Autorizar el establecimiento de subcuentas sectoriales del FEMCIDI, según corresponda, en el marco de las prioridades del Plan Estratégico, de acuerdo con el artículo 9 del Estatuto del FEMCIDI.


8.
Aprobar directrices para el establecimiento de fondos específicos y fiduciarios vinculados con los objetivos y actividades de la AICD y la asignación de dichos fondos de conformidad con los acuerdos concertados con los donantes.


9.
Adoptar lineamientos para que la AICD celebre arreglos con bancos y otras instituciones financieras, relativos al manejo de sus recursos financieros.


10.
Someter a la CEPCIDI para su consideración la propuesta anual de presupuesto de la AICD de acuerdo con las políticas y prioridades determinadas por la CEPCIDI.


11.
Proponer a la CEPCIDI enmiendas a las normas y los reglamentos relativos al personal, presupuesto, funcionamiento y administración de la AICD para su consideración, cuando corresponda, o para su remisión a los órganos competentes.


12.
Aprobar, en el marco de las políticas establecidas por el CIDI y la CEPCIDI y con el fin de incrementar recursos, lineamientos para que la AICD promueva relaciones de cooperación con Observadores Permanentes, otros Estados, organizaciones nacionales e internacionales, y con otras entidades y personas.


13.
Informar sobre las actividades de la AICD, por lo menos semestralmente a la CEPCIDI y, según sea apropiado, a otras entidades y personas.

Artículo 10

La Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral


La Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral (SEDI), dependencia de la Secretaría General, actuará como la Secretaría Ejecutiva de la AICD y será identificada en las normas y reglamentos de la AICD y documentos oficiales como la “Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral”.

Artículo 11

Funciones de la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral


La Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral se encargará de: 


1.
Apoyar a los Estados miembros para fortalecer la cooperación solidaria para el desarrollo en el intercambio de experiencias, acciones conjuntas, el apoyo mutuo y la coordinación entre organismos de los Estados Miembros responsables de la cooperación para el desarrollo, así como entre las entidades públicas y privadas en los Estados Miembros.  Con este fin, deberá:



a.
Realizar la evaluación inicial de todas las solicitudes de actividades de cooperación presentadas.



b.
Preparar la Propuesta de Programación de Actividades de Cooperación Solidaria para el Desarrollo (en adelante “la Propuesta de Programación”) tomando en cuenta los lineamientos que se hayan establecido en el Plan Estratégico en materia de cooperación.



c.
Realizar una evaluación de los resultados de la ejecución de los proyectos y actividades para su inclusión en los informes a la Junta Directiva.


2.
Formular, promover e implementar iniciativas y acuerdos de cooperación con organismos de cooperación y desarrollo e instituciones públicas y privadas de los Estados Miembros, los Estados Observadores Permanentes y otros Estados, así como organizaciones internacionales, organismos de cooperación regionales e internacionales e instituciones financieras y otras entidades con el fin de:



a.
Facilitar la captación y movilización de recursos humanos, técnicos y financieros.



b.
Promover la cooperación horizontal, como elemento importante de las actividades de cooperación solidaria para el desarrollo, mediante una mayor coordinación y la creación de los mecanismos necesarios.



c.
Promover el desarrollo de recursos humanos a través de programas de becas y capacitación, intercambios profesionales y académicos, sistemas de educación a distancia y otras actividades similares.



d.
Promover el intercambio de experiencias y conocimientos especializados, identificar recursos y concertar ofertas y demandas de cooperación, recopilando, procesando y diseminando información con el fin de facilitar y alentar acciones conjuntas y la transferencia de tecnologías afines.


3.
Proporcionar apoyo a las instituciones de los Estados miembros que lo soliciten, particularmente aquellos países con economías más pequeñas y los de menor desarrollo relativo, para identificar, formular, facilitar la ejecución y coordinación de proyectos y actividades financiados por el FEMCIDI.


4.
Desarrollar actividades y administrar proyectos a ser financiados por recursos captados por la AICD o encomendados a ésta.


5.
Proporcionar apoyo específico a las instituciones de los Estados Miembros que lo soliciten, con recursos proporcionados para este fin, para facilitar la formulación, administración y evaluación de los proyectos y actividades financiados con recursos que no provienen del FEMCIDI.


6.
Administrar y autorizar la obligación y desembolso de los recursos del FEMCIDI, de los fondos específicos y otros recursos encomendados a la AICD, de conformidad con las normas y acuerdos pertinentes.


7.
Informar con regularidad a la Junta Directiva, a la CEPCIDI y, según proceda, a los contribuyentes de recursos, sobre el avance de los proyectos y actividades, los resultados obtenidos durante su ejecución, la captación de fondos y el estado financiero de los fondos y otros recursos encomendados a la AICD.


8.
Prestar apoyo al CIDI y a la CEPCIDI para la formulación, actualización y evaluación del Plan Estratégico y los programas interamericanos.


9.
Recomendar a la Junta Directiva enmiendas a las normas y los reglamentos relativos al personal, presupuesto, funcionamiento y administración de la AICD.


10.
Proporcionar los servicios de apoyo necesarios para el funcionamiento adecuado de la Junta Directiva.


11.
Presentar a la Junta Directiva para su consideración la propuesta de presupuesto anual de la AICD de acuerdo con las políticas y prioridades determinadas por la CEPCIDI.


12.
Coordinar el apoyo de las unidades, oficinas y demás dependencias de la Organización para el cumplimiento de las funciones de la AICD.


13.
Desempeñar cualquier otra función que le asignen el CIDI, la CEPCIDI o la Junta Directiva.

Artículo 12

Director General de la AICD


1.
El Secretario Ejecutivo para el Desarrollo Integral, nombrado por el Secretario General de acuerdo a los artículos 117 y 120 de la Carta teniendo en cuenta las recomendaciones de la Junta Directiva, será designado Director General de la AICD y el cargo será referido en adelante como Director General.


2.
El período del Director General será de cuatro años y podrá ser renovable una vez, en consulta con la Junta Directiva y con la aprobación del CIDI.  No obstante el término de cuatro años, la designación será un cargo de confianza conforme a los artículos 17 c. y 20 de las Normas Generales; sin embargo, el Director General podrá ser destituido de su puesto por causa justificada con el voto de dos tercios de los miembros de la CEPCIDI o por el Secretario General en consulta con la Junta Directiva.


3.
El Director General será una persona de reconocida competencia en, inter alia, programas de cooperación, desarrollo, administración de proyectos, administración financiera y particularmente en materia de captación de fondos.

Artículo 13

Funciones del Director General


El Director General se encargará de:


1.
Dirigir la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral en el desempeño de sus funciones conforme a la Carta de la OEA, el Estatuto del CIDI, el Estatuto de la AICD y otras normas y reglamentaciones pertinentes de la Organización.


2.
Llevar a cabo las actividades técnicas, operativas y administrativas que la Junta Directiva y el Secretario General le encarguen en el marco de las normas y reglamentos de la Organización y de los lineamientos políticos establecidos por el CIDI y la CEPCIDI, en sus respectivas áreas de competencia.


3.
Informar sobre el financiamiento, las operaciones, las actividades de cooperación solidaria para el desarrollo y otros asuntos de la AICD a la Junta Directiva, al CIDI, a la CEPCIDI y al Secretario General.


4.
Participar con voz pero sin voto en reuniones de la Junta Directiva, el CIDI y la CEPCIDI y en otras actividades del CIDI.


5.
Dirigir la ejecución de estrategias para movilizar recursos financieros, técnicos y de otra índole en el marco de las directrices aprobadas por la Junta Directiva y, con ese fin, celebrar acuerdos de cooperación pertinentes, sujeto a la correspondiente delegación de autoridad del Secretario General.


6.
Nombrar al personal de la AICD, sujeto a la correspondiente delegación de autoridad del Secretario General, tomando en cuenta el artículo 113 de la Carta;


7.
Representar a la AICD en el ejercicio de las funciones pertinentes establecidas en el presente estatuto; 


8.
Dirigir la coordinación del apoyo de las unidades, oficinas y demás dependencias de la Organización necesaria para el cumplimiento de las funciones de la AICD.

Artículo 14

Recursos


1.
Los recursos destinados a financiar las actividades de cooperación solidaria para el desarrollo se agrupan en los siguientes fondos: el Fondo Especial Multilateral del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (FEMCIDI); fondos específicos; fondos fiduciarios; y el Fondo Regular de la Organización, en lo que sea aplicable.  Todos los recursos del FEMCIDI seguirán formando parte del programa-presupuesto de la Organización que anualmente aprueba la Asamblea General.


2.
La AICD también administrará otros recursos que movilice o le sean encomendados.


3.
La Secretaría General establecerá el Fondo de Operaciones de la AICD para financiar los gastos de supervisión, de administración y otros gastos generales conexos de la Secretaría Ejecutiva.  Este Fondo será administrado por el Secretario Ejecutivo en forma exclusiva y estará formado por: 



a.
Una transferencia del Fondo Regular del monto total de recursos en el capítulo V del programa-presupuesto de la OEA, excluyendo:  (i) el monto asignado al objeto 3 (Becas) de ese capítulo y (ii) los montos gastados directamente por la Subsecretaría de Administración para pagar sueldos, emolumentos y cualquier otro pago que se deba al personal de la Secretaría Ejecutiva.  Esta transferencia se hará trimestralmente, en proporción al porcentaje del ingreso presupuestado en el Fondo Regular, recibido por la Secretaría General.



b.
Las contribuciones por concepto de apoyo administrativo y supervisión técnica provenientes de los fondos específicos y fondos fiduciarios administrados por la AICD;



c.
Los intereses que devengue este Fondo; y



d.
Otros recursos varios que reciba la AICD o que reciba la Secretaría General para la AICD.


Ninguna parte de esta disposición se interpretará en el sentido de impedir que se financie personal temporal bajo contratos por tiempo limitado, con recursos del FEMCIDI de conformidad con el artículo 11 del Estatuto del FEMCIDI, o que se financie personal con fondos específicos y fondos fiduciarios, en la medida que lo permitan las condiciones que rijan tales fondos.


4.
La Secretaría General establecerá un Fondo para los programas de becas y capacitación de la AICD.

CAPÍTULO IV

DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 15

Idiomas y documentos

1.
Los idiomas oficiales de la AICD serán el español, el francés, el inglés y el portugués.


2.
La Junta Directiva tendrá dos idiomas de trabajo, los cuales serán determinados por la propia Junta.  Para las reuniones ordinarias de la Junta Directiva, los documentos de trabajo estarán disponibles en los idiomas de trabajo, y se dispondrá de interpretación en esos dos idiomas; sin perjuicio de ello, los Estados miembros de la Organización podrán presentar sus propuestas escritas en cualquiera de los idiomas oficiales de la AICD.


3.
Los informes, el Reglamento y las decisiones de la Junta Directiva, y cualquier otro documento oficial de la AICD que aparezca en su forma final serán distribuido en los idiomas oficiales de la AICD.  Todos los otros documentos de la AICD podrán ser distribuidos en los idiomas de trabajo.

Artículo 16

Costos de los servicios de apoyo a la Junta Directiva y

del personal de la Secretaría Ejecutiva


Los costos de infraestructura y personal de la Secretaría Ejecutiva, los servicios de conferencias y el apoyo logístico a la Junta Directiva serán sufragados por la Secretaría General, de acuerdo con las disposiciones pertinentes del Estatuto del FEMCIDI.

Artículo 17

Apoyo de las Oficinas de la Secretaría General en los Estados Miembros

La AICD utilizará los servicios de las oficinas de la Secretaría General en los Estados Miembros, donde existan, de conformidad con las disposiciones vigentes.

Artículo 18

Programa de Becas y de Capacitación


1.
La AICD, por medio de la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral, administrará el Programa de Becas y de Capacitación, en el marco de las normas que rigen el programa y de conformidad con las políticas y prioridades aprobadas por la CEPCIDI y con la normativa pertinente, e informará sobre ello a la CEPCIDI.


2.
El Fondo Regular seguirá financiando el Programa de Becas y de Capacitación.  Sin embargo, la Secretaría Ejecutiva desarrollará una estrategia de movilización de recursos a fin de fortalecer el Programa de Becas y de Capacitación, teniendo en cuenta, inter alia, el Fondo de Capital para Becas de la OEA, con miras a que dicho programa sea completamente autosustentable financieramente.

Artículo 19

Revisión


El CIDI, a más tardar cuatro años después de la entrada en vigor de este Estatuto, y a partir de entonces en forma periódica, realizará un examen integral del funcionamiento, de las operaciones y del financiamiento de la AICD y presentará sus recomendaciones a la Asamblea General.

Artículo 20

Reglamento


La Junta Directiva formulará su Reglamento, el cual será presentado al CIDI, a través de la CEPCIDI, para su aprobación.

Artículo 21

Modificaciones


Este Estatuto podrá ser modificado por la Asamblea General, por iniciativa propia o a solicitud del CIDI.

Artículo 22

Entrada en vigor


Este Estatuto entrará en vigor en la fecha de su aprobación por la Asamblea General.

ANEXO B

MODIFICACIONES AL ESTATUTO DEL CONSEJO

INTERAMERICANO PARA EL DESARROLLO INTEGRAL


1.
Modificar el Artículo 3 g), relativo a las funciones y atribuciones del CIDI de la siguiente forma:



g)
Adoptar las políticas y los lineamientos generales que deberá seguir la Junta Directiva de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD) y la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral en el desarrollo de las actividades de la AICD en materia de cooperación;


2.
Agregar al Artículo 3, relativo a las funciones y atribuciones del CIDI, nuevas secciones individualizadas como j), k), y l), las que disponen:



j)
Elegir los miembros de la Junta Directiva de la AICD.



k)
Adoptar los criterios para la asignación de recursos adicionales movilizados por la AICD que no cuenten con fines y limitaciones determinados por el donante para su utilización.



l)
Aprobar el Reglamento de la Junta Directiva de la AICD y sus modificaciones.


3.
Modificar el Artículo 5, relativo a los “Órganos del CIDI,” insertando un nuevo párrafo b) que disponga:



b)
La Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD)


4.
Modificar el Artículo 8, “Funciones de la CEPCIDI,” de la siguiente forma: 


La CEPCIDI tiene las siguientes funciones:



a)
Cuando el CIDI no esté sesionando:




(i)
Adoptar las políticas y lineamientos generales que la Junta Directiva de la AICD y la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral deberán seguir en la ejecución de las actividades de cooperación;




(ii)
Coordinar las actividades de los otros órganos subsidiarios del CIDI;




(iii)
Recibir los informes y recomendaciones de todos los otros órganos subsidiarios del CIDI para su remisión a ese cuerpo acompañadas, cuando sea apropiado, por sus observaciones y recomendaciones;




(iv)
Adoptar ad referéndum del CIDI aquellas medidas administrativas, presupuestarias y reglamentarias que normalmente requieren de una decisión por el CIDI, pero que en razón de su urgencia no pueden ser postergadas;




(v)
Adoptar criterios para la asignación de recursos adicionales movilizados por la AICD que no cuenten con fines y limitaciones determinados por el donante para su utilización;




(vi)
Autorizar apropiaciones presupuestarias extraordinarias contra el FEMCIDI para ocuparse de situaciones o actividades no previstas y determinar la fuente de los recursos necesarios, de acuerdo con el Artículo 96 de las Normas Generales.



b)
Analizar los informes sobre la ejecución de las actividades de cooperación presentados por la AICD y por otros órganos encargados de la ejecución de proyectos y responsabilidades relacionadas, a fin de elevar un informe al CIDI;



c)
Cumplir los mandatos que el CIDI le asigne y dar seguimiento a las decisiones y recomendaciones que éste adopte, y cumplir las funciones que le asigne el Reglamento del CIDI y su propio Reglamento;



d)
Proponer al CIDI la creación de órganos subsidiarios, órganos y organismos para el desarrollo de la cooperación hemisférica de acuerdo con las disposiciones de este Estatuto; 



e)
Crear sus órganos subsidiarios;



f)
Instruir a la Secretaría General y la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral (la “Secretaría Ejecutiva” o “SEDI”) sobre la realización de tareas y actividades de apoyo para el cumplimiento de los mandatos y funciones que le sean asignados a la CEPCIDI.



g)
Aprobar los lineamientos, políticas y prioridades, por iniciativa propia o por recomendación de la AICD, para la preparación, adopción y ejecución del programa presupuesto de la AICD.



h)
Considerar y, de ser el caso, aprobar el presupuesto anual de la AICD con base en la propuesta de la Junta Directiva de la AICD.



i)
Considerar y elevar al CIDI para su aprobación el Reglamento de la Junta Directiva de la AICD y sus enmiendas.



j)
Aprobar o remitir a otros órganos, según sea apropiado, propuestas de la AICD para modificar las normas y reglamentos relativos a personal, presupuesto, operaciones y administración de la AICD, incluida la remisión de esas propuestas a otros órganos competentes.


5.
Agregar un nuevo Artículo 11, que dispondrá:



Artículo 11.  La Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD).



La AICD es el órgano subsidiario del CIDI creado para promover, coordinar, administrar y facilitar el planeamiento y la ejecución de programas, proyectos y actividades en el ámbito de la Carta de la OEA y, en particular, en el marco del Plan Estratégico de Cooperación Solidaria del CIDI.  Ella incluye a la Junta Directiva y a la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral.


6.
Agregar un nuevo Artículo 12, que dispondrá:



Artículo 12.  Funciones de la AICD



Las funciones específicas de la AICD, su Junta Directiva, y la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral están establecidas en el Estatuto de la AICD.


7.
Modificar el Artículo 12 que pasa a ser 14, relativo a las funciones de las CENPES de la siguiente forma:



Artículo 14.  Funciones de las CENPES



Dentro de sus respectivas áreas de competencia, estas Comisiones tendrán las siguientes funciones:



a)
Asistir al CIDI en la formulación de las políticas y programas sectoriales del Plan Estratégico;



b)
Concertar y examinar las propuestas de programas, proyectos y actividades de cooperación a ser financiadas por el FEMCIDI y remitirlas con sus recomendaciones a la Secretaría Ejecutiva para su consideración por la Junta Directiva de la AICD;



c)
Examinar periódicamente la ejecución de las actividades de cooperación y sus resultados y formular a la Junta Directiva de la AICD las recomendaciones que consideren pertinentes;



d)
Apoyar, dentro de su área de competencia, la preparación de las reuniones del CIDI, de la CEPCIDI y de la AICD;



e)
Cumplir los mandatos específicos que le asignen el CIDI, la CEPCIDI y la Junta Directiva de la AICD e informar a estos al respecto.


8.
Modificar los Artículos 20, 21, 22 y 23, relativos a las funciones y responsabilidades de la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral, combinando las disposiciones pertinentes en un solo nuevo artículo (artículo 22), de la siguiente forma:



Artículo 22.  Funciones y Responsabilidades de la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral



La Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral tendrá aquellas funciones y responsabilidades establecidas en el Estatuto de la AICD.  Además, la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral deberá:



a)
Apoyar al CIDI y sus órganos en gestionar y coordinar la participación de otros organismos interamericanos e internacionales, así como de agencias de cooperación de Estados Miembros y Estados Observadores Permanentes en las actividades de cooperación.



b)
Coordinar, a través de los mecanismos establecidos por el Secretario General, las actividades de cooperación que la Organización realiza a través de todas sus dependencias.



c)
Ser responsable frente al CIDI y a la Junta Directiva de la AICD respecto de la ejecución y coordinación de las actividades de cooperación apoyadas por la OEA en el marco del Consejo, por el uso de los recursos que los Estados miembros hayan destinado para su ejecución y por el grado de avance y los resultados de las mismas.


9.
Modificar el artículo 24 e) que pasa a ser artículo 23 e), relativo a “Reuniones Ordinarias del CIDI”, de la siguiente forma:



e)
Encargar a la CEPCIDI, a la AICD y a la Secretaría General, en su caso, el cumplimiento de los mandatos y la realización de las actividades que el CIDI estime pertinentes.

ANEXO C

MODIFICACIONES A LAS NORMAS GENERALES PARA

EL FUNCIONAMIENTO DE LA SECRETARÍA GENERAL

(En razón del establecimiento de la Agencia Interamericana

para la Cooperación y el Desarrollo)


1.
Modificar el artículo 13 b., sobre las facultades del Secretario General, en los términos siguientes:


b.
Designar al Secretario Ejecutivo para el Desarrollo Integral, con la aprobación del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) y teniendo en cuenta las recomendaciones de la Junta Directiva de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD).


2.
Modificar el artículo 20 a., relacionado al personal de confianza, en los términos siguientes:



a.
Serán considerados de confianza los cargos de:  Secretario Ejecutivo para el Desarrollo Integral, designado Director General de la AICD, así como los de Subsecretarios, Asesores del Secretario General y del Secretario General Adjunto, directores y subdirectores de aquellos departamentos que el Secretario General identifique al efecto.


3.
Agregar al artículo 20 d., sobre el personal de confianza, lo siguiente:



d.
A diferencia de otros cargos de confianza según este artículo, el nombramiento al cargo de Secretario Ejecutivo para el Desarrollo Integral (Director General de la AICD) será por un período de cuatro años, renovable por una sola vez por un período de hasta cuatro años, pudiendo terminarse sólo por causa justificada, de conformidad con el artículo 12 del Estatuto de la AICD.  La terminación por causa justificada incluye la insubordinación, la inobservancia de las normas y reglamentos de la Secretaría General y de la AICD, el no desempeñar las funciones encomendadas a satisfacción de la Junta Directiva y todas aquellas causas previstas en estas Normas Generales y en el Reglamento de Personal.  La terminación por causa justificada no requerirá el establecimiento de un comité asesor de disciplina conforme al artículo 53 de las Normas Generales y las Reglas de Personal correspondientes.


4.
Modificar en los términos siguientes el último párrafo del artículo 37, y luego agregar el párrafo propuesto que sigue más adelante:



El sueldo básico en las escalas salariales para funcionarios con dependientes correspondientes al Secretario General Adjunto y los Subsecretarios será computado el 1 de julio de 1995 deduciendo de la remuneración de la OEA correspondiente al 30 de junio de 1995 (sueldo básico más ajuste por costo de vida y pago transitorio del 2 por ciento) los correspondientes factores de ajuste por lugar de destino de las Naciones Unidas para Washington, D.C.  El sueldo básico para aquellos cargos en la escala sin dependientes será el 90,3 por ciento del sueldo básico correspondiente a esos cargos en la escala con dependientes.   Los aumentos subsiguientes en el sueldo básico corresponderán a las decisiones de las Naciones Unidas de incorporar ajustes por lugar de destino al sueldo básico de todos los miembros del personal de categoría profesional, y los factores de ajuste por lugar de destino para Washington, D.C., se aplicarán a esos sueldos básicos.



En consulta con la Junta Directiva de la AICD, y de conformidad con las disposiciones presupuestarias aplicables, el Secretario General deberá establecer el sueldo básico del Secretario Ejecutivo para el Desarrollo Integral (Director General de la AICD).  El sueldo básico tomará en cuenta los sueldos básicos fijados para cargos comparables en otras organizaciones internacionales, pero no podrá ser igual o superior al sueldo básico del Secretario General Adjunto; asimismo, se aplicará a dicho sueldo básico los factores de ajuste por lugar de destino para Washington, D.C., que se aplican a todos los miembros del personal de categoría profesional.



Además del sueldo básico y otros beneficios previstos para el personal profesional en estas normas y otros reglamentos de la Secretaría General, el Secretario General, en consulta con la Junta Directiva, podrá otorgar al Secretario Ejecutivo para el Desarrollo Integral (Director General de la AICD) emolumentos compensatorios adicionales de acuerdo con la disponibilidad de recursos de la AICD.


5.
Modificar el artículo 69 en los términos siguientes:



Artículo 69.  Fondos específicos


El Secretario General podrá establecer fondos específicos en contabilidades separadas, cuyos fines y limitaciones serán definidos en términos precisos, de acuerdo con los correspondientes actos constitutivos, informando de ello al Consejo Permanente, a la CEPCIDI, a la AICD o a cualquier otro órgano o entidad de la Organización que tenga interés en la disposición de esos fondos, según sea el caso.



Los fondos específicos están constituidos por contribuciones especiales —incluyendo las recibidas sin fines ni limitaciones de los donantes— que provengan de los Estados Miembros, los Estados Observadores Permanentes ante la Organización y otros Estados Miembros de las Naciones Unidas, así como de personas o entidades públicas o privadas, nacionales o internacionales, destinadas a realizar o reforzar actividades o programas de cooperación para el desarrollo de la Secretaría General y de otros órganos y entidades de la Organización que tengan interés en la disposición de esos fondos, según acuerdos o contratos celebrados por la Secretaría General en ejercicio de las atribuciones que le confiere la Carta.


6.
Modificar el primer párrafo del artículo 70 sobre fondos fiduciarios de la manera siguiente:



Artículo 70.  Fondos fiduciarios


El Secretario General podrá establecer fondos fiduciarios en contabilidades separadas, cuyos fines y limitaciones serán definidos en términos precisos, de acuerdo con los correspondientes actos constitutivos, informando de ello al Consejo Permanente, a la CEPCIDI, a la AICD o a cualquier otro órgano o entidad de la Organización que tenga interés en la disposición de esos fondos, según sea el caso.


7.
Modificar el artículo 73, sobre intereses bancarios, de la forma siguiente:



Artículo 73.  Depósitos e intereses bancarios


Las siguientes disposiciones regirán la designación de instituciones bancarias y la acreditación de intereses a los fondos administrados por la Secretaría General:



a.
El Secretario General designará las instituciones bancarias en que deben depositarse los recursos de la Organización y los que se le hayan encomendado.  Con respecto a la designación de instituciones bancarias para el depósito de los fondos administrados por la AICD conforme al Estatuto del FEMCIDI, el Secretario General tendrá en cuenta los lineamientos establecidos por la Junta Directiva de la AICD.



b.
Los intereses que devengue el Fondo Regular se acreditarán a ese fondo, y los intereses que devengue el FEMCIDI se acreditarán al FEMCIDI.



c.
Los intereses que devengue cada fondo específico o fiduciario establecido conforme a los artículos 69 y 70 de estas normas generales se acreditarán a ese fondo; no obstante, para cada fondo específico y fiduciario para el cual el donante no haya proporcionado recursos para cubrir los costos de dirección técnica y apoyo administrativo de las actividades financiadas por ese fondo, los intereses devengados se acreditarán al Fondo Regular o al Fondo de Operaciones de la AICD establecido en el Estatuto de la AICD, según el caso, a fin de cubrir dichos costos.



d.
El informe financiero anual de la Secretaría al Consejo Permanente indicará cómo se han acreditado los intereses provenientes de cada fondo específico, y los informes regulares de la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral a la Junta Directiva de la AICD y a la CEPCIDI, de acuerdo con el Estatuto de la AICD, indicarán cómo se han acreditado los intereses provenientes de cada fondo específico administrado por la AICD.


8.
Modificar el artículo 74, sobre inversión de fondos, en los términos siguientes:



Artículo 74.  Inversiones de fondos


El Secretario General invertirá los fondos de la Organización que no sean indispensables para atender necesidades inmediatas de desembolso, dando cuenta de ello a la Asamblea General.  Con respecto a la inversión de fondos administrados por la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral, de conformidad con el Estatuto de la AICD, el Secretario General tendrá en cuenta los lineamientos establecidos por la Junta Directiva de la AICD.  La información sobre esas inversiones deberá estar incluida en los informes regulares de la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral a la Junta Directiva de la AICD y a la CEPCIDI.


9.
Modificar el artículo 75, sobre el aporte al Fondo Regular por dirección técnica y apoyo administrativo, de la siguiente forma:



Artículo 75.  Aporte por dirección técnica y apoyo administrativo


Las siguientes disposiciones regulan el aporte por concepto de dirección técnica y apoyo administrativo al Fondo Regular y al Fondo de Operaciones de la AICD:



a.
El aporte al Fondo Regular por concepto de dirección técnica y apoyo administrativo a los programas será efectuado por el FEMCIDI.  El aporte será de hasta el 15 por ciento y la base para su cálculo es el total del monto neto de los programas.


b.
Cuando se aprueben apropiaciones que sean financiadas con desobligaciones de años anteriores, éstas no estarán sujetas al aporte por dirección técnica y apoyo administrativo.  La Secretaría General presentará al final de cada ejecución presupuestaria un balance de los recursos desobligados que han sido objeto de la deducción del porcentaje por dirección y apoyo, los que pasarán a las reservas del fondo respectivo.  Con base en esa información, la Secretaría General comunicará a quien administre el fondo respectivo, a partir de qué monto se deberán deducir dichas contribuciones.



c.
Los fondos específicos y los fondos fiduciarios administrados por la AICD efectuarán un aporte al Fondo de Operaciones de la AICD para sufragar la dirección técnica y el apoyo administrativo provisto para las actividades financiadas por esos fondos.  El aporte será negociado por la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral.



d.
Los demás Fondos Específicos y Fondos Fiduciarios efectuarán un aporte al Fondo Regular para sufragar la dirección técnica y el apoyo administrativo provisto para las actividades financiadas por esos fondos.  El aporte será negociado por la Secretaría General.


e.
Durante la ejecución presupuestaria se harán deducciones periódicas sobre el monto de obligaciones del FEMCIDI, de los fondos específicos y de los fondos fiduciarios, de acuerdo con los niveles establecidos, y esas deducciones serán pagadas al Fondo Regular o al Fondo de Operaciones de la AICD, según sea el caso.


f.
Los siguientes fondos estarán exentos de los requisitos establecidos en el presente artículo:  (i) Fondos cuyo monto sea menor a US$100.000 para el período fiscal; (ii) FONDEM; (iii) Fondos Específicos y Fondos Fiduciarios administrados por la AICD y designados por la CEPCIDI como Fondos Humanitarios; y (iv) los demás Fondos Específicos y Fondos Fiduciarios administrados por la Secretaría General y designados como Fondos Humanitarios por el Consejo Permanente.

ANEXO D

MODIFICACIONES AL ESTATUTO DEL FONDO ESPECIAL

MULTILATERAL DEL CIDI (FEMCIDI)


1.
Modificar el artículo 5 sobre intereses, de la siguiente forma:


Artículo 5



Los intereses que devenguen los recursos de los fondos bajo este Estatuto serán considerados como ingresos del fondo respectivo y serán administrados conforme a las disposiciones pertinentes de las Normas Generales.


2.
Modificar la última oración del artículo 9 del Estatuto del FEMCIDI:



La Junta Directiva de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD) podrá establecer subcuentas sectoriales en áreas temáticas comprendidas en el Plan Estratégico.


3.
Modificar el artículo 10 de la siguiente manera:


Artículo 10.  Los recursos del FEMCIDI financian



a)
Reuniones técnicas, seminarios y talleres que contribuyan al diálogo interamericano y la cooperación solidaria para el desarrollo;



b)
Actividades de cooperación solidaria para el desarrollo que se lleven a cabo en el marco del Plan Estratégico; 



c)
Una contribución para la dirección técnica y el apoyo administrativo de hasta el quince por ciento del monto total neto de los programas financiados por el FEMCIDI para el período fiscal; y 



d)
Apropiaciones extraordinarias, expresamente autorizadas por la CEPCIDI, destinadas a actividades o situaciones que no hayan sido previstas en la programación de las actividades de cooperación solidaria para el desarrollo.


4.
Modificar el artículo 17 de la siguiente forma:


Artículo 17


Las actividades de cooperación solidaria para el desarrollo financiadas por el FEMCIDI se regirán por un Calendario de Programación, Obligación y Ejecución, el cual tendrá los siguientes plazos:



a)
Los ofrecimientos de contribuciones voluntarias al FEMCIDI se efectuarán del 1 de enero al 15 de julio.



b)
El pago de las contribuciones voluntarias al FEMCIDI se efectuará del 1 de enero al 15 de septiembre.



c)
La presentación de propuestas de actividades de cooperación solidaria para el desarrollo a la Secretaría Ejecutiva tendrá lugar del 1 de enero al 15 de julio.



d)
La preparación de una Propuesta de Programación de Actividades de Cooperación Solidaria para el Desarrollo (la “Propuesta de Programación”) por parte de la Secretaría Ejecutiva se llevará a cabo del 16 de julio al 15 de agosto, en los términos descritos en el artículo 18 de este Estatuto.



e)
El análisis y evaluación de la Propuesta de Programación por parte de las CENPES tendrá lugar del 16 de agosto al 30 de septiembre.



f)
La aprobación de la Programación Integral para las Actividades de Cooperación Solidaria, por parte de la Junta Directiva de la AICD, se realizará del 1 al 30 de octubre.



g)
La autorización de las obligaciones por parte de la Secretaría Ejecutiva tendrá lugar del 1 al 30 de noviembre. 



h)
Los desembolsos para la ejecución de las actividades de cooperación solidaria para el desarrollo se efectuarán durante los diez primeros días hábiles del mes de enero.



i)
El seguimiento del estado de avance de la ejecución se efectuará durante la duración del proyecto.



Este Calendario podrá ser modificado por la Junta Directiva de la AICD, de acuerdo con su reglamento.  La Junta Directiva de la AICD informará a la CEPCIDI dentro de los cinco días hábiles siguientes de la fecha en que haya tomado esa decisión.

5.
Modificar el artículo 19 de la siguiente forma:


Artículo 19



Los Estados Miembros someterán sus propuestas de actividades de cooperación solidaria para el desarrollo a ser financiadas con recursos del FEMCIDI conforme al Capítulo II de este Estatuto a la Secretaría Ejecutiva, por intermedio de sus Misiones Permanentes.


6.
Modificar el artículo 21 de la siguiente forma:


Artículo 21



Las Comisiones Especializadas No Permanentes (CENPES) analizarán las propuestas de actividades y presentarán a la Junta Directiva de la AICD, por conducto de la Secretaría Ejecutiva, un informe con sus recomendaciones sobre la Propuesta de Programación.  La Junta Directiva de la AICD, inmediatamente después, transmitirá una copia de dicho informe a los Estados Miembros y al Presidente de la CEPCIDI.  En la preparación de sus recomendaciones sobre el uso de los recursos de las Cuentas Sectoriales, las CENPES tomarán en cuenta que países contribuyeron a esas cuentas.


7.
Modificar el artículo 22 de la siguiente forma:


Artículo 22



La Junta Directiva de la AICD aprobará anualmente la Propuesta de Programación. Ésta deberá reflejar un adecuado equilibrio en la asignación de recursos disponibles, procurando que los mismos se utilicen para atender las necesidades más urgentes de los Estados Miembros, particularmente aquéllos con economías más pequeñas y los de menor desarrollo relativo.


8.
Modificar el artículo 23 de la siguiente forma:


Artículo 23



Las obligaciones para realizar las actividades de cooperación solidaria, que en virtud de lo dispuesto en el artículo 17, inciso g) se contraigan antes del 31 de diciembre, permanecerán disponibles para ser gastadas hasta el 31 de diciembre del año siguiente.  En casos en que se contraiga una obligación durante el año de ejecución de una actividad, la obligación debe ser estructurada de tal manera que sea gastada no más tarde del 31 de diciembre del mismo año, fecha en la cual caduca.


Los recursos que no hayan sido gastados al concluir el período de ejecución a que se hace referencia en el párrafo anterior reingresarán a la cuenta sectorial de donde provenían y estarán disponibles para ser reprogramados.



La extensión de las actividades de cooperación solidaria para el desarrollo por un plazo mayor de un año quedará sujeta a los resultados parciales que se hayan alcanzado en su ejecución y a la disponibilidad de recursos existentes en la cuenta sectorial respectiva. Corresponderá a las CENPES la recomendación de la extensión del plazo de ejecución de las actividades de cooperación solidaria para el desarrollo.



Las CENPES tendrán la responsabilidad de evaluar, de acuerdo con los criterios que la misma CEPCIDI establezca, el progreso de proyectos multianuales y de recomendar a la Junta Directiva si el financiamiento para el año subsiguiente se deba obligar.  Aquellos proyectos que sean evaluados y recomendados positivamente por las CENPES tendrán prioridad con respecto a propuestas de proyectos nuevos.


9.
En el primer párrafo del artículo 24, cambiar la referencia al artículo 87 de las Normas Generales por el artículo 69.  Luego modificar el segundo párrafo de la siguiente forma:


Artículo 24



Los fines y limitaciones de estos fondos serán definidos en términos precisos, de acuerdo con los correspondientes actos constitutivos, informando de ello a la CEPCIDI y a la Junta Directiva de la AICD.


10.
Agregar un nuevo literal d) al artículo 25, sobre Fondo de Capitalización:



d)
Becas y capacitación.


11.
En el primer párrafo del artículo 26, cambiar la referencia al artículo 87 de las Normas Generales por el artículo 70.  Modificar luego el segundo párrafo de la siguiente forma:



Los fines y limitaciones de estos fondos serán definidos en términos precisos, de acuerdo con los correspondientes actos constitutivos, informando de ello a la CEPCIDI y a la Junta Directiva de la AICD.


12.
Modificar el artículo 28 de la siguiente forma:


Artículo 28



Con fundamento en el artículo 67 de las Normas Generales, el Fondo Regular financiará, en la forma que se apruebe en el programa-presupuesto de la Organización:



a)
Las reuniones ordinarias, las sectoriales o especializadas y las extraordinarias, a nivel ministerial o su equivalente del CIDI; 



b)
Las reuniones de la CEPCIDI y de sus órganos subsidiarios, las de las Comisiones Especializadas No Permanentes y las de las Comisiones Interamericanas y otros órganos y organismos del CIDI, las reuniones de la Junta Directiva de la AICD y las reuniones de programación;



c)
Un aporte para apoyar el funcionamiento de la Secretaría Ejecutiva; 



d)
La dirección técnica y el apoyo administrativo de los programas; 



e)
Programas de desarrollo integral de naturaleza multilateral según se establece en el Artículo 31 de la Carta y según se identifiquen específicamente en el programa-presupuesto aprobado; 



f)
Becas y capacitación.


13.
Modificar el artículo 29 de la siguiente forma:


Artículo 29



Los aportes al Fondo Regular y al Fondo de Operaciones de la AICD establecidos en el artículo 14 del Estatuto de la AICD por supervisión técnica y apoyo administrativo se harán en los términos que se establezcan en las Normas Generales.


14.
Modificar el artículo 30 de la siguiente forma:


Artículo 30



La Secretaría Ejecutiva es responsable ante el CIDI, la CEPCIDI, la Junta Directiva de la AICD y el Secretario General por la instrumentación del presente Estatuto con base en las funciones y responsabilidades que le asignan los Estatutos del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) y de la AICD.


15.
Modificar el artículo 32 de la siguiente forma:


Artículo 32


Este Estatuto podrá ser modificado por el CIDI en sus reuniones ordinarias, manteniendo la debida concordancia con las Normas Generales, el Estatuto del CIDI y el Estatuto de la AICD.  La Junta Directiva de la AICD podrá modificar el Calendario de Programación, Obligación y Ejecución de las Actividades de Cooperación Solidaria para el Desarrollo en la forma dispuesta en el artículo 17.



Las modificaciones al Estatuto podrán ser propuestas por la CEPCIDI, la Junta Directiva de la AICD, el Secretario General o el Secretario Ejecutivo para el Desarrollo Integral.

ANEXO E

OTRAS MODIFICACIONES A NORMAS Y REGLAMENTOS

I.  MODIFICACIONES AL REGLAMENTO DEL CIDI

Artículo 57

Artículo 57.  La Secretaría General:



1.
Proporcionará servicios técnicos y logísticos al CIDI y sus órganos;



2.
Prestará apoyo a los diversos foros del CIDI para la discusión de políticas;



3.
Preparará estudios y documentos de apoyo para las reuniones del CIDI;



4.
Cumplirá los demás mandatos y funciones que le sean asignados por el CIDI y sus órganos.

II.  MODIFICACIONES AL REGLAMENTO DE LA CEPCIDI

Y DE LAS CENPES

1.
Modificar el artículo 3 de la siguiente forma:



Artículo 3.  Corresponde a la CEPCIDI cumplir las funciones que se le asignan en los siguientes instrumentos:  Estatuto del CIDI, Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General, Estatuto del FEMCIDI, Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD) y Reglamento del CIDI, así como cualquier otra función o mandato que le encomienden la Asamblea General o el CIDI.

2.
Modificar el artículo 36 de la siguiente forma:



Artículo 36.  La Secretaría General preparará un informe final de cada reunión de la CEPCIDI, en el cual constarán los asuntos tratados y las conclusiones, recomendaciones y acuerdos a que se hubiese llegado en el curso de la misma.  Dicho informe será distribuido a las delegaciones con anterioridad a la siguiente reunión ordinaria de la CEPCIDI.

3.
Modificar el apartado 1 del artículo 40 de la siguiente forma:



Artículo 40.  La Subcomisión de Programa, Presupuesto y Evaluación tendrá las siguientes funciones:



1.
Analizar la ejecución presupuestaria de las actividades de cooperación solidaria para el desarrollo aprobadas por los cuerpos gobernantes y examinar sus resultados, impacto y sustentabilidad con base en los informes presentados por la Secretaría General y por la Junta Directiva de la AICD.

4.
Modificar el artículo 41 de la siguiente forma:



Artículo 41.  La Subcomisión de Políticas de Cooperación Solidaria para el Desarrollo tendrá las siguientes funciones:



1.
Elaborar, a solicitud del CIDI o de la CEPCIDI, el proyecto de Plan Estratégico y los proyectos de programas interamericanos y utilizar, de ser el caso, los aportes técnicos a dichos proyectos que surgieren de reuniones especializadas o sectoriales de la temática correspondiente.



2.
Efectuar el seguimiento de la instrumentación de los aspectos sustantivos de los programas interamericanos y formular las recomendaciones necesarias con el fin de asegurar coherencia entre las políticas de cooperación y los proyectos y actividades que realice la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral y las demás dependencias pertinentes de la Secretaría General.


3.
Preparar el proyecto de calendario anual de las reuniones que se realicen en el ámbito del CIDI: especializadas o sectoriales a nivel ministerial o equivalente, de las comisiones interamericanas, y de las otras reuniones político-técnicas de alto nivel.



4.
Analizar los Planes Anuales de Trabajo e Informes de Progreso de las dependencias pertinentes de la Secretaría General, así como los informes de la AICD, y elevar a la CEPCIDI las recomendaciones que estime conveniente.



5.
Considerar otros asuntos que correspondan a su esfera de competencia y que le asigne el CIDI o la CEPCIDI.



La Subcomisión contará con el apoyo técnico de las dependencias de la Secretaría General encargadas del seguimiento de la temática respectiva.
5.
Modificar el artículo 54 relativo a Resúmenes e Informes de la siguiente forma:



Artículo 54


Las subcomisiones permanentes presentarán informes escritos periódicos a la CEPCIDI, por intermedio de sus respectivos presidentes, en los que se detallarán las conclusiones y recomendaciones que se pongan a consideración de la CEPCIDI para su decisión.  Estos informes serán distribuidos por la Secretaría General a las delegaciones en los cuatro idiomas oficiales de la Organización, por lo menos 48 horas antes de la reunión de la CEPCIDI en la que se considerarán.



Además, la Secretaría General preparará un resumen de cada reunión de cada subcomisión de la CEPCIDI, en el cual constarán los asuntos tratados y las conclusiones, recomendaciones y acuerdos a que se hubiere llegado en el curso de la misma.  Los resúmenes serán preparados por la Secretaría General y, cuando el calendario de reuniones lo permita, serán distribuidos a las delegaciones, en los cuatro idiomas oficiales de la Organización, por lo menos 48 horas antes de la reunión de la subcomisión correspondiente.  A discreción del presidente de la respectiva subcomisión, estos resúmenes también podrán ser distribuidos durante las reuniones de la CEPCIDI para información de las delegaciones.
6.
Modificar el segundo párrafo del artículo 58 de la siguiente forma:



Artículo 58



Cuando un grupo de trabajo haya alcanzado conclusiones o adoptado recomendaciones que deban ser objeto de decisión por parte de la CEPCIDI, el presidente del grupo de trabajo presentará ante la CEPCIDI o ante la subcomisión que corresponda, un informe escrito en el que se detallarán las conclusiones o recomendaciones del grupo, según lo previsto en el artículo 53 de este Reglamento.  El informe será preparado por la Secretaría General y distribuido a las delegaciones en los cuatro idiomas oficiales de la Organización, por lo menos 48 horas antes de la reunión de la CEPCIDI o de la subcomisión donde se fuere a considerar.  En todos los casos, el informe del grupo de trabajo deberá indicar el número de representantes presentes al momento de alcanzar dichas conclusiones o adoptar las recomendaciones.

7.
Modificar el artículo 70 de la siguiente forma:


Artículo 70.  Con el apoyo de la Secretaría Ejecutiva, las CENPES procurarán utilizar, cuando corresponda, medios de comunicación electrónica en el desempeño de sus tareas.

8.
Modificar el artículo 71 de la siguiente forma:



Artículo 71.  Para el cumplimiento de sus funciones, las CENPES se reunirán por lo menos una vez al año.  En cumplimiento de lo dispuesto en el inciso e) del artículo 17 del Estatuto del FEMCIDI, las CENPES se reunirán en la sede de la Secretaría General para evaluar la Propuesta de Programación de Actividades de Cooperación Solidaria para el Desarrollo que prepara la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral.  La Secretaría Ejecutiva enviará a los Estados Miembros la convocatoria para las reuniones de las CENPES.
9.
Modificar los apartados 2 y 3 del artículo 72 de la siguiente forma:



2.
Las reuniones de las CENPES para evaluar la Propuesta de Programación serán cerradas.  Las CENPES examinarán solamente las propuestas debidamente presentadas y las evaluarán con juicio profesional independiente utilizando únicamente los criterios y formatos aprobados por la Junta Directiva de la AICD, que serán provistos por la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral.  Los proponentes de proyectos o las instituciones ejecutoras propuestas no podrán asistir a dichas reuniones ni les será permitido influir en la apreciación y recomendación de las CENPES.  No obstante lo anterior, las CENPES podrán solicitar a la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral que obtenga cualquier información técnica adicional que se considere necesaria para la adecuada evaluación de una propuesta específica.


3.
La Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral será la Secretaría de las reuniones de evaluación y coordinará el apoyo logístico suministrado por las dependencias pertinentes de la Secretaría General.
10.
Modificar el artículo 73 de la siguiente forma:



Artículo 73.  Al término de la evaluación de la Propuesta de Programación, cada CENPE elaborará un informe final.  Dichos informes serán remitidos a la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral para su consideración por parte de la Junta Directiva de la AICD. Con base en lo establecido en el artículo 60 de este Reglamento y cuando sea el caso, dichos informes incluirán los proyectos y actividades cuyo financiamiento provenga de fondos distintos del FEMCIDI.
11.
Modificar los apartados 1 y 4 del artículo 74 de la siguiente forma:



Artículo 74



1.
Utilizando el formulario que le proporcione la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral, cada CENPE elaborará un informe final que contenga una lista de las propuestas de proyectos o actividades susceptibles de ser aprobadas por la Junta Directiva.  La lista contendrá, además, el puntaje que corresponda a dichas propuestas según su calidad técnica, de acuerdo con los criterios establecidos a ese efecto, y una recomendación respecto del monto de los recursos financieros necesarios para su ejecución.

. . . .



4.
El análisis y evaluación de la Propuesta de Programación por parte de las CENPES servirá de base para que la Junta Directiva de la AICD apruebe dicha propuesta. La Propuesta aprobada deberá reflejar un adecuado equilibrio en la asignación de recursos disponibles por áreas temáticas y necesidades regionales.
AG/RES. 3 (XXVI-E/99)

AGENCE INTERAMÉRICAINE POUR LA COOPÉRATION ET LE DÉVELOPPEMENT

(Résolution adoptée à la deuxième séance plénière

tenue le 15 novembre 1999)


L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ,

VU:


Les résolutions AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), “Agence interaméricaine pour la coopération et le développement” et AG/RES. 1685 (XXIX-O/99), “Modernisation de l’OEA et rénovation du Système interaméricain”;


Le rapport de la Présidente de la Commission exécutive permanente du Conseil interaméricain pour le développement intégré (CEPCIDI), et les recommandations du Conseil permanent qui traitent de l’établissement de l’Agence interaméricaine pour la coopération et le développement (AICD), ainsi que le projet de Statut de l’AICD; les projets de modifications aux Normes générales de fonctionnement du Secrétariat général de l’Organisation des États Américains; le projet de modifications au Statut du Conseil interaméricain pour le développement intégré (CIDI); le projet de modifications au Statut du Fonds spécial multilatéral du Conseil interaméricain pour le développement intégré (FEMCIDI) et le projet d’amendement à d’autres normes et règlements de l’Organisation [y compris les Règlements du CIDI, de la CEPCIDI et des commissions spécialisées non permanentes (CENPES)],

CONSIDÉRANT:


Que par sa résolution AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), elle a adopté les recommandations du CIDI énoncées dans la résolution CIDI/RES. 54 (IV-O/99) et a approuvé la création de l’AICD en qualité d’organe subsidiaire du CIDI “sous réserve de l’adoption et de l’entrée en vigueur du Statut de l’AICD et  d’autres instruments pertinents”;


Que par sa résolution AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), elle a créé une Sous-commission spéciale de la CEPCIDI chargée d’élaborer les instruments pertinents de l’AICD, et a demandé au Conseil permanent de convoquer une session extraordinaire de l’Assemblée générale en 1999 pour examiner et approuver le Statut de l’AICD ainsi que les modifications apportées à d’autres normes et règlements de l’Organisation qui s’avèrent nécessaires pour le fonctionnement de l’AICD;


Que la Sous-commission spéciale de la CEPCIDI s’est acquittée du mandat qui lui a été confié par la résolution AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), et que ses recommandations ont été dûment considérées par la CEPCIDI et le Conseil permanent dans leurs sphères de compétence respectives;


Que pour assurer le bon fonctionnement de l’AICD, le Secrétaire général doit transférer le Programme 49(M) “Département des bourses” au Chapitre V du Programme-budget de l’Organisation pour l’an 2000, ainsi que tous les autres programmes et sous-programmes qui seront gérés par l’AICD à partir du 1er janvier 2000 et qui n’étaient pas inscrits au Chapitre V tel qu’il a été adopté initialement,

DÉCIDE:


1.
D’adopter le Statut de l’AICD figurant à l’Annexe A de la présente résolution; les modifications au Statut du Conseil interaméricain pour le développement intégré (CIDI) qui fait l’objet de l’Annexe B; les modifications aux Normes générales de fonctionnement du Secrétariat général de l’Annexe C; les modifications au Statut du Fonds spécial multilatéral du CIDI (FEMCIDI) reproduit à l’Annexe D, ainsi que les amendements aux autres normes et règlements de l’Organisation qui font l’objet de l’Annexe E.


2.
D’établir que les instruments indiqués au paragraphe ci-dessus entreront en vigueur le 1er janvier 2000.


3.
D’autoriser à titre exceptionnel que la première élection du Conseil d’administration de l’AICD ait lieu au cours d’une réunion extraordinaire de la CEPCIDI conformément aux procédures que tracera la CEPCIDI pour cette élection.


4.
De demander à la CEPCIDI:  a.  d’exercer les attributions du Conseil d’administration jusqu’à l’élection de ses membres par la CEPCIDI; b.  de convoquer la première réunion du Conseil d’administration après son élection et c.  d’adopter un Règlement provisoire des réunions du Conseil d’administration jusqu’à l’adoption du règlement permanent conformément à l’article 20 du Statut de l’AICD.


5.
De demander au Secrétaire général, conformément aux dispositions de l’article 113 de la Charte de l’Organisation des États Américains, de confier au Secrétaire exécutif au développement intégré les fonctions de Directeur général par intérim de l’AICD, jusqu’à la conclusion du processus de sélection prescrit dans les instruments approuvés en vertu de la présente résolution.


6.
De charger le Secrétaire général de transférer le Programme 49(M) (Département des bourses) au Chapitre V du programme-budget de l’an 2000 ainsi que tout autre programme et sous-programme, ou des parties de ceux-ci, qui n’avaient pas été inscrits au Chapitre V lorsqu’il a été approuvé initialement et qui relèveront de l’AICD à partir du 1er janvier 2000.  Que le Secrétaire général effectuera les transferts pendant les deux premières semaines de janvier 2000, et qu’il fera rapport au Conseil permanent sur ces transferts au plus tard le 1er février 2000.


7.
De demander au Secrétaire général a.  de prendre les mesures nécessaires pour garantir qu’avant le 31 décembre 2000, l’AICD reçoive des secteurs administratifs du Secrétariat général de l’OEA les moyens nécessaires qui le mettent en mesure de se doter de la capacité administrative et financière pour fonctionner et pour gérer toutes les ressources qui lui ont été confiées, conformément aux normes approuvées dans la présente résolution, et b.  de soumettre au Conseil permanent, à la CEPCIDI et au Conseil d’administration de l’AICD, selon le cas, des rapports d’activité trimestriels sur les mesures adoptées.


ANNEXE A

STATUT DE L’AGENCE INTERAMÉRICAINE

POUR LA COOPÉRATION ET LE DÉVELOPPEMENT

CHAPITRE PREMIER

NATURE ET BUT

Article premier

Nature


L’Agence interaméricaine pour la coopération et le développement (AICD), créé conformément aux articles 53, 54 a, 77, 93 et 95 c de la Charte, et aux articles 5 et 21 du Statut du CIDI, est un organe subsidiaire du Conseil interaméricain pour le développement intégré (CIDI).

Article 2

But


L’AICD a pour but de promouvoir, coordonner, négocier et faciliter la planification et la mise en œuvre des programmes, projets et activités (ci-après “activités de partenariat pour le développement”) dans le cadre de la Charte de l’OEA et, en particulier, du Plan stratégique de partenariat du CIDI” (ci-après “Plan Stratégique”).

CHAPITRE II

FONCTIONS ET ATTRIBUTIONS

Article 3

Fonctions


L’AICD a pour fonctions:


1.
d’administrer, d’évaluer et de superviser les activités de partenariat pour le développement prévues dans le cadre du Plan stratégique et de ses Programmes interaméricains approuvés par le CIDI;


2.
d’administrer et de superviser les programmes de bourses et de formation de l’Organisation des États Américains;


3.
de nouer et de développer des relations de coopération avec les Observateurs permanents, avec d’autres États et des organisations nationales et internationales dans le domaine du partenariat pour le développement;


4.
de gérer les ressources du FEMCIDI et d’autres fonds mobilisés et confiés à  l’AICD et en rendre compte;


5.
d’oeuvrer pour la mobilisation des ressources financières, techniques, et autres afin de renforcer les activités de partenariat.


6.
d’approuver, conformément à l’article 9 du présent Statut et aux grandes lignes programmatiques et de politiques adoptés par le CIDI et la CEPCIDI, la mise en oeuvre des activités de partenariat, et déterminer leur niveau de financement, en veillant à ce que les ressources de coopération mises à la disposition de l’AICD soient utilisées pour répondre aux nécessités les plus impérieuses des États membres, particulièrement de ceux dont les économies sont plus petites et moins avancées.

Article 4

Attributions


1.
L’AICD exerce ses attributions dans le cadre de la Charte de l’OEA, en particulier de l’article 95 c, du Plan stratégique de partenariat, du CIDI; du Statut du CIDI; du présent Statut; du Statut du FEMCIDI, des dispositions pertinentes des Normes générales de fonctionnement du Secrétariat général, et d’autres grandes lignes et directives que l’Assemblée générale, le CIDI et la CEPCIDI auront adoptés.


2.
L’AICD relève du CIDI et, quand celui-ci n’est pas en session, de la CEPCIDI.


3.
Si l’AICD engage une action qui excède les attributions qui lui sont conférées par le présent article, la CEPCIDI peut prendre les mesures qu’elle estime pertinentes; elle peut notamment enjoindre à l’AICD de reconsidérer cette action.

CHAPITRE III

STRUCTURE

Article 5

Structure


L’AICD est doté de la structure suivante:


1.
Le Conseil d’administration.


2.
Le Secrétariat exécutif au développement intégré.

Article 6

Conseil d’administration


1.
Le Conseil d’administration est l’organe qui représente les États membres.  Il a pour mission de promouvoir une efficience accrue dans l’administration des activités de partenariat pour le développement et de renforcer la capacité de l’Organisation à bénéficier de connaissances spécialisées dans le domaine de la coopération pour le développement.  Il a aussi pour tâche de capter l’appui technique et des ressources des États membres, d’autres États ainsi que d’organisations des secteurs public et privé.

Article 7

Composition du Conseil d’administration


1.
Le Conseil d’administration de l’AICD est composé de neuf États membres de l’Organisation des États Américains élus par le CIDI aux termes des dispositions de l’article 77 de la Charte, en application des principes de roulement et de représentation géographique équitable.  Il garantit ainsi qu’aucun État membre ne se voit refuser la chance d’être élu membre du Conseil d’administration et, en outre, que toutes les régions ont la possibilité d’être toujours représentées.


2.
Les membres du Conseil d’administration exercent leurs fonctions pendant deux ans.  Les élections ont lieu une fois l’an pendant la réunion ordinaire du CIDI et sont organisées de telle sorte qu’un an après la première élection, il y ait quatre vacances et cinq l’année suivante, et ainsi en alternance chaque année.  Le CIDI institue les procédures des élections, fixe leur date et choisit les modalités de détermination des vacances initiales.


3.
Chaque État membre élu pour faire partie du Conseil d’administration doit nommer un représentant officiel qui, de préférence, doit posséder une expérience reconnue et des connaissances dans les activités liées aux programmes de coopération et de développement et à d’autres activités connexes.  Cet État membre peut également nommer près le Conseil d’administration des représentants suppléants ou des conseillers.


4.
Le président de la CEPCIDI est membre ex oficio du Conseil d’administration avec voix consultative.

Article 8

Participation aux réunions du Conseil d’administration


1.
Chaque État membre du Conseil d’administration accrédite ses représentants au moyen d’une communication de sa Mission permanente adressée au Secrétaire général de l’Organisation.


2.
Chaque membre du Conseil d’administration dispose d’une voix.


3.
Chaque État membre prend en charge les frais entraînés par la participation de ses représentants au Conseil.


4.
Le Conseil d’administration permet, dans les conditions prévues par son Règlement approuvé par le CIDI, l’assistance et la participation à ses réunions et activités, sans droit de vote, d’États membres qui ne font pas partie du Conseil et, selon qu’il convient, d’Observateurs permanents, d’autres États et organismes internationaux qui ont apporté et se sont engagés à apporter un appui substantiel aux programmes et activités de coopération technique et de développement de l’Organisation des États Américains.

Article 9

Fonctions du Conseil d’administration


Le Conseil d’administration est chargé:


1.
de superviser, d’analyser et d’évaluer la mise en oeuvre des activités de partenariat pour le développement, conformément aux grandes lignes programmatiques et de politique approuvées par le CIDI et la CEPCIDI;


2.
d’apporter l’orientation opérationnelle au Secrétariat exécutif au développement intégré dans la mise en oeuvre, le suivi et l’évaluation des projet de partenariat pour le développement conformément aux directives politiques et programmatiques retenues par le CIDI et la CEPCIDI;


3.
de décider de la mise en oeuvre et du niveau de financement des activités de partenariat pour le développement conformément au Statut du FEMCIDI et aux recommandations qu’auront formulées les CENPES;


4.
de tracer les grandes lignes et de définir des stratégies pour la mobilisation de fonds additionnels en vue du financement des activités de partenariat;


5.
de recommander aux fins d’approbation par le CIDI ou la CEPCIDI, selon le cas, des directives générales pour l’allocation de ressources mobilisées par l’AICD et dont l’emploi n’est pas assujetti par les donneurs à des fins et à des limites déterminées;


6.
de superviser la gestion de toutes les ressources confiées à l’AICD et soumettre à ce sujet des rapports à la CEPCIDI quand celle-ci en fait la demande;


7.
d’autoriser l’ouverture de sous-comptes sectoriels du FEMCIDI, selon qu’il convient, dans le cadre des priorités du Plan stratégique, conformément à l’article 9 du Statut du FEMCIDI;


8.
d’approuver des directives pour la constitution de fonds spécifiques et fiduciaires liés aux objectifs et activités de l’AICD et l’allocation de ces fonds conformément aux accords conclus avec les donneurs;


9.
d’adopter les grandes lignes générales habilitant l’AICD à conclure avec des banques et d’autres institutions financières des accords relatifs à la gestion de ses ressources financières;


10.
de soumettre à la CEPCIDI pour examen le projet annuel de budget de l’AICD établi conformément aux politiques et priorités arrêtées par la CEPCIDI;


11.
de proposer à la CEPCIDI pour examen, le cas échéant, des amendements aux normes et règlements relatifs au personnel, au budget, au fonctionnement et à l’administration de l’AICD, ou pour leur acheminement aux organes compétents;


12.
d’approuver, dans le cadre des politiques définies par le CIDI et la CEPCIDI, et dans le but d’augmenter les ressources, des grandes lignes permettant à l’AICD d’encourager des relations de coopération avec les Observateurs permanents, d’autres États, des organisations nationales et internationales, des entités et d’autres personnes;


13.
de soumettre des rapports au moins chaque semestre sur les activités de l’AICD à la CEPCIDI et, le cas échéant , à d’autres entités et à d’autres personnes.

Article 10

Secrétariat exécutif au développement intégré


Le Secrétariat exécutif au développement intégré (SEDI), qui est un organe du Secrétariat général, remplit aussi l’office de Secrétariat exécutif de l’AICD et est identifié dans les normes et règlements de celle-ci et dans les documents officiels comme étant le “Secrétariat exécutif au développement intégré.”

Article 11

Fonctions du Secrétariat exécutif au développement intégré


Le Secrétariat exécutif au développement intégré a pour fonctions:


1.
d’aider les États membres à renforcer le partenariat pour le développement par le recours à l’échange de données d’expériences, à la réalisation d’actions conjointes, au soutien mutuel et à la coordination entre les organismes des États membres chargés de la coopération pour le développement, et entre les entités publiques et privées des États membres.  À cette fin il doit:


a.
Conduire l’évaluation initiale de toutes les requêtes d’activités de coopération présentées.


b.
Préparer la proposition de programmation d’activités du partenariat pour le développement (ci-après “la Proposition de programmation”) en tenant compte des grandes lignes qui auront été tracées dans le Plan stratégique en matière de coopération.


c.
Réaliser une évaluation des résultats de la mise en oeuvre des projets et des activités pour l’insertion de cette évaluation dans les rapports au Conseil d’administration;


2.
d’élaborer, de promouvoir et de mettre en oeuvre les initiatives et les accords de coopération avec les organismes de coopération et de développement et des institutions publiques et privées des États membres, des États Observateurs permanents et d’autres États, ainsi qu’avec des organisations internationales, des organismes régionaux et internationaux de coopération, avec des institutions financières et avec d’autres entités afin de:

a.
Faciliter le captage et la mobilisation de ressources humaines, techniques et financières.


b.
Promouvoir la coopération horizontale, en tant qu’élément important des activités de partenariat pour le développement, au moyen d’une coordination accrue et de la création des mécanismes nécessaires.


c.
Promouvoir le développement des ressources humaines par le biais de programmes de bourses et de formation, d’échanges de cadres et d’universitaires, par la mise en place de systèmes d’éducation à distance et d’autres activités similaires.


d.
Promouvoir l’échange de données d’expériences et de connaissances spécialisées, identifier les ressources et concerter les offres et les demandes de coopération, en compilant, traitant et disséminant les informations afin de faciliter et d’encourager les actions conjointes et le transfert de technologies connexes;.


3.
de fournir un appui aux institutions des États membres sur leur demande, notamment à celles des pays dont l’économie est petite et moins avancée, pour identifier, élaborer des projets et des activités financés par le FEMCIDI et faciliter, leur mise en oeuvre et leur coordination;


4.
de créer des activités et d’administrer des projets qui doivent être financés par des ressources captées par l’AICD ou qui lui ont été confiées;


5.
de fournir un appui spécifique aux institutions des États membres qui en font la demande, avec des ressources fournies à cette fin pour faciliter l’élaboration, l’administration et l’évaluation des projets et des activités financés avec des ressources qui ne proviennent pas du FEMCIDI;


6.
d’administrer et d’autoriser l’engagement et le décaissement des ressources du FEMCIDI, des fonds spécifiques et d’autres avoirs confiés à l’AICD, conformément aux normes et accords pertinents;


7.
de soumettre régulièrement au Conseil d’administration, à la CEPCIDI et, selon qu’il convient, aux apporteurs de ressources, des rapports sur la marche des projets et activités, sur les résultats obtenus durant leur mise en oeuvre, sur les fonds mobilisés et leur situation et sur autres ressources confiées à l’AICD;


8.
d’apporter un appui au CIDI et à la CEPCIDI pour l’élaboration, l’actualisation, et l’évaluation du Plan stratégique et des Programmes interaméricains;


9.
de recommander au Conseil d’administration l’apport d’amendements aux normes et règlements concernant le personnel, le budget, le financement et l’administration de l’AICD;


10.
de fournir les services d’appui nécessaires au fonctionnement adéquat du Conseil d’administration;


11.
de soumettre au Conseil d’administration pour examen le projet de budget annuel de l’AICD établi conformément aux politiques et priorités retenues par la CEPCIDI;


12.
de coordonner l’appui des unités, bureaux et autres organes de l’Organisation pour l’accomplissement des fonctions de l’AICD;


13.
d’exercer toute autre fonction que lui assignent le CIDI, la CEPCIDI et le Conseil d’administration.

Article 12

Directeur général de l’AICD


1.
Le Secrétaire exécutif au développement intégré, nommé par le Secrétaire général conformément aux articles 117 et 120 de la Charte sur la base des recommandations du Conseil d’administration, est désigné Directeur général de l’AICD  et ci-après, référence sera faite au poste comme le Directeur général.


2.
Le Directeur général est investi d’un mandat de quatre ans qui peut être reconduit une fois, en consultation avec le Conseil d’administration et avec l’approbation du CIDI.  Nonobstant le mandat de quatre ans, il s’agira d’une nomination à un poste de confiance au regard des articles 17 c et 20 des Normes générales; cependant, le Directeur général peut être destitué pour cause justifiée par le vote des deux tiers des membres de la CEPCIDI ou par le Secrétaire général en consultation avec le Conseil d’administration.


3.
Le Directeur général doit être une personne d’une compétence reconnue, entre autres, en matière de programmes de coopération, de développement, d’administration de projets, de gestion financière et en particulier de mobilisation de fonds.
Article 13

Fonctions du Directeur général


Le directeur général a pour fonctions:


1.
de diriger le Secrétariat exécutif dans l’accomplissement de ses fonctions, conformément á la Charte de l’OEA, au Statut du CIDI, au Statut de l’AICD et à d’autres normes et réglementations pertinentes de l’Organisation;


2.
de mener à bien les activités techniques, opérationnelles et administratives que le Conseil d’administration et le Secrétaire général lui confient dans le cadre des normes et règles de l’Organisation, ainsi que des directives politiques définies par le CIDI et la CEPCIDI dans leurs domaines de compétence respectifs;


3.
de soumettre des rapports au Conseil d’administration, au CIDI, à la CEPCIDI et au Secrétaire général sur le financement, les opérations, les activités de partenariat pour le développement et sur d’autres activités de l’AICD;


4.
de participer avec voix consultative aux réunions du Conseil d’administration, du CIDI, de la CEPCIDI ainsi qu’à d’autres activités du CIDI;


5.
de diriger la mise en oeuvre des stratégies de mobilisation de ressources financières, techniques et autres dans le cadre des directives approuvées par le Conseil d’administration et, à cette fin, conclure les accords de coopération pertinents, sous réserve de la délégation de pouvoir correspondante par le Secrétaire général;


6.
de nommer le personnel de l’AICD, sous réserve de la délégation de pouvoir correspondante par le Secrétaire général, en tenant compte de l’article 113 de la Charte;


7.
de représenter l’AICD dans l’exercice des fonctions pertinentes définies dans le présent Statut;


8.
d’assurer la coordination de l’appui des unités, bureaux et autres services de l’Organisation qui s’avère nécessaire à l’accomplissement des fonctions de l’AICD.

Article 14

Ressources


1.
Les ressources destinées à financer les activités de partenariat pour le développement sont groupées dans les fonds suivants:  le Fonds spécial multilatéral du Conseil interaméricain pour le développement intégré (FEMCIDI); les fonds spécifiques; les fonds fiduciaires et le Fonds ordinaire de l’Organisation, dans la mesure du possible.  Toutes les ressources du FEMCIDI continueront d’être inscrites au Programme-budget de l’Organisation qui est approuvé chaque année par l’Assemblée générale.


2.
L’AICD gère également d’autres ressources qu’il mobilise ou qui lui sont confiées.


3.
Le Secrétariat général établit un Fonds d’opérations de l’AICD destiné au financement des frais de supervision, d’administration et d’autres dépenses générales liées au Secrétariat exécutif.  Ce Fonds est géré exclusivement par le Secrétaire exécutif et est alimenté par:


a.
un virement prélevé sur le Fonds ordinaire du montant total des ressources inscrites au chapitre V du programme-budget de l’OEA, à l’exclusion i. du montant affecté à l’Objet 3 (bourses) de ce chapitre et ii. des montants décaissés directement par le Sous-Secrétariat à la gestion pour régler les salaires, émoluments et tout autre dépense due au personnel du Secrétariat exécutif.  Ce virement sera effectué chaque trimestre, proportionnellement au pourcentage des recettes budgétaires destinés au Fonds ordinaire et reçues par le Secrétariat général;


b.
les contributions au titre de l’appui administratif et la supervision technique provenant des Fonds spécifiques et de Fonds fiduciaires gérés par l’AICD;


c.
les intérêts provenant de ce Fonds;


d.
diverses autres ressources que reçoit l’AICD ou le Secrétariat général au nom de l’AICD.

Aucune partie de cette disposition ne sera interprétée comme entravant le financement des salaires d’un personnel temporaire bénéficiant d’un contrat à durée limitée à l’aide de ressources du FEMCIDI, conformément à l’article 11 du Statut du FEMCIDI.  Il en est de même pour le financement du personnel à l’aide des fonds spécifiques et des Fonds fiduciaires, dans la mesure où le permettent les conditions qui régissent ces Fonds.


4.
Le Secrétariat général établit un Fonds destiné au financement des programmes de bourses et de perfectionnement de l’AICD.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 15

Langues et documents


1.
Les langues officielles de l’AICD sont l’anglais, l’espagnol, le français et le portugais.


2.
Le Conseil d’administration a deux langues de travail, qu’il choisit lui-même.  Pour ses réunions ordinaires, les documents de travail seront disponibles dans les langues de travail, et l’interprétation sera assurée dans ces deux langues.  Néanmoins, les États membres de l’Organisation peuvent présenter la proposition écrite dans l’une quelconque des langues officielles de l’AICD.


3.
Les rapports, le Règlement, les décisions du Conseil d’administration et tout autre document officiel de l’AICD publié sous sa forme finale est diffusé dans les langues officielles de l’AICD.  Tous les autres documents de l’AICD peuvent être diffusés dans les langues de travail.
Article 16

Coûts des services d’appui au Conseil d’administration et du personnel

du Secrétariat exécutif


Les coûts d’infrastructure et de personnel du Secrétariat exécutif, les services de conférences et d’appui logistique au Conseil d’administration sont supportés par le Secrétariat général, dans les conditions prévues par les dispositions pertinentes du Statut du FEMCIDI.

Article 17

Appui des bureaux hors siège du Secrétariat général


L’AICD utilise les services des bureaux hors siège du Secrétariat général, là où ils existent, conformément aux dispositions en vigueur.

Article 18

Programme de bourses et de formation


1.
L’AICD, par l’intermédiaire du Secrétariat exécutif au développement intégré, administre le Programme de bourses et de formation, dans le cadre des normes qui régissent le programme et en conformité avec les politiques et priorités approuvées par la CEPCIDI et les règles pertinentes.  Il en fait rapport à la CEPCIDI.


2.
Le Fonds ordinaire continuera de financer le Programme de bourses et de formation.  Cependant, le Secrétariat exécutif élaborera une stratégie de mobilisation de ressources dans le but de renforcer le Programme de bourses et de formation en tenant compte, entre autres, du Fonds d’investissement des bourses, afin que ledit Programme parvienne à une autonomie financière complète.

Article 19

Révision


Au plus tard quatre ans après l’entrée en vigueur du présent Statut, et à partir de cette date périodiquement, le CIDI entreprendra un examen approfondi du fonctionnement, des opérations et du financement de l’AICD.  À l’issue de cet examen, il présentera ses recommandations à l’Assemblée générale.

Article 20

Règlement


Le Conseil d’administration élabore son Règlement qui sera soumis pour approbation au CIDI, par l’intermédiaire de la CEPCIDI.

Article 21

Modifications


L’Assemblée générale peut de sa propre initiative ou sur la requête du CIDI modifier le présent Statut.

Article 22

Entrée en vigueur


Le présent Statut entrera en vigueur à la date de son adoption par l’Assemblée générale.


ANNEXE B

MODIFICATIONS AU STATUT DU

CONSEIL INTERAMÉRICAIN POUR LE DÉVELOPPEMENT INTÉGRÉ

1.
Modifier l’article 3 (g) concernant les fonctions et attributions du CIDI, comme suit:

g.
Adopter les politiques et directives générales que le Conseil d’administration de l’Agence interaméricaine pour la coopération et le développement (AICD) et le Secrétariat exécutif au développement intégré devront suivre lors de la mise en œuvre des activités de coopération de l’AICD.

2.
Ajouter à l’article 3, au chapitre des fonctions et attributions du CIDI, les nouveaux alinéas j, k et l suivants:


j.
Élire les membres du Conseil d’administration de l’AICD;


k.
Adopter les critères appelés à régir l’affectation de ressources additionnelles recueillies par l’AICD et pour lesquelles le donateur n’a pas arrêté des objectifs et des conditions déterminés pour leur utilisation.


l.
Approuver le règlement du Conseil d’administration de l’AICD et toute future modification y afférente.

3.
Modifier l’article 5 concernant les «organes du CIDI», en insérant le nouvel alinéa b) suivant:


b.
L’Agence interaméricaine pour la coopération et le développement (AICD).

4.
Modifier l’article 8, «Fonctions de la CEPCIDI», comme suit:


La CEPCIDI a pour fonctions:


a.
Lorsque le CIDI n’est pas en session:


i.
d’adopter les politiques et directives générales que le Conseil d’administration de l’AICD et le Secrétariat exécutif au développement intégré devront suivre lors de la mise en œuvre des activités de coopération de l’AICD;


ii.
de coordonner les activités des autres organes subsidiaires du CIDI;


iii.
De recevoir les rapports et recommandations de tous les autres organes subsidiaires du CIDI afin de les transmettre à cet organe, accompagnés, le cas échéant, d’observations et de recommandations;


iv.
D’adopter, sous réserve de l’approbation du CIDI, les mesures administratives, budgétaires et réglementaires qui exigeraient normalement une décision du CIDI, mais qui, pour des raisons d’urgence, ne peuvent être retardées;


v.
D’adopter des critères appelés à régir l’affectation de ressources additionnelles recueillies par l’AICD et pour lesquelles le donateur n’a pas arrêté des objectifs et des conditions déterminés pour leur utilisation;



vi.
D’autoriser l’ouverture de crédits budgétaires extraordinaires prélevés sur le FEMCIDI pour faire face à des situations ou des activités non prévues, et d’établir l’origine des ressources nécessaires, conformément à l’article 96 des Normes générales;


b.
D’analyser les rapports sur la mise en œuvre des activités de coopération présentés par l’AICD et d’autres organes auxquels ont été confiées des responsabilités liées à l’exécution des projets, en vue de soumettre un rapport au CIDI;


c.
De mettre en application les mandats qu’elle reçoit du CIDI, et d’assurer le suivi des décisions et recommandations adoptées par ce Conseil.  Exercer les fonctions qui lui sont confiées par le Règlement du CIDI et par son propre Règlement;


d.
De proposer au CIDI de créer des organes, organismes et entités subsidiaires pour le développement de la coopération continentale conformément aux dispositions du présent Statut;


e.
De créer ses organes subsidiaires;


f.
De charger le Secrétariat général et le Secrétariat exécutif au développement intégré (le «Secrétariat exécutif» ou «SEDI») de la réalisation des tâches et activités de soutien pour l’accomplissement des mandats et fonctions que lui confie la CEPCIDI;


g.
D’approuver les directives, politiques et priorités, de sa propre initiative ou sur recommandation de l’AICD, pour la préparation, l’adoption et l’exécution du programme-budget de l’AICD;


h.
D’examiner et le cas échéant, d’approuver le projet de budget annuel de l’AICD sur la base d’une proposition de son Conseil d’administration;


i.
D’examiner le Règlement du Conseil d’administration de l’AICD ainsi que les modifications apportées audit Règlement et de les soumettre au CIDI pour approbation;


j.
D’approuver ou de transmettre à d’autres organes compétents, le cas échéant, les propositions soumises par l’AICD en vue de modifier les normes et règlements concernant le personnel, le budget, les opérations et l’administration de l’AICD.

5.
Insérer un nouvel article 11, qui se lira  comme suit:


Article 11.
L’Agence interaméricaine pour la coopération et le développement (AICD)


L’AICD est l’organe subsidiaire du CIDI créé pour promouvoir, coordonner, gérer et faciliter la planification et la  mise en oeuvre des programmes, projets et activités dans le cadre de la Charte de l’OEA et notamment du Plan stratégique de partenariat pour le développement approuvé par le CIDI.  Il est composé d’un Conseil d’administration et du Secrétariat exécutif au développement intégré.

6.
Insérer un nouvel article 12, qui se lira comme suit:


Article 12.
Fonctions de l’AICD

Les fonctions spécifiques de l’AICD, de son Conseil d’administration et du Secrétariat exécutif au développement intégré sont définies dans le Statut de l’AICD.

7.
L’article 12 concernant les fonctions des CENPES  est modifié comme suit et devient l’article 14:


Article 14.
Fonctions des CENPES

Dans leurs sphères de compétence respectives, ces Commissions exercent les fonctions suivantes:

a.
Aider le CIDI à formuler les politiques générales et les programmes sectoriels du Plan stratégique;

b.
Coordonner et examiner les propositions de programmes, projets et activités de coopération émanées des États membres ou du Secrétariat général et les soumettre, en les assortissant de leurs recommandations, au Secrétariat exécutif en vue de leur examen par le Conseil d’administration de l’AICD;

c.
Examiner périodiquement la mise en oeuvre des activités de coopération et leurs résultats, et présenter au Conseil d’administration de l’AICD les recommandations qu’elles estiment pertinentes;

d.
Appuyer, dans leur sphère de compétence, la préparation des réunions du CIDI, de la CEPCIDI et de l’AICD;

e.
Exécuter les mandats spécifiques qui lui sont assignés par le CIDI, la CEPCIDI et le Conseil d’administration de l’AICD et faire rapport à ces derniers sur la question;

8.
Modifier les articles 20, 21, 22 et 23, concernant les fonctions et responsabilités du Secrétariat exécutif au développement intégré, en combinant les dispositions pertinentes en un seul nouvel article (article 22) qui se lira comme suit:


Article 22.
Fonctions et responsabilités du Secrétariat exécutif au développement intégré.


Le Secrétariat exécutif au développement intégré s’acquitte des fonctions et responsabilités prévues dans le statut de l’AICD.  En outre, il incombera au Secrétariat exécutif au développement intégré:

a.
d’épauler les efforts que déploient le CIDI et ses organes pour gérer et coordonner la participation d’autres organisations interaméricaines et internationales, ainsi que des institutions de coopération des États membres et des pays observateurs permanents aux activités de coopération;

b.
de coordonner, par le biais de mécanismes établis par le Secrétaire général, les activités de coopération que l’Organisation mène par l’entremise de tous ses services;

c.
d’assumer la responsabilité, devant le CIDI et le Conseil d’administration de l’AICD, de la mise en oeuvre et de la coordination des activités de coopération appuyées par l’OEA dans le cadre du Conseil, de l’utilisation des ressources allouées par les États membres pour leur exécution, ainsi que de leurs progrès et résultats.

9.
L’article 24 (e), qui devient l’article 23 (e) concernant les réunions ordinaires du CIDI, est modifié comme suit et devient l’article 23:


23 (e)
Charger la CEPCIDI, l’AICD et le Secrétariat général, le cas échéant, de la mise en œuvre des mandats et de la réalisation des activités que le CIDI juge pertinentes.


ANNEXE C

MODIFICATIONS AUX NORMES GÉNÉRALES

DE FONCTIONNEMENT DU SÉCRÉTARIAT GÉNÉRAL

(En vue de la création de l’Agence interaméricaine

pour la coopération et le développement)

1.
Modifier l’article 13(b), concernant les facultés du Secrétaire général, de manière à ce que le nouveau texte se lise comme suit:


b.
De nommer le Secrétaire exécutif au développement intégré, avec l’approbation du Conseil interaméricain pour le développement intégré (CIDI) et en tenant compte des recommandations émanées du Conseil d’administration de l’Agence interaméricaine pour la coopération et le développement (AICD).

2.
Modifier l’article 20(a), concernant le personnel de confiance, de manière à ce que le nouveau texte se lise comme suit:


a.
Sont considérés comme postes de confiance les postes de Secrétaire exécutif au développement intégré, qui est aussi le poste de directeur général de l’AICD, de Sous-secrétaires, de conseillers du Secrétaire général et du Secrétaire général adjoint, de directeurs et de directeurs adjoints des départements auxquels le Secrétaire général attribue un tel caractère.

3.
Ajouter à l’article 20(d), concernant le personnel de confiance, ce qui suit:

d.
Contrairement aux autres postes de confiance visés par le présent article, le Secrétaire exécutif au développement intégré (qui est aussi le poste de Directeur général de l’AICD) reçoit un mandat de quatre ans, renouvelable une fois pour une période ne pouvant dépasser quatre ans.  Il ne peut y être mis fin que pour un motif spécifique, conformément aux dispositions de l’article 12 du Statut du CIDI.  Parmi ces motifs figurent notamment l’insubordination, la non-observation des normes et réglementations du Secrétariat général et de l’AICD, l’insatisfaction du Conseil d’administration quant à l’exécution des tâches assignées, ainsi que d’autres raisons qui sont mentionnées dans les Normes générales et le Règlement du personnel.  Ce licenciement ne donne pas lieu à la convocation du comité de discipline prévu à l’article 53 des Normes générales et du Règlement du personnel pertinent.

4.
Modifier le dernier paragraphe de l’article 37, comme il est indiqué ci-dessous, et y ajouter le nouveau paragraphe qui suit immédiatement:

Le traitement de base fixé dans le barème des traitements des fonctionnaires avec personne à charge applicable au Secrétaire général adjoint et aux Sous-secrétaires sera calculé le 1er juillet 1995 en déduisant de la rémunération versée par l’OEA au 30 juin 1995 aux titulaires de ces postes (traitement de base plus indemnité de cherté de vie, plus 2% d’indemnité de transition) l’indemnité de poste applicable à Washington par l’ONU.  Les traitements de base pour les titulaires des postes relevant du barème des employés sans personnes à charge représenteront 90,3 % des traitements qui sont perçus par les titulaires des postes relevant du barème des fonctionnaires ayant des personnes à charge.  Les augmentations subséquentes du traitement de base seront assujetties aux décisions des Nations Unies d’incorporer les indemnités de poste au traitement de base pour tous les cadres, et l’indemnité de poste pour Washington, D.C. s’appliquera à ces traitements de base.
Après consultation avec le Conseil d’administration de l’AICD, et conformément aux dispositions budgétaires applicables, le Secrétaire général fixera la rémunération du Secrétaire exécutif au développement intégré (qui est aussi le Directeur général de l’AICD).  Le salaire de base tiendra compte des salaires de base fixés pour des postes comparables dans les autres organisations internationales, mais il ne pourra être égal ou supérieur au salaire de base du Secrétaire général adjoint.  De même, ce salaire de base sera fondé sur l’indemnité de poste pour Washington, D.C. qui est applicable à tous les membres des cadres.

En sus du salaire de base et d’autres avantages sociaux prévus pour les cadres dans les présentes normes et d’autres règlements du Secrétariat général, le Secrétaire général, en consultation avec le Conseil d’administration, peut verser au Secrétaire exécutif au développement intégré (Directeur général de l’AICD) des traitements compensatoires additionnels, en fonction de la disponibilité de ressources au sein de l’AICD.

5.
Modifier l’article 69 de manière à ce que le nouveau texte se lise comme suit:


Article 69.
Fonds spécifiques
Le Secrétaire général peut établir des fonds spécifiques dont la comptabilité sera tenue séparément et dont les objets et les limites seront définis en termes précis, conformément à l’acte constitutif de chacun d’eux.  Il en sera fait rapport au Conseil permanent, à la CEPCIDI, à l’AICD ou autres organes ou entités de l’Organisation concernés par l’utilisation de ces fonds, selon le cas.

Les fonds spécifiques sont constitués par les contributions spéciales, y compris celles dont les objets et les limites n’ont pas été spécifiés par le donneur, des États membres et des États Observateurs permanents près l’Organisation et d’autres États membres des Nations Unies, ainsi que de personnes ou d’entités publiques ou privées, nationales ou internationales, et sont affectés à la réalisation ou au renforcement d’activités ou des programmes de coopération pour le développement du Secrétariat général et d’autres organes et entités de l’Organisation en vertu d’accords ou de contrats passés par le Secrétariat général dans l’exercice des attributions qui lui sont confiées par la Charte.

6.
Modifier le premier paragraphe de l’article 70 concernant les fonds fiduciaires de manière à ce que le nouveau texte soit rédigé comme suit:


Article 70.
Fonds fiduciaires
Le Secrétaire général peut établir des fonds fiduciaires dont la comptabilité sera tenue séparément et dont les objectifs et limitations seront définis en termes précis, conformément aux actes constitutifs de chacun d’eux.  Il en sera fait rapport au Conseil permanent, à la CEPCIDI, à l’AICD ou autres organes ou entités de l’Organisation concernés par l’utilisation de ces fonds, selon le cas.

7.
Modifier l’article 73 concernant les intérêts bancaires, de manière à ce que le nouveau texte soit rédigé comme suit:


Article 73.
Dépôts et intérêts bancaires
Les dispositions suivantes régissent la désignation des institutions bancaires et les modalités selon lesquelles les intérêts des fonds gérés par le Secrétariat général doivent être crédités:

a.
Secrétaire général désigne les institutions bancaires où doivent être déposées les ressources de l’Organisation ainsi que tout autre ressource qui lui est confiée.  À propos de la désignation des institutions bancaires où doivent être déposées les ressources gérées conformément au Statut du FEMCIDI par l’AICD, le Secrétaire général tient compte des directives établies par la direction de l’AICD.

b.
Les intérêts rapportés par le Fonds ordinaire sont crédités à ce fonds tandis que ceux qui sont rapportés par le FEMCIDI sont crédités au FEMCIDI.

c.
Les intérêts rapportés par chaque fonds spécifique ou fonds fiduciaire établis en vertu des articles 69 et 70 des Normes générales sont crédités à ce fonds, cependant, pour tout fonds spécifique et fonds fiduciaire pour lequel le donneur n’a pas prévu de frais généraux à titre d’appui administratif et de supervision technique d’activités financés par le fonds, les intérêts rapportés seront crédités au fonds ordinaire ou au fonds pertinent établi par le statut de l’AICD, selon le cas, pour le montant nécessaire pour couvrir ces frais.

d.
Le rapport financier annuel du Secrétariat général au Conseil permanent doit indiquer comment les intérêts provenant de chaque fonds spécifique auront été crédités.  Les rapports périodiques présentés par le Secrétariat exécutif au développement intégré au Conseil d’administration de l’AICD et à la CEPCIDI, conformément au Statut de l’AICD, doivent indiquer comment les intérêts provenant de chaque fonds spécifique géré par l’AICD auront été crédités.

8.
Modifier l’article 74, concernant l’investissement de fonds, de manière à ce que le nouveau texte se lise comme suit:


Article 74.
Investissement de fonds
Le Secrétaire général peut investir des fonds de l’Organisation qui ne sont pas indispensables pour faire face à des besoins immédiats de décaissement.  Il en fait rapport à l’Assemblée générale à propos de l’investissement de fonds gérés par le Secrétaire exécutif au développement intégré conformément au Statut du FEMCIDI, le Secrétaire général tient compte des directives établies par le Conseil d’administration de l’AICD.  L’information sur ces investissements est incorporée dans les rapports périodiques présentés par le Secrétariat exécutif au développement intégré au Conseil d’administration de l’AICD et à la CEPCIDI.

9.
Modifier comme suit l’article 75 concernant les apports au Fonds ordinaire au titre de la direction technique et de l’appui administratif:


Article 75.
Contributions au titre de la supervision technique et de l’appui administratif
Les dispositions suivantes régissent les apports au titre de la direction technique et de l’appui administratif au Fonds ordinaire et au Fonds des opérations de l’AICD:

a.
Les apports au Fonds ordinaire au titre de la direction technique et de l’appui administratif aux programmes sont effectués par le FEMCIDI.  L’apport jusqu’à concurrence de 15% et la base retenue pour son calcul constituent le total du montant net des programmes.

b.
Lorsque sont approuvés des crédits partiellement financés par des soldes correspondant à des années précédentes, ceux-ci ne sont pas assujettis au prélèvement de la contribution au titre de la direction technique et de l’appui administratif.  Le Secrétariat général soumet à la clôture de chaque exercice budgétaire un bilan des ressources désengagées qui ont fait l’objet d’une déduction au titre de la direction technique et de l’appui administratif et ces ressources sont versées à la réserve du fonds correspondant.  Se basant sur cette information, le Secrétariat général notifie à l’administrateur du fonds le montant à partir duquel ces contributions devront être déduites.

c.
Les Fonds spécifiques et les Fonds fiduciaires gérés par l’AICD verseront une contribution au Fonds des opérations de l’AICD pour couvrir la direction technique et l’appui administratif prévus pour les activités financées par ces fonds.  Le montant de la contribution sera négocié par le Secrétariat général.

d.
Les autres Fonds spécifiques et Fonds fiduciaires verseront une contribution au Fonds ordinaire au titre de la direction et de l’appui administratif prévus pour les activités financées par ces fonds.  Le montant de la contribution sera négocié par le Secrétariat exécutif au développement intégré.

e.
Pendant l’exécution budgétaire, il est procédé à des déductions périodiques du montant des obligations du FEMCIDI, des fonds spécifiques et des fonds fiduciaires, selon le plafond des crédits ouverts, et ces déductions sont versées au Fonds ordinaire, ou au Fonds des opérations de l’AICD, selon le cas.

f.
Les fonds ci-après sont exonérés des conditions établies dans le présent article:  (i) les Fonds dont le montant est inférieur à EU$100 000 pour l’année fiscale; (ii) le FONDEM; (iii) les Fonds spécifiques et les Fonds fiduciaires gérés par l’AICD et désignés par la CEPCIDI comme fonds humanitaires; (iv) les autres fonds spécifiques et fonds fiduciaires gérés par le Secrétariat général et désignés comme fonds humanitaires, suite à une décision du Conseil permanent.


ANNEXE D

MODIFICATIONS AU STATUT DU FONDS SPÉCIAL MULTILATÉRAL

DU CONSEIL INTERAMÉRICAIN POUR LE DÉVELOPPEMENT INTÉGRÉ (FEMCIDI)

1.
Modifier l’article 5, concernant les intérêts, comme suit:

Article 5

Les intérêts cumulés sur les remssources visées dans le présent Statut sont considérés comme des recettes du fonds pertinent, et sont régis par les dispositions pertinentes des Normes générales.

2.
Modifier comme suit la dernière phrase de l’article 9 du Statut du FEMCIDI:

Le Conseil d’administration de l’Agence interaméricaine pour la coopération et le développement (“AICD”) peut créer des sous-comptes sectoriels dans les domaines thématiques envisagés dans le Plan stratégique.

3.
Modifier comme suit l’article 10:


Article 10.
Les ressources du FEMCIDI assurent le financement:


a.
de réunions techniques, de séminaires et d’ateliers qui apportent une contribution au dialogue interaméricain et au partenariat pour le développement;


b.
d’activités de partenariat pour le développement qui sont menées dans le cadre du Plan stratégique;


c.
d’une contribution au titre de la direction technique et de l’appui administratif, qui ne doit pas dépasser 15% du total du montant net des programmes financés par le FEMCIDI pour l’exercice budgétaire;


d.
des crédits extraordinaires expressément autorisés par la CEPCIDI et destinés aux interventions ou situations imprévues dans la programmation des activités de partenariat pour le développement.

4.
Modifier comme suit l’article 17:


Article 17


Les activités de partenariat pour le développement financées par le FEMCIDI sont régies par un calendrier de programmation, d’engagement de dépenses et de mise en œuvre qui prescrit les délais-limites ci-après:


a.
Les annonces de contributions volontaires au FEMCIDI sont faites du 1er janvier au 15 juillet;


b.
Le versement des contributions volontaires au FEMCIDI est effectué du 1er janvier au 15 septembre;


c.
La présentation des propositions d’activités de partenariat pour le développement est faite au Secrétariat exécutif du 1er janvier au 15 juillet;


d.
L’élaboration d’une Proposition de programmation d’activités de partenariat pour le développement (“la Proposition de programmation”) par le Secrétariat exécutif a lieu entre le 16 juillet et le 15 août selon les termes de l’article 18 du présent Statut;


e.
Les CENPES analysent et évaluent la Proposition de programmation du 16 août au 30 septembre;


f.
La programmation intégrale des activités de partenariat est approuvée par le Conseil d’administration de l’AICD du 1er  au 30 octobre;


g.
L’autorisation d’engagements de dépenses par le Secrétariat exécutif se fait du 1er  au 30 novembre;


h.
Les décaissements au titre de la mise en œuvre des activités de partenariat pour le développement se font pendant les dix premiers jours ouvrables du mois de janvier;


i.
Le suivi du stade de mise en œuvre du projet se fait pendant la durée du projet.


Ce calendrier peut être modifié par le Conseil d’administration de l’AICD conformément à son règlement.  Le Conseil d’administration de l’AICD notifie à la CEPCIDI cette décision dans les cinq jours qui suivront la date à laquelle il l’a adoptée.

5.
Modifier comme suit l’article 19:


Article 19

Les États membres soumettent au Secrétariat exécutif, par l’intermédiaire de leurs Missions permanentes, leurs propositions d’activités de partenariat pour le développement qui doivent être financées par prélèvement sur les ressources du FEMCIDI prévues au Chapitre II du présent Statut.

6.
Modifier comme suit l’article 21:


Article 21

Les Commissions spécialisées non permanentes (“CENPES”), analysent les propositions d’activités, et présentent au Conseil d’administration de l’AICD, par l’intermédiaire du Secrétariat exécutif, un rapport assorti de ses recommandations sur la Proposition de programmation.  Le Conseil d’administration de l’AICD soumet immédiatement un exemplaire de ce rapport aux États membres et au président de la CEPCIDI.  Lors de l’élaboration de ses recommandations concernant l’utilisation des ressources des comptes sectoriels, les CENPES prennent en compte les pays qui ont versé des contributions à ces comptes.

7.
Modifier comme suit l’article 22:


Article 22

Le Conseil d’administration de l’AICD approuve chaque année la Proposition de programmation.  Celle-ci doit refléter un équilibre approprié de la répartition des ressources disponibles.  Elle doit en effet indiquer que ces ressources sont utilisées pour répondre aux besoins plus urgents des États membres, particulièrement ceux des petites économies et des pays moins développés.

8.
Modifier comme suit l’article 23:


Article 23

Les engagements en vue de la mise en œuvre des activités de partenariat pour le développement qui, en vertu des dispositions de l’alinéa g de l’article 17, sont contractés avant le 31 décembre, restent ouverts jusqu’au 31 décembre de l’année suivante.  Au cas où un engagement serait contracté durant l’année d’exécution d’une activité, l’engagement doit être structuré de telle manière que le décaissement puisse se faire au plus tard le 31 décembre de la même année, date à laquelle il devient caduc.

Les ressources qui n’auront pas été engagées à la clôture de la période d’exécution à laquelle se réfère le paragraphe antérieur, seront réintégrées au compte sectoriel d’où elles proviennent pour être reprogrammées.

La prolongation pour une année des activités de partenariat pour le développement dépendra des résultats partiels enregistrés durant leur mise en œuvre et de la disponibilité des ressources existant dans le compte sectoriel pertinent.  Il reviendra au CENPES de recommander la prolongation du délai d’exécution des activités de partenariat pour le développement.

Il incombera aux CENPES d’évaluer, conformément aux critères établis par la CEPCIDI, le stade d’avancement des projets multiannuels et de recommander au Conseil d’administration s’il convient d’engager les crédits destinés à financer l’année suivante.  Les projets qui ont été évalués et ont fait l’objet d’une recommandation positive par les CENPES auront la priorité sur les propositions de nouveaux projets.

9.
Au premier paragraphe de l’article 24, remplacer la référence à l’article 87 des Normes générales par la référence à l’article 69.  Puis, modifier comme suit le deuxième paragraphe:


Article 24

Les buts de ces fonds et les restrictions qui leur sont imposées sont définis en termes précis, à la lumière de leurs actes constitutifs.  La CEPCIDI et le Conseil d’administration de l’AICD en sont tenus informés.

10.
Ajouter à l’article 25 concernant le Fonds de capitalisation le nouveau paragraphe d rédigé comme suit:


d.
financer les programmes de bourses d’études, de recherche, et de perfectionnement.

11.
Au premier paragraphe de l’article 26, remplacer la référence à l’article 87 des Normes générales par la mention de l’article 70.  Puis modifier comme suit le deuxième paragraphe de cet article:

Les buts de ces fonds et les restrictions qui leur sont imposées sont définis en termes précis, à la lumière de leurs actes constitutifs.  La CEPCIDI et le Conseil d’administration de l’AICD en sont tenus informés.

12.
Modifier comme suit l’article 28


Article 28

Sur la base de l’article 67 des Normes générales, le Fonds ordinaire finance, selon les modalités approuvées dans le programme-budget de l’Organisation:

a.
Les réunions ordinaires, sectorielles ou spécialisées et extraordinaires, tenues par le CIDI à l’échelon ministériel ou à un échelon équivalent;

b.
Les réunions de la CEPCIDI et de ses organes subsidiaires; celles des Commissions spécialisées non permanentes, et celles des Commissions spéciales et d’autres organes et organismes du CIDI, les réunions du Conseil d’administration de l’AICD et les réunions consacrées à la programmation;

c.
Un apport en appui au fonctionnement du Secrétariat exécutif;

d.
La supervision technique et l’appui administratif des programmes;

e.
Les programmes de développement intégré de nature multilatérale selon les termes de l’article 31 de la Charte et selon ceux qui ont été spécifiquement identifiés dans le programme-budget approuvé;

f.
Les bourses d’études, de recherche et de perfectionnement.

13.
Modifier comme suit l’article 29:


Article 29

Les contributions au Fonds ordinaire et au Fonds de fonctionnement de l’AICD prévues à l’article 14 du Statut de l’AICD au titre de la direction technique et de l’appui administratif sont effectuées selon les termes prescrits par les Normes générales.

14.
Modifier comme suit l’article 30:


Article 30

Le Secrétariat exécutif est responsable devant le CIDI, la CEPCIDI, le Conseil d’administration de l’AICD et le Secrétaire général, de la mise en œuvre du présent Statut, compte tenu des attributions et des responsabilités qui lui incombent aux termes du Statut du Conseil interaméricain pour le développement intégré (CIDI) et du Statut de l’AICD.

15.
Modifier comme suit l’article 32:


Article 32

Le présent Statut peut être modifié par le CIDI lors de ses réunions ordinaires.  Ces modifications doivent tenir compte de la concordance de cet instrument avec les Normes générales, le Statut du CIDI, et le Statut de l’AICD.  Le Conseil d’administration de l’AICD peut modifier le calendrier de programmation, d’engagement des dépenses et de mise en œuvre des activités de partenariat pour le développement selon les modalités prescrites à l’article 17.

Les modifications au Statut peuvent être proposées par la CEPCIDI, le Conseil d’administration de l’AICD, le Secrétaire général ou le Secrétaire exécutif au développement intégré.


ANNEXE E

AUTRES MODIFICATIONS AUX  NORMES ET RÈGLEMENTS

I.  MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT DU CIDI

Article 57


Article 57.
Le Secrétariat général:


1.
assure des services techniques et logistiques au CIDI et à ses organes;



2.
prête un appui aux diverses tribunes du CIDI pour la discussion de politiques;



3.
établit les études et les documents d’appui pour la tenue des réunions du CIDI;


4.
donne suite aux autres mandats et attributions que lui confient le CIDI et ses organes;

II.  MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT DE LA

CEPCIDI ET DES CENPES

1.
Modifier l’article 3 comme suit:


Article 3

Il appartient à la CEPCIDI de remplir les fonctions que lui attribuent les instruments ci-après: Statut du CIDI, Normes générales de fonctionnement du Secrétariat général, Statut du FEMCIDI, Statut de l’Agence interaméricaine pour la coopération et le développement (AICD), et Règlement du CIDI, ainsi que tout autre fonction ou mandat que lui confie l’Assemblée générale ou le CIDI.

2.
Modifier l’article 36 comme suit:


Article 36
Le Secrétariat général établit un rapport final sur chaque réunion de la CEPCIDI, dans lequel il indique les questions traitées et les conclusions, recommandations et accords émis par la réunion.  Ce rapport est distribué aux délégations avant la prochaine réunion ordinaire de la CEPCIDI.
3.
Modifier le paragraphe 1 de l’article 40 comme suit:


Article 40

La Sous-commission du programme, du budget et de l’évaluation a pour fonction:


1.
D’analyser l’exécution budgétaire des activités de partenariat pour le développement approuvées par les organes directeurs et en examiner les résultats, les incidences et la durabilité sur la base des rapports présentés par le Secrétariat général et par le Conseil d’administration de l’AICD;

4.
Modifier l’article 41 comme suit:


Article 41
La Sous-commission des politiques de partenariat pour le développement a pour fonction:

1. D’élaborer, à la demande du CIDI ou de la CEPCIDI, le projet de Plan stratégique et les projets de programmes interaméricains.  Elle utilisera, le cas échéant, les contributions techniques apportées à l’élaboration de ces projets émanés de réunions spécialisées ou sectorielles consacrées à la question à l’étude.
2. D’assurer le suivi de la mise en œuvre des volets substantiels des programmes interaméricains et formuler les recommandations nécessaires pour veiller à la cohésion entre les politiques de coopération et les projets et activités du Secrétariat exécutif de l’AICD et les autres services pertinents du Secrétariat général.

3. D’établir le projet de calendrier annuel des réunions relevant du CIDI, à savoir les réunions spécialisées ou sectorielles au niveau ministériel ou à un rang équivalent; les réunions des commissions interaméricaines et autres réunions de haut niveau technique ou politique.

4. D’analyser les plans annuels de travail et les rapports d’activité des services pertinents du Secrétariat général, ainsi que les rapports de l’AICD, et d’adresser à la CEPCIDI les recommandations qu’elle juge pertinentes.

5. D’examiner d’autres questions qui relèvent de sa compétence et que lui confie le CIDI ou la CEPCIDI.


Les services du Secrétariat général chargés du suivi des questions à l’étude fourniront un soutien technique à la Sous-commission.

5.
Modifier l’article 54 sur les procès-verbaux et les rapports comme suit:


Article 54
Les sous-commissions permanentes soumettent à la CEPCIDI, par l’intermédiaire de leurs présidents respectifs, des rapports périodiques écrits renfermant les conclusions et recommandations qui sont soumises à la décision de la CEPCIDI.  Ces rapports sont distribués par le Secrétariat général aux États membres dans les quatre langues officielles de l’Organisation au moins 48 heures avant la réunion de la CEPCIDI durant laquelle ils seront examinés.

En outre, le Secrétariat général dresse, pour toutes les réunions de chaque sous-commission de la CEPCIDI, un procès-verbal indiquant les questions examinées et les conclusions, recommandations et décisions adoptées au cours de la réunion.  Les procès-verbaux sont établis par le Secrétariat général et quand le calendrier des réunions le permet, ils sont distribués aux délégations dans les quatre langues officielles de l’Organisation au moins 48 heures avant la réunion de la Sous-Commission pertinente.  À la discrétion du président, ces procès-verbaux peuvent aussi être distribués pendant les réunions de la CEPCIDI pour l’information des délégations.

6.
Modifier le second paragraphe de l’article 58 comme suit:


Article 58
Quand un groupe de travail a abouti à des conclusions, ou a adopté des recommandations qui doivent faire l’objet d’une décision de la CEPCIDI, le président du groupe de travail soumet à la CEPCIDI ou à la sous-commission intéressée un rapport écrit dans lequel il énumère les conclusions ou recommandations du groupe, conformément aux dispositions de l’article 53 du Règlement.  Dans tous les cas, le rapport du groupe de travail doit indiquer le nombre de représentants présents au moment où ont été formulées ces conclusions ou adoptées ces recommandations.  Ce rapport est établi par le Secrétariat général et transmis aux délégations dans les quatre langues officielles de l’Organisation, au moins 48 heures avant la réunion de la CEPCIDI ou de la sous-commission qui doit en être saisie.  Dans tous les cas, le rapport du groupe de travail fera état du nombre de représentants présents au moment où les conclusions ont été atteintes ou les recommandations ont été adoptées.

7.
Modifier l’article 70 comme suit:

Article 70.  Avec l’appui du Secrétariat exécutif, les CENPES s’efforcent, lorsque cela s’avère approprié, de recourir pour l’exécution de leurs travaux, aux moyens de communication électronique.
8.
Modifier l’article 71 comme suit:


Article 71

Pour remplir leurs fonctions, les CENPES se réunissent au moins une fois par an.  Conformément aux dispositions de l’alinéa (e) de l’article 17 des Statuts du FEMCIDI, les CENPES se réunissent au siège du Secrétariat général pour évaluer la proposition de programme d’activités de partenariat pour le développement qu’élabore le Secrétariat exécutif au développement intégré.  Le Secrétariat général fait parvenir aux États membres l’avis de convocation des réunions des CENPES.

9.
Modifier les paragraphes 2 et 3 de l’article 72 comme suit:

2. Les réunions des CENPES qui évaluent la proposition de programmation se déroulent à huis clos.  Les CENPES examinent seulement les propositions présentées en bonne et due forme et les évaluent dans une perspective professionnelle et indépendante en se fondant uniquement sur les critères et formats approuvés par le Conseil d’administration de l’AICD et fournis par le Secrétariat exécutif au développement intégré.  Les auteurs de projets ou les institutions d’exécution proposées  ne peuvent pas assister à ces réunions et ne sont pas habilités à exercer une influence sur l’évaluation et les recommandations des CENPES.  Nonobstant ce qui précède, les CENPES peuvent demander au Secrétariat exécutif au développement intégré de leur fournir toutes les informations techniques supplémentaires qu’elles estiment nécessaires pour effectuer une évaluation adéquate d’une proposition spécifique.

3. Le Secrétariat exécutif au développement intégré remplit le rôle de Secrétariat des réunions d’évaluation et assure la coordination de l’appui logistique fourni par les services pertinents du Secrétariat général.
10.
Modifier l’article 73 comme suit:


Article 73

Après avoir achevé l’évaluation de la proposition de programmation, chaque CENPE élabore un rapport final.  Ces rapports sont remis au Secrétariat exécutif au développement intégré aux fins d’examen par le Conseil d’administration de l’AICD.  Sur la base des dispositions de l’article 60 du présent Règlement et le cas échéant, ces rapports incluront des projets et activités dont le financement provient de fonds autres que ceux du FEMCIDI.

11.
Modifier les paragraphes 1 et 4 de l’article 74 comme suit:


Article 74
1.
En se servant du formulaire fourni par le Secrétariat exécutif au développement intégré, chaque CENPE établit un rapport final qui contient une liste des propositions de projets ou activités susceptibles d’être approuvés par le Conseil d’administration.  La liste contiendra en outre un ordre de priorité établi en fonction de leur qualité technique, avec indication du pourcentage correspondant aux critères définis à cet effet et une recommandation du montant des ressources financières nécessaires à son exécution.

. . . .

4.
L’analyse et l’évaluation de la proposition de programmation par les CENPES servent de base à l’adoption par le Conseil d’administration de l’AICD de cette proposition.  La proposition approuvée doit refléter l’impartialité dans l’affectation des ressources disponibles par secteurs thématiques et selon les besoins régionaux.

AG/RES. 3 (XXVI-E/99)

INTER-AMERICAN AGENCY FOR COOPERATION AND DEVELOPMENT

(Adopted at the second plenary session,

held on November 15, 1999)


THE GENERAL ASSEMBLY,

HAVING SEEN:


Resolutions AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), “Inter-American Agency for Cooperation and Development” and AG/RES. 1685 (XXIX-O/99), “Modernization of the OAS and Renewal of the Inter-American System”;


The Report of the Chair of the Permanent Executive Committee of the Inter-American Council for Integral Development (CEPCIDI) and the recommendations of the Permanent Council on the establishment of the Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD), together with the Draft Statutes of the IACD; Draft Amendments to the General Standards to Govern the Operations of the General Secretariat of the Organization of American States; Draft Amendments to the Statutes of the Inter-American Council for Integral Development(CIDI); Draft Amendments to the Statutes of the Special Multilateral Fund of the Inter-American Council for Integral Development (FEMCIDI); and Draft Amendments to Other Rules and Regulations of the Organization [including the CIDI Rules of Procedure, the Rules of Procedure of CEPCIDI, and the Nonpermanent Specialized Committees (CENPES)];

CONSIDERING:


That by resolution AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), the General Assembly adopted the recommendations of CIDI set forth in resolution CIDI/RES. 54 (IV-O/99) and approved the establishment of the IACD as a subsidiary body of CIDI, “subject to the adoption and entry into force of the Statutes of the IACD and other pertinent instruments”;


That by resolution AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), the General Assembly established a Special Subcommittee of CEPCIDI to prepare the instruments relevant to the IACD, and instructed the Permanent Council to convene a special session of the General Assembly in 1999 to consider and approve the IACD Statute and amendments to the Other Rules and Regulations of the Organization necessary for the functioning of the IACD;


That the Special Subcommittee of CEPCIDI completed its mandate under resolution AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), and its recommendations have been duly considered by CEPCIDI and the Permanent Council, in accordance with their respective areas of competence; and


That to ensure the proper functioning of the IACD, the Secretary General must transfer Program 49 (M) (Department of Fellowships) to Chapter V of the Year 2000 Program-Budget together with such other programs and subprograms as are to be managed by the IACD as of January 1, 2000, but which were not included in Chapter V as initially adopted,

RESOLVES:


1.
To approve the IACD Statutes set out in Annex A; the Amendments to the CIDI Statute set out in Annex B; the Amendments to the General Standards to Govern the Operations of the General Secretariat of the Organization of American States set out in Annex C; the Amendments to the FEMCIDI Statute set out in Annex D, and the Amendments to Other Rules and Regulations of the Organization set out in Annex E.


2.
To establish that the instruments mentioned in the previous paragraph shall enter into force as of January 1, 2000.


3.
To authorize, on an exceptional basis, that the first election of the IACD Management Board be held at a special meeting of CEPCIDI, in accordance with the procedures that CEPCIDI establishes for this election.


4.
To instruct CEPCIDI to: (a) perform the functions of the Management Board until the election of the members of the Management Board by CEPCIDI; (b) to convoke the first meeting of the Management Board following the Board’s election; and (c) to adopt temporary rules of procedure to govern the Board’s meetings until permanent rules are adopted in accordance with Article 20 of the IACD Statutes.


5.
To request the Secretary General, in accordance with Article 113 of the Charter of the Organization of American States, to designate the Executive Secretary for Integral Development as Acting Director General of the IACD until such time as the process set out for the selection of the Director General in the instruments approved under this resolution is completed.


6.
To instruct the Secretary General to transfer Program 49 (M) (Department of Fellowships) to Chapter V of the Year 2000 Program-Budget together with any other programs and subprograms, or parts thereof, which were not included in Chapter V when initially approved and which correspond to the IACD as of January 1, 2000.  The Secretary General shall make those transfers within the first two weeks of January 2000, and he shall inform the Permanent Council of those transfers by February 1, 2000.


7.
To instruct the Secretary General a) to take the necessary measures to guarantee that the IACD receives from the management areas of the General Secretariat of the Organization the means necessary to enable it to attain, by December 31, 2000, the administrative and financial capacity to operate and to administer all the resources entrusted to it, in accordance with the norms approved in this resolution; and b) to submit quarterly progress reports on the measures adopted, to the Permanent Council, CEPCIDI, and the IACD Management Board accordingly.


ANNEX A

STATUTES OF THE

INTER-AMERICAN AGENCY FOR COOPERATION AND DEVELOPMENT

CHAPTER I

NATURE AND PURPOSE

Article 1

Nature


The Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD) is a subsidiary organ of the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) created pursuant to Articles 53, 54.a, 77, 93, and 95.c of the Charter and Articles 5 and 21 of the CIDI Statutes.

Article 2

Purpose


The purpose of the IACD is to promote, coordinate, manage, and facilitate the planning and execution of programs, projects, and activities (hereinafter “partnership for development activities”), within the scope of the OAS Charter and, in particular, the framework of the Strategic Plan for Partnership for Development of CIDI (hereinafter “Strategic Plan”).

CHAPTER II

FUNCTIONS AND SCOPE OF AUTHORITY

Article 3

Functions


The IACD shall have the following functions:


1.
The administration, evaluation, and supervision of the partnership for development activities established within the framework of the CIDI Strategic Plan and its Inter-American Programs approved by CIDI.


2.
The administration and supervision of the fellowship, scholarship and training programs of the OAS.


3.
The development and establishment of cooperative relations with Permanent Observers, other states, and national and international organizations, regarding partnership for development activities.


4.
Manage and account for the resources of FEMCIDI and other funds raised by and entrusted to the IACD.


5.
The mobilization of financial, technical, and other resources in order to strengthen partnership for development activities.


6.
The approval, in accordance with Article 9 of these Statutes and of the program and policy guidelines approved by CIDI and CEPCIDI, of the method of implementation of partnership for development activities and the determination of their level of financing, endeavoring to target the most pressing needs of the member states, especially the relatively less-developed countries and those with smaller economies.

Article 4

Scope of Authority


1.
The IACD shall exercise its authority within the framework of the OAS Charter, in particular Article 95c.; the Strategic Plan of CIDI; the CIDI Statutes; these Statutes; the FEMCIDI Statutes; the applicable provisions of the General Standards that Govern the Operations of the General Secretariat; and other guidelines and directives adopted by the General Assembly, CIDI, or CEPCIDI.


2.
The IACD is responsible to CIDI and to CEPCIDI when CIDI is not in session.


3.
In the event that the IACD exceeds its authority under this Article, CEPCIDI may take any action it deems appropriate, including directing IACD to reconsider such action.

CHAPTER III

STRUCTURE
Article 5

Structure


The IACD shall have the following structure:


1.
The Management Board;


2.
The Executive Secretariat for Integral Development (SEDI).

Article 6

The Management Board


The Management Board is the representative body of the member states established to promote greater efficiency in the management of partnership for development activities and strengthen the Organization’s capacity to benefit from expertise in development cooperation and to attract contributions of technical support and other resources from member states, other states, and public and private organizations.

Article 7

Membership of the Management Board


1.
The Management Board shall consist of nine member states of the Organization of American States elected by CIDI, observing, in accordance with the provisions of Article 77 of the Charter, the criteria of rotation and equitable geographic representation and guaranteeing that no Member State shall be excluded from the opportunity for election to the Board and that every region shall have the opportunity to be represented at all times.


2.
The members of the Management Board shall serve for a term of two years.  The election shall be held annually at the Regular Meeting of CIDI and shall be arranged so that in the year after the first election four vacancies and in the subsequent year five vacancies shall occur, alternating annually thereafter.  CIDI shall establish the procedures governing the conduct and timing of elections and method of determining the initial vacancies.


3.
Each member state elected to the Management Board shall designate an official representative who preferably should have recognized experience and expertise in matters pertaining to cooperation and development programs and related activities.  Such member state may also designate Management Board alternate representatives and advisers.


4.
The Chair of CEPCIDI shall serve ex officio as a non-voting member of the Management Board.
Article 8

Participation in Board Meetings


1.
Each State on the Management Board shall accredit its representatives by means of a communication from its Permanent Mission addressed to the Secretary General of the Organization.


2.
Each member of the Board shall have the right to one vote.


3.
Each member state shall bear the cost of participation of its representatives on the Board.


4.
The Management Board shall permit, in accordance with its Rules of Procedure, as approved by CIDI, attendance and participation, without the right to vote, in the Board’s meetings and activities by member states which are not on the Management Board and, as appropriate, by Permanent Observers and other states and international organizations that have demonstrated substantial support for and commitment to technical cooperation and development programs and activities of the Organization of American States.

Article 9

Functions of the Management Board


The Management Board shall:


1.
Oversee, analyze and evaluate the implementation of partnership for development activities in accordance with program and policy guidelines approved by CIDI and CEPCIDI;


2.
Provide operational guidance to the Executive Secretariat for Integral Development for implementing, monitoring, and evaluating partnership for development projects within the program and policy guidelines established by CIDI and CEPCIDI;


3.
Determine the execution and the level of financing of partnership for development activities in accordance with the FEMCIDI Statutes and recommendations made by the CENPES;


4.
Issue strategies and guidelines for raising additional funds to finance partnership for development activities;


5.
Recommend for approval by CIDI or CEPCIDI, as appropriate, general guidelines for the allocation of resources mobilized by the IACD, which have not had purposes and limitations defined by the donors;


6.
Oversee the management of all resources entrusted to the IACD and inform CEPCIDI in this regard when requested;


7.
Authorize the establishment of sectoral sub-accounts of FEMCIDI, as appropriate, within the framework of the priorities of the Strategic Plan, in accordance with Article 9 of the FEMCIDI Statutes;


8.
Approve guidelines for the establishment of specific and trust funds associated with the objectives and activities of the IACD and the allocation of such funds in accordance with agreements reached with donors;


9.
Adopt guidelines for the establishment by IACD of arrangements with banks and other financial institutions for the management of the IACD’s financial resources;


10.
Submit to CEPCIDI for its consideration the proposed annual budget of the IACD on the basis of the policies and priorities determined by CEPCIDI;


11.
Propose to CEPCIDI amendments to the rules and regulations relating to the personnel, budget, operations, and administration of the IACD for its consideration as appropriate or for referral to the competent organs;


12.
Approve, within the framework of policies established by CIDI and CEPCIDI and for the purposes of enhancing resources, guidelines for the IACD to foster cooperative relations with Permanent Observers, other states, national and international organizations, and other entities and persons;


13.
Report on the activities of the IACD at least semi-annually to CEPCIDI and, as appropriate, to other entities and persons.

Article 10

The Executive Secretariat for Integral Development


The Executive Secretariat for Integral Development (SEDI), a dependency of the General Secretariat, shall serve as the Executive Secretariat of the IACD and shall be identified in the IACD’s rules, regulations, and official documents as the “Executive Secretariat for Integral Development.”

Article 11

Functions of the Executive Secretariat for Integral Development


The Executive Secretariat for Integral Development shall:


1.
Support member states in strengthening partnership for development in the exchange of experiences, joint action, mutual support, and coordination among agencies responsible for cooperation for development of the member states, as well as among public and private institutions in the member states.  To this end, it shall:

a.
Conduct a preliminary evaluation of all requests for cooperation activities submitted.

b.
Prepare the Proposal for Programming Partnership for Development Activities (hereinafter “Programming Proposal”) taking into account the guidelines on cooperation that are established in the Strategic Plan.

c.
Conduct an evaluation of results of implementation of projects and activities for inclusion in the reports to the Management Board.


2.
Formulate, promote, and implement initiatives and cooperation agreements with development and cooperation entities and public and private entities of member states, Permanent Observers, and other states, as well as international organizations, regional and international cooperation agencies and financial institutions and other entities in order to:

a.
Facilitate fundraising and mobilization of human, technical, and financial resources.

b.
Promote horizontal cooperation, as a significant aspect of partnership-for-development activities, through improved coordination and establishment of the necessary mechanisms.

c.
Promote development of human resources by means of fellowship, scholarship, and training programs, professional and academic exchanges, various forms of distance education, and other similar activities.

d.
Promote the exchange of experiences and specialized knowledge, identify resources, and coordinate offers and requests for cooperation, by compiling, processing, and disseminating information to facilitate and encourage joint action and related technology transfers.


3.
Provide, upon their request, support to the institutions of the member states, especially the relatively less developed countries and those with smaller economies, to identify, formulate, and facilitate the execution and coordination of projects and activities financed by FEMCIDI.


4.
Develop activities and manage projects to be financed by resources raised by or entrusted to the IACD.


5.
Provide specific support to the institutions of member states, upon their request with resources provided for this purpose, to facilitate the formulation, management, and evaluation of projects and activities financed with resources other than FEMCIDI.


6.
Manage and authorize the obligation and disbursement of resources from FEMCIDI, the specific funds, and other resources entrusted to the IACD, in accordance with applicable regulations and agreements.


7.
Report regularly to the Management Board, CEPCIDI, and, as appropriate, to contributors of resources on the status of projects and activities, the results achieved in their execution, fundraising, and the status of funds and other resources entrusted to the IACD.


8.
Support CIDI and CEPCIDI in the formulation, updating, and evaluation of the Strategic Plan and the Inter-American Programs.


9.
Recommend to the Management Board amendments to the rules and regulations relating to the personnel, budget, operations, and administration of the IACD.


10.
Provide the support services necessary for the proper functioning of the Management Board.


11.
Submit to the Management Board for its consideration the proposed annual budget of the IACD on the basis of the policies and priorities determined by CEPCIDI.


12.
Coordinate the support of the Units, Offices and other dependencies of the Organization in order to carry out the functions of the IACD.


13.
Perform any other functions assigned to it by CIDI, CEPCIDI, or the Management Board.

Article 12

Director General of the IACD


1.
The Executive Secretary for Integral Development, appointed by the Secretary General in accordance with Articles 117 and 120 of the Charter taking into account the recommendations of the Management Board, shall be designated Director General of the IACD, and the position shall be referred to hereinafter as Director General.


2.
The term of office of the Director General is four years and may be renewable once, upon consultation with the Management Board and upon CIDI’s approval.  Notwithstanding the four-year term, the appointment shall be a position of trust under Articles 17(c) and 20 of the General Standards; however, the Director General may be removed from office for cause either by a two-thirds vote of CEPCIDI or by the Secretary General, in consultation with the Management Board.


3.
The Director General shall be a person of recognized ability in, inter alia, cooperation programs, development, project administration, financial management and, particularly, in fundraising.

Article 13

Functions of the Director General


The Director General shall:


1.
Direct the Executive Secretariat in the performance of its functions under the OAS Charter, the CIDI Statutes, the Statutes of the IACD, and other applicable rules and regulations of the Organization.


2.
Perform the technical, operational, and administrative activities that the Management Board and Secretary General entrust to the Director General within the framework of the rules and standards of the Organization and the policy guidelines established by CIDI and CEPCIDI, in accordance with their respective areas of competence.


3.
Report on IACD financing, operations, partnership for development activities, and other matters to the Management Board, CIDI, CEPCIDI, and the Secretary General.


4.
Participate with voice but without vote in meetings of the IACD Management Board, CIDI, and CEPCIDI, and in other CIDI activities.


5.
Direct the execution of strategies to mobilize financial, technical, and other resources within the framework of guidelines approved by the Management Board and, to that end, subject to the appropriate delegation of authority from the Secretary General, enter into appropriate cooperation agreements.


6.
Appoint the personnel of the IACD, subject to the appropriate delegation of authority from the Secretary General, taking into account Article 113 of the Charter.


7.
Represent the IACD in executing the pertinent functions set forth in these Statutes.


8.
Direct the coordination of the support of the Units, Offices and other dependencies of the Organization necessary to carry out the functions of the IACD.

Article 14

Resources


1.
The resources to finance the partnership for development activities are grouped in the following funds:  the Special Multilateral Fund of the Inter-American Council for Integral Development (FEMCIDI); specific funds; trust funds; and the Regular Fund of the Organization, as applicable.  All FEMCIDI resources shall continue to constitute part of the program-budget of the Organization that is approved each year by the General Assembly.


2.
The IACD shall also manage the other resources it mobilizes or that are entrusted to it.


3.
The General Secretariat shall establish the IACD Fund for Operations to finance the supervisory, administrative, and related overhead expenses of the Executive Secretariat.  That Fund shall be administered exclusively by the Executive Secretariat and shall contain:

a.
A transfer from the Regular Fund of the entire amount of Chapter V of the OAS program-budget, excluding (i) the amount assigned to Object 3 (Fellowships) under that Chapter, and (ii) the amounts expended directly by the Secretariat for Management for salaries, emoluments, and any other payments owed to the staff of the Executive Secretariat.  This transfer shall be made on a quarterly basis, in proportion to the percentage of budgeted regular fund income received by the General Secretariat.

b.
The contributions for administrative support and technical supervision from the Specific Funds and Trust Funds administered by the IACD;

c.
Interest income earned by this Fund; and

d.
Other miscellaneous income received by the IACD or by the General Secretariat for the IACD.


Nothing in this provision shall be construed to prevent the financing of temporary personnel on contracts for limited time with FEMCIDI resources under Article 11 of the FEMCIDI Statutes, or the financing of personnel with Specific Funds and Trust Funds, to the extent permitted under the terms governing those Funds.


4.
The General Secretariat shall establish an IACD Fellowships, Scholarships, and Training Programs Fund.

CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS

Article 15

Languages and Documents


1.
The official languages of the IACD shall be English, French, Portuguese, and Spanish.


2.
The Management Board shall have two working languages, which shall be determined by the Board.  For the regular meetings of the Management Board, working documents shall be available in the working languages, and interpretation in those two languages shall be available.  However, the member states of the Organization may present their written proposals in any of the official languages of the IACD.


3.
The reports, rules of procedure, and decisions of the Management Board, and any other official IACD documents issued in final form shall be distributed in the official languages of the IACD.  All other IACD documents may be distributed in the working languages.

Article 16

Costs of Support Services to the Management Board and

Executive Secretariat Personnel


The costs of the Executive Secretariat’s infrastructure and personnel, conference services, and logistical support to the Management Board shall be covered by the General Secretariat, in accordance with the pertinent provisions of the FEMCIDI Statutes.

Article 17

Support by Offices of the General Secretariat in the member states


The IACD shall draw upon the services provided by the offices of the General Secretariat in the member states, where they exist, in accordance with existing regulations.

Article 18

Fellowship, Scholarship, and Training Program


1.
The IACD, through the Executive Secretariat for Integral Development, shall manage and administer the Fellowship, Scholarship, and Training Program under standards governing the program and in accordance with policies and priorities adopted by CEPCIDI and with other applicable regulations, and shall report thereon to CEPCIDI.


2.
The Regular Fund shall continue to finance the Fellowship, Scholarship, and Training Program.  The Executive Secretariat shall nevertheless develop a strategy to mobilize resources to strengthen the Fellowship, Scholarship, and Training Program, taking into account inter alia the Capital Fund for OAS Fellowship, Scholarship, and Training Programs, with a view to making the program financially and fully self-sustaining.

Article 19

Review


CIDI, no later than four years after the entry into force of these Statutes, and on a regular basis thereafter, shall conduct a comprehensive review of the functioning, operations, and financing of the IACD and shall present its recommendations thereon to the General Assembly.

Article 20

Rules of Procedure


The Management Board shall formulate its Rules of Procedure, which shall be submitted to CIDI, through CEPCIDI, for its approval.

Article 21

Amendments


These Statutes may be amended by the General Assembly, either at its own initiative or at the request of CIDI.

Article 22

Entry into Force


The present Statutes shall enter into force on the date on which they are approved by the General Assembly.


ANNEX B

MODIFICATIONS TO THE STATUTES OF THE

INTER-AMERICAN COUNCIL FOR INTEGRAL DEVELOPMENT


1.
Modify Article 3 (g), regarding the functions and powers of the Inter-American Council for Integral Development (CIDI), as follows:

g)
Adopt the policies and general guidelines which the Management Board of the Inter-American Agency for Cooperation and Development (“IACD”) and the Executive Secretariat for Integral Development should follow in carrying out the IACD’s cooperation activities.


2.
Add to Article 3, regarding the functions and powers of CIDI, new sections j, k, and l, which state:

j)
Elect the members of the Management Board of the IACD.

k)
Adopt criteria for the allocation of additional resources mobilized by the IACD, for which the donor has not specified purposes and limitations.

l)
Approve the Rules of Procedure of the IACD’s Management Board and modifications thereto.


3.
Modify Article 5, regarding the “Bodies of CIDI,” by inserting a new section (b) which states:

b)
The Inter-American Agency for Cooperation and Development (“IACD”).


4.
Modify Article 8, “Functions of CEPCIDI,” as follows:



CEPCIDI shall have the following functions:

a)
When CIDI is not in session, to:

i.
Adopt the policies and general guidelines which the IACD’s Management Board and the Executive Secretariat for Integral Development should follow in carrying out the IACD’s cooperation activities;

ii.
Coordinate the activities of the other subsidiary bodies of CIDI;

iii.
Receive the reports and recommendations of all other subsidiary bodies of CIDI for transmission to that body accompanied, when appropriate, by its observations and recommendations thereon;

iv.
Adopt ad referendum of CIDI those administrative, budgetary, and regulatory measures that would normally require a decision by CIDI, but that by virtue of their urgency cannot be delayed;

v.
Adopt criteria for the allocation of additional resources mobilized by the IACD, for which the donor has not specified purposes and limitations.

vi.
Authorize extraordinary budgetary appropriations against FEMCIDI to deal with unforeseen situations or activities, and determine the source of the necessary resources, in accordance with Article 96 of the General Standards.

b)
To analyze the reports on the execution of cooperation activities presented by the IACD and other organs entrusted with project execution-related responsibilities, with a view to submitting a report to CIDI.

c)
To carry out mandates received from CIDI, follow-up on the decisions and recommendations CIDI adopts, and carry out the functions assigned to it under CIDI’s Rules of Procedure and its own Rules of Procedure.

d)
To propose to CIDI the creation of subsidiary bodies, organs, and agencies for the development of hemispheric cooperation in accordance with the provisions of these Statutes;

e)
To create its subsidiary bodies;

f)
To instruct the General Secretariat and the Executive Secretariat for Integral Development (the “Executive Secretariat” or “SEDI”) concerning the execution of tasks and support activities for the fulfillment of the mandates and functions assigned to CEPCIDI;

g)
To approve guidelines, policies, and priorities, on its own initiative or as recommended by the IACD, for the preparation, adoption, and execution of the program budget of the IACD.

h)
To consider and, as appropriate, approve the proposed annual budget of the IACD based on the proposal of the Management Board.

i)
To consider and submit to CIDI for its approval the Rules of Procedure of the IACD’s Management Board and amendments thereto.

j)
To approve or refer to other organs, as appropriate, proposals from the IACD to amend the rules and regulations relating to the personnel, budget, operations, and administration of the IACD, including the referral of such proposals to other competent organs.


5.
Insert a new Article 11, which shall state:

Article 11.
The Inter-American Agency for Cooperation and Development (“IACD”).


The IACD is the subsidiary organ of CIDI created to promote, coordinate, manage, and facilitate the planning and execution of programs, projects, and activities within the scope of the OAS Charter and, in particular, the framework of the Strategic Plan for Partnership for Development of CIDI.  It includes a Management Board and the Executive Secretariat for Integral Development.


6.
Insert a new Article 12, which states:



Article 12.
Functions of the IACD.


The specific functions of the IACD, its Management Board, and the Executive Secretariat for Integral Development are set out in the IACD Statute.


7.
Modify Article 12 on the functions of the CENPES as follows and renumber it as Article 14:



Article 14.
Functions of the CENPES.


Within their respective areas of competence, these Committees shall have the following functions:

a)
Assist CIDI in the formulation of sector policies and programs of the Strategic Plan.

b)
Coordinate and examine the proposals for cooperation programs, projects and activities to be financed by FEMCIDI and submit them with their recommendations to the Executive Secretariat for consideration by the IACD Management Board.

c)
Periodically study the execution of cooperation activities and their results and present to the IACD Management Board those recommendations it considers pertinent.

d)
Support within its area of competence, the preparation of the meetings of CIDI, CEPCIDI, and the IACD.

e)
Fulfill the specific mandates that CIDI, CEPCIDI and the IACD Management Board assign, and report to them in this regard.


8.
Modify Articles 20, 21, 22, and 23, on the functions and responsibilities of the Executive Secretariat for Integral Development, by combining the pertinent provisions into one new Article 22, as follows:

Article 22.
Functions and Responsibilities of the Executive Secretariat for Integral Development


The Executive Secretariat for Integral Development shall have the functions and responsibilities established in the IACD Statutes.  In addition the Executive Secretariat for Integral Development shall:

a)
Support CIDI and its bodies in managing and coordinating the participation of other inter-American and international entities, as well as cooperation agencies of member and permanent observer states, in cooperation activities.

b)
Coordinate, through mechanisms established by the Secretary General, the cooperation activities that the Organization carries out through all its components.

c)
Be accountable to CIDI and the IACD Management Board for the execution and coordination of cooperation activities supported by the OAS within the framework of the Council, for the use of resources allocated by the member states for their execution and for their progress and results.


9.
Modify Article 24 (e), regarding “Regular Meetings of CIDI,” as follows and renumber it as Article 23 (e):

e)
Entrust CEPCIDI, the IACD, and the General Secretariat, as the case may be, with fulfilling the mandates and carrying out the activities that CIDI finds appropriate;


ANNEX C

MODIFICATIONS TO THE GENERAL STANDARDS

TO GOVERN THE OPERATIONS OF THE GENERAL SECRETARIAT

(Due to the Establishment of the Inter-American

Agency for Cooperation and Development)


1.
Modify Article 13(b), regarding the powers of the Secretary General, to read:

b.
To appoint the Executive Secretary for Integral Development with the approval of the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) and taking into account the recommendations of the Management Board of the Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD).


2.
Modify Article 20(a), regarding trust personnel, as follows:

a.
The following shall be considered positions of trust:  the Executive Secretary for Integral Development designated Director General of the IACD, as well as the Assistant Secretaries, the advisors to the Secretary General and to the Assistant Secretary General, and the directors and deputy directors of such departments as the Secretary General may determine.


3.
Add to Article 20(d), regarding trust personnel, the following:

d.
Unlike other positions of trust under this article, the appointment to the position of Executive Secretary for Integral Development (the Director General of the IACD) shall be for a term of four years, renewable once for a period of up to four years and terminable only for cause, as provided under Article 12 of the IACD Statutes.  Cause shall include insubordination, failure to observe the rules and regulations of the General Secretariat and of the IACD, failure to perform assigned functions to the satisfaction of the Management Board, and such other causes as are stated in these General Standards and the Staff Rules.  Such termination shall not require the convocation of a disciplinary committee under Article 53 of the General Standards and the corresponding Staff Rules.


4.
Modify the present last paragraph of Article 37 as follows, and then add the new proposed paragraph which follows thereafter:


The basic salary on the scale for staff with dependents for the Assistant Secretary General and the Assistant Secretaries shall be computed on July 1, 1995, by deducting from the June 30, 1995 OAS remuneration for those positions (basic salary plus COLA and 2 percent transition payment) the corresponding UN post adjustment factors for Washington, D.C.  Basic salaries for those positions on the “without dependents” scales shall be 90.3 percent of the basic salaries on the scales for staff with dependents for those positions.  Subsequent increases in basic salary shall correspond with the decisions of the United Nations to incorporate post adjustment factors into basic salary for all professional level members, and the post adjustment factors for Washington, D.C, shall apply to those basic salaries.


Upon consultation with the Management Board of the IACD, and as provided under applicable budgetary provisions, the Secretary General shall establish the basic salary of the Executive Secretary for Integral Development (the Director General of the IACD).  The basic salary so established shall be based on conditions applicable to comparable positions in other international organizations, but shall not be equal to or more than the basic salary of the Assistant Secretary General.  It shall also incorporate the post adjustment factors for Washington, D. C. applicable to all staff members in the professional category.


In addition to the basic salary and other benefits established in these Standards and the other rules and regulations of the General Secretariat for professional staff, the Secretary General, in consultation with the Management Board, may provide the Executive Secretary for Integral Development (Director General of the IACD) with additional emoluments, in accordance with the availability of the resources of the IACD.


5.
Modify Article 69 as follows:



Article 69.  Specific Funds

The Secretary General may establish specific funds in separate accounts.  The purposes and limitations of these funds shall be defined in precise terms in accordance with the instruments establishing them, and the Permanent Council, CEPCIDI, IACD, or such other organ or entity of the Organization having an interest in the disposition of those funds, as the case may be, shall be advised thereof.


Specific funds are made up of special contributions, including those received without purposes and limitations specified by the donor, from member states and permanent observer states of the Organization and from other member states of the United Nations, as well as from individuals or public or private institutions, whether national or international, for the execution and or strengthening of development cooperation activities or programs of the General Secretariat and other organs and entities of the Organization in accordance with agreements and contracts entered into by the General Secretariat in exercise of the powers conferred under the Charter.

6.
Modify the first paragraph of Article 70 on trust funds as follows:



Article 70.  Trust Funds

The Secretary General may establish trust funds in separate accounts, the purposes and limitations of which shall be defined in precise terms, in accordance with the respective instrument establishing them, and, as the case may be, shall advise the Permanent Council, CEPCIDI, IACD, or such other organ or entity of the Organization having an interest in the disposition of those funds.


7.
Modify Article 73, on bank interest, as follows:



Article 73.  Banking deposits and interest

The following provisions shall govern the designation of banking institutions and the crediting of interest to funds administered by the General Secretariat:

a.
The Secretary General shall designate the banking institutions in which the funds of the Organization and those entrusted to it shall be deposited.  Regarding the designation of banking institutions for deposit of funds administered under the FEMCIDI Statutes by the IACD, the Secretary General shall take into account guidelines established by the IACD Management Board.

b.
Interest earned by the Regular Fund shall be credited to that Fund, and interest earned by FEMCIDI shall be credited to FEMCIDI.

c.
Interest earned by each Specific Fund or Trust Fund established under Articles 69 and 70 of these General Standards shall be credited to that Fund.  However, for each Specific Fund and Trust Fund for which the donor has not otherwise provided the corresponding funds to cover the overhead for administrative support and technical supervision costs of the activities financed by that Fund, the interest earned shall be credited to the Regular Fund or to the IACD Fund for Operations established in the IACD Statutes, as the case may be, in the amount necessary to cover those costs.

d.
The annual Financial Report of the General Secretariat to the Permanent Council shall state how the interest from each Specific Fund has been credited, and the regular reports provided by the Executive Secretariat for Integral Development to the IACD Management Board and to CEPCIDI in accordance with the IACD Statutes shall state how the interest from each Specific Fund administered by the IACD has been credited.


8.
Modify Article 74, on the investment of funds, as follows:



Article 74.  Investment of funds

The Secretary General shall invest the funds of the Organization that are not essential to meet immediate disbursement needs, and he shall give an accounting thereof to the General Assembly.  Regarding the investment of funds administered under the IACD Statutes by the Executive Secretariat for Integral Development, the Secretary General shall take into account guidelines established by the IACD Management Board.  The information on those investments shall be included in the regular reports of the Executive Secretariat for Integral Development to the IACD Management Board and to CEPCIDI.


9.
Modify Article 75, regarding contributions to the Regular Fund for Technical Supervision and Administrative Support, as follows:



Article 75.  Contributions for technical supervision and administrative support

The following provisions shall govern contributions for technical supervision and administrative support to the Regular Fund and to the IACD Fund for Operations.

a.
Contributions to the Regular Fund for the cost of technical supervision and administrative support to the programs shall be made by FEMCIDI.  The contribution shall be up to 15 percent and the basis for its calculation will be the total net amount of the programs.

b.
When the appropriations financed by de-obligations of funds of previous years are approved, they shall not be subject to the contribution for technical supervision and administrative support.  At the end of each budgetary execution, the General Secretariat shall present a statement of de-obligated resources from which the supervision and support percentage contribution has been deducted [that have been subject to a deduction from the percentage for supervision and support] and which will be transferred to the reserves of the respective fund.  On the basis of that information, the General Secretariat will inform the administrator of the respective fund the amount at which those deductions shall begin.

c.
Specific Funds and Trust Funds administered by the IACD shall make a contribution to the IACD’s Fund for Operations to cover technical supervision and administrative support provided for the activities financed by those Funds.  The contribution shall be negotiated by the Executive Secretariat for Integral Development.

d.
All other Specific Funds and Trust Funds shall make a contribution to the Regular Fund to cover technical supervision and administrative support provided for the activities financed by those Funds.  The contribution shall be negotiated by the General Secretariat.

e.
During budget execution, periodic deductions shall be made based on the amount of obligations of FEMCIDI, of the Specific Funds, and of the Trust Funds, in accordance with the established levels and those deductions shall be paid to the Regular Fund or to the IACD’s Fund for Operations, as the case may be.

f.
The following funds shall be exempt from the requirements under this article:  (i) Funds amounting to less than $100,000 for the fiscal period; (ii) FONDEM; (iii) Specific Funds and Trust Funds administered by the IACD and designated by CEPCIDI as Humanitarian Funds; and (iv) All other Specific Funds and Trust Funds administered by the General Secretariat and designated as Humanitarian Funds by the Permanent Council.


ANNEX D

MODIFICATIONS TO THE

STATUTES OF THE SPECIAL MULTILATERAL FUND OF CIDI — (FEMCIDI)


1.
Modify Article 5, on interest, as follows:



Article 5


Interest accrued on the funds covered by this Statute shall be considered income of the corresponding fund and governed by the pertinent provisions of the General Standards.


2.
Modify the last sentence of Article 9 of the FEMCIDI Statutes:


The Management Board of the Inter-American Agency for Cooperation and Development (“IACD”) may establish sectoral sub-accounts in thematic areas covered by the Strategic Plan.


3.
Modify Article 10 as follows:


Article 10.  FEMCIDI resources shall finance:

a.
Technical meetings, seminars, and workshops which contribute to the inter-American dialogue and partnership for development.

b.
Partnership for development activities carried out under the Strategic Plan.

c.
A contribution for technical supervision and administrative support of up to fifteen percent of the total net amount of programs funded by FEMCIDI for the fiscal period.

d.
Special appropriations, expressly authorized by CEPCIDI, to deal with situations or activities unforeseen in the programming of partnership for development activities.


4.
Modify Article 17 as follows:


Article 17


The partnership for development activities financed by FEMCIDI shall be regulated by a Programming, Obligation, and Execution Schedule with the following deadlines.

a.
Voluntary contribution pledges to FEMCIDI shall be made from January 1 to July 15.

b.
Voluntary contributions shall be paid to FEMCIDI from January 1 to September 15.

c.
Proposals for partnership for development activities shall be submitted to the Executive Secretariat from January 1 to July 15.

d.
The preparation by the Executive Secretariat of a Proposal for Programming Partnership for Development Activities (“Programming Proposal”) shall be carried out between July 16 to August 15 in the terms specified in Article 18 of these Statutes.

e.
CENPES shall have from August 16 to September 30 to analyze and evaluate the Programming Proposal.

f.
The IACD Management Board shall have from October 1 to 30 to approve the Integral Programming for Partnership for Development Activities.

g.
The Executive Secretariat shall have from November 1 to 30 to authorize obligations.

h.
Disbursements for implementation of partnership for development activities shall be made during the first ten working days of January.

i.
The status of project implementation shall be monitored during the life of the project.


This Schedule may be amended by the IACD Management Board, in accordance with its regulations.  The IACD Management Board shall notify CEPCIDI of its decision to make any such change within five working days following the date of that decision.


5.
Modify Article 19 as follows:



Article 19


Member states shall submit their proposals for partnership for development activities to be financed with FEMCIDI resources under Chapter II of this Statute to the Executive Secretariat through their Permanent Missions.


6.
Modify Article 21 as follows:



Article 21


The Nonpermanent Specialized Committees (CENPES) shall analyze the proposed activities and shall submit to the IACD, through the Executive Secretariat, a report giving their recommendations on the Programming Proposal.  The IACD Management Board will immediately thereafter submit a copy of that report to the member states and to the Chair of CEPCIDI.  When preparing its recommendations on the use of the resources of the sectoral accounts, the CENPES will take into account which countries contributed to those accounts.


7.
Modify Article 22 as follows:



Article 22


The IACD Management Board shall approve the Programming Proposal on an annual basis.  It shall reflect an adequate balance in allocating available resources, endeavoring to target the most pressing needs of the member states, especially the relatively less developed countries and those with the smaller economies.


8.
Modify Article 23 as follows:


Article 23


Obligations for partnership for development activities contracted before December 31 on the basis of Article 17 g), shall remain available to be spent by December 31 of the following year.  Any obligations contracted during the executing year must be structured so as to be expended by December 31 of that same executing year, on which date the obligation expires.


Any funds unexpended by the end of the execution period referred to in the preceding paragraph shall lapse into the sectoral account from which they came and shall be made available for reprogramming.


A decision may be made to extend partnership for development activities beyond one year depending on the partial results achieved in implementing them and on the availability of resources in the pertinent sectoral account.  It shall be the responsibility of CENPES to recommend an extension of the term of implementation of partnership for development activities.


It will be the responsibility of CENPES to evaluate, in accordance with the criteria established by CEPCIDI itself, the progress of multiyear projects and to recommend to the Management Board whether funding for the subsequent year should be obligated.  Projects which are positively evaluated and recommended by CENPES will have priority over new project proposals.


9.
In the first paragraph of Article 24, change the reference to Article 87 of the General Standards to Article 69.  Then modify the second paragraph as follows:



Article 24


The purposes and limitations of these funds shall be defined in precise terms in accordance with the corresponding instruments establishing them, and CEPCIDI and the IACD Management Board shall be informed thereof.


10.
Add a new section d to Article 25 on the Capital Formation Fund:



d.
For fellowship, scholarship, and training programs.


11.
In the first paragraph of Article 26, change the reference to Article 87 of the General Standards to Article 70.  Then modify the second paragraph as follows:


The purposes and limitations of these funds shall be defined in precise terms in accordance with the corresponding instruments establishing them, and CEPCIDI and the IACD Management Board shall be informed thereof.


12.
Modify Article 28 as follows:


Based on Article 67 of the General Standards, the Regular Fund shall be used to finance the following, as authorized in the Organization’s Program-Budget:

a.
Regular, special, sectoral or specialized meetings of CIDI, at the ministerial level or the equivalent;

b.
Meetings of CEPCIDI and its subsidiary bodies, meetings of the Non Permanent Specialized Committees, and those of the Inter-American Committees and other CIDI bodies and agencies, Meetings of the IACD Management Board, and Programming Meetings;

c.
A contribution to support the operation of the Executive Secretariat;

d.
Technical supervision and administrative support of programs;

e.
Multilateral integral development programs, as established in Article 31 of the Charter and as specifically identified in the approved program-budget.

f.
Fellowships, scholarships, and training programs.


13.
Modify Article 29 as follows:



Article 29


Contributions to the Regular Fund and to the IACD Fund for Operations established in Article 14 of the IACD Statutes for technical supervision and administrative support shall be made in accordance with the terms established in the General Standards.


14.
Modify Article 30 as follows:



Article 30


The Executive Secretariat is responsible to CIDI, CEPCIDI, the IACD Management Board, and the Secretary General for applying these Statutes, on the basis of the functions and responsibilities assigned to it under the Statutes of the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) and under the IACD Statutes.


15.
Modify Article 32 as follows:



Article 32


These Statutes may be amended by CIDI at its regular meetings in ways consistent with the General Standards, the CIDI Statutes, and the IACD Statutes.  The IACD Management Board may modify the Programming, Obligation, and Execution Schedule of Partnership for Development Activities in the manner established in Article 17.


Amendments to the Statutes may be proposed by CEPCIDI, the IACD Management Board, the Secretary General, or the Executive Secretary for Integral Development.


ANNEX E

OTHER MODIFICATIONS TO RULES AND REGULATIONS

I.  MODIFICATIONS TO THE CIDI RULES OF PROCEDURE

Article 57


Article 57.  The General Secretariat shall:


1.
Provide technical and logistical services to CIDI and its organs;


2.
Provide support for policy discussions in the various fora of CIDI;


3.
Prepare studies and supporting documents for CIDI meetings; and


4.
Perform other mandates and functions entrusted to it by CIDI and its organs.

II. MODIFICATIONS TO THE CEPCIDI AND CENPES

RULES OF PROCEDURE


1.
Modify Article 3 as follows:


Article 3.  CEPCIDI shall perform the functions assigned to it in the following legal instruments:  CIDI Statutes, General Standards to Govern the Operation of the General Secretariat, FEMCIDI Statutes, the Statutes of the Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD), and CIDI Regulations, as well as any other function or mandate that the General Assembly or CIDI assigns to it.


2.
Modify Article 36 as follows:


Article 36.  The General Secretariat shall prepare the final report of each meeting of CEPCIDI, which shall include all matters dealt with and the conclusions, recommendations and agreements reached during the meeting.  The text of that report shall be distributed to delegations prior to the next regular meeting of CEPCIDI.


3.
Modify Section 1 of Article 40 as follows:


Article 40.  The Subcommittee on Program, Budget and Evaluation shall have the following functions:


1.
Analyze the budgetary execution of partnership for development activities approved by the governing bodies, and monitor the results, impact, and sustainability of those activities on the basis of reports submitted by the General Secretariat and by the IACD Management Board.


4.
Modify Article 41 as follows:


Article 41.  The Subcommittee on Partnership for Development Policies shall have the following functions:

1.
Prepare, at the request of CIDI or CEPCIDI, the draft Strategic Plan and draft inter-American programs using, when appropriate, any technical inputs to those drafts that may arise from special or sectoral meetings on the corresponding  subject matter.

2.
Monitor the implementation of the substantive aspects of the inter-American programs and make any recommendations necessary to ensure coherence between cooperation policies and the projects and activities undertaken by the Executive Secretariat for Integral Development and other pertinent dependencies of the General Secretariat.

3.
Prepare the draft annual schedule of meetings that take place within the framework of CIDI:  specialized or sectoral meetings at the ministerial or equivalent level; inter-American committees, and other high-level meetings at the policy-making and technical level.

4.
Analyze the Annual Work Plans and Progress Reports of the pertinent dependencies of the General Secretariat, as well as the reports of the IACD, and submit to CEPCIDI the recommendations that it deems appropriate.

5.
Take up other matters within its sphere of competence that CIDI or CEPCIDI assign to it.


Those dependencies of the General Secretariat responsible for the follow up of the corresponding subject matter shall provide technical support to the subcommittee.


5.
Modify Article 54 on Summaries and Reports as follows:

Article 54


The permanent subcommittees shall present periodic written reports to CEPCIDI through their respective Chairs which shall detail the conclusions and recommendations submitted for consideration and a decision by CEPCIDI.  These reports shall be distributed by the General Secretariat to member states in the four official languages of the Organization at least 48 hours prior to the meeting of CEPCIDI where they shall be considered.


In addition, the General Secretariat shall prepare a summary of each meeting of each of the subcommittees of CEPCIDI, which shall include all matters dealt with and the conclusions, recommendations and agreements that may have been reached during the meeting.  These summaries shall be prepared by the General Secretariat and distributed to delegations in the four official languages of the Organization at least 48 hours prior to the next meeting of the subcommittee, when the schedule of meetings so permits.  At the discretion of the Chair of the respective subcommittee, these summaries may also be made available to delegations during meetings of CEPCIDI for their information.


6.
Modify the second paragraph of Article 58 as follows:


When a working group has reached conclusions or adopted recommendations on which CEPCIDI must make a decision, the Chair of the working group shall present to CEPCIDI or to the respective subcommittee a written report detailing, as appropriate, the conclusions or recommendations as provided for in Article 53 of these Rules of Procedure.  This report shall be prepared by the General Secretariat and distributed to delegations in the four official languages of the Organization at least 48 hours before the meeting of CEPCIDI or the subcommittee in which it is to be considered.  In all cases, the report of the working group shall contain the number of representatives present at the moment the conclusions were reached or the recommendations adopted.


7.
Modify Article 70 as follows:


Article 70.  With the support of the Executive Secretariat, the CENPES should, when appropriate, use electronic means of communication in the discharge of their duties.


8.
Modify Article 71 as follows:


Article 71.  In performing their functions, the CENPES shall meet at least once a year.  Pursuant to Article 17 (e) of the FEMCIDI Statutes, the CENPES shall meet at the headquarters of the General Secretariat to evaluate the Programming Proposal of the Partnership for Development Activities prepared by the Executive Secretariat for Integral Development.  The Executive Secretariat shall notify member states of the date of the CENPES meetings.


9.
Modify paragraphs 2 and 3 of Article 72 as follows.


2.
The meetings of the CENPES to evaluate the Programming Proposal shall be closed.  The CENPES shall only consider those proposals properly submitted and shall evaluate them with total independence of judgment, using only the criteria and format approved by the IACD Management Board and provided by the Executive Secretariat for Integral Development.  Project proponents or the proposed executing agencies shall not be permitted to attend those meetings nor influence the assessment and recommendation of the CENPES.  Notwithstanding the foregoing, the CENPES may request the Executive Secretariat for Integral Development to obtain any additional technical information that is considered necessary to evaluate a specific proposal adequately.


3.
The Executive Secretariat for Integral Development shall be the Secretariat of the evaluation meetings and shall coordinate the logistical support provided by the corresponding dependencies of the General Secretariat.


10.
Modify Article 73 as follows:


Article 73.  Once the evaluation of the Programming Proposal has been completed, each CENPE shall prepare a final report.  Those reports shall be sent to the Executive Secretariat for Integral Development so that they may be considered by the IACD Management Board.  Based on Article 60 of these Rules of Procedure and when appropriate, such reports shall include projects and activities funded with resources other than those of FEMCIDI.


11.
Modify Sections 1 and 4 of Article 74 as follows:


Article 74


1.
Using the form provided by the Executive Secretariat for Integral Development, each CENPE shall prepare a final report which shall contain a list of the project proposals or activities that could be approved by the Management Board.  The list shall contain, in addition, a score that corresponds to the technical merits of the proposals, in accordance with the criteria established for this purpose, as well as a recommendation of the amount of financial resources necessary for their execution.

…


4.
The analysis and evaluation of the Programming Proposal made by the CENPES shall serve as basis for the approval of said proposal by the IACD Management Board.  The distribution of available resources in the approved Proposal shall reflect an adequate balance between thematic areas and regional needs.

AG/RES. 3 (XXVI-E/99)

AGÊNCIA INTERAMERICANA DE COOPERAÇÃO E DESENVOLVIMENTO

(Aprovada na segunda sessão plenária,

realizada em 15 de novembro de 1999)


A ASSEMBLÉIA GERAL,

TENDO VISTO:


As resoluções AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), “Agência Interamericana de Cooperação e Desenvolvimento” e AG/RES. 1685 (XXIX-O/99), “Modernização da OEA e renovação do Sistema Interamericano”;


O relatório da Presidente da Comissão Executiva Permanente do Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral (CEPCIDI) e as recomendações do Conselho Permanente sobre o estabelecimento da Agência Interamericana de Cooperação e Desenvolvimento (AICD); bem como o projeto de Estatuto da AICD; o projeto de modificações às Normas Gerais para o Funcionamento da Secretaria-Geral da Organização dos Estados Americanos; o projeto de modificações ao Estatuto do Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral (CIDI); o projeto de modificações ao Estatuto do Fundo Especial Multilateral do Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral (FEMCIDI); e o projeto de modificações a outras normas e regulamentos da Organização [incluindo o Regulamento do CIDI, o Regulamento da CEPCIDI e das Comissões Especializadas Não-Permanentes (CENPES)];

CONSIDERANDO:


Que, mediante a resolução AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), a Assembléia Geral adotou as recomendações do CIDI constantes da resolução CIDI/RES. 54 (IV-O/99) e aprovou o estabelecimento da AICD como órgão subsidiário do CIDI, “sujeito à aprovação e entrada em vigor do Estatuto da AICD e outros instrumentos pertinentes”;


Que, mediante a resolução AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), a Assembléia Geral estabeleceu uma Subcomissão Especial da CEPCIDI para preparar os instrumentos pertinentes para a AICD e instruiu o Conselho Permanente no sentido de convocar um período extraordinário de sessões da Assembléia Geral em 1999 para considerar e aprovar o Estatuto da AICD e as modificações a outras normas e regulamentos da Organização, necessárias para o funcionamento da AICD;


Que a Subcomissão Especial da CEPCIDI concluiu o mandato que lhe fora conferido na resolução AG/RES. 1686 (XXIV-O/99), e que suas recomendações foram devidamente consideradas pela CEPCIDI e pelo Conselho Permanente, de acordo com suas respectivas áreas de competência; e


Que, a fim de assegurar o adequado funcionamento da AICD, a Secretaria-Geral deve transferir o Programa 49M (Departamento de Bolsas de Estudos) para o Capítulo V do orçamento-programa para o ano 2000, bem como todos os outros programas e subprogramas a serem administrados pela AICD a partir de 1( de janeiro de 2000, mas que não foram incluídos no Capítulo V, tal como inicialmente adotado,

RESOLVE:


1.
Aprovar o Estatuto da Agência Interamericana de Cooperação e Desenvolvimento (AICD) que figura no Anexo A; as modificações ao Estatuto do Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral (CIDI) constantes do Anexo B; as modificações às Normas Gerais para o Funcionamento da Secretaria-Geral, incluídas no Anexo C; as modificações ao Estatuto do FEMCIDI, constantes do Anexo D; bem como as modificações a outras normas e regulamentos da Organização, que figuram no Anexo E.


2.
Dispor que os instrumentos mencionados no parágrafo dispositivo anterior entrem em vigor em 1( de janeiro de 2000.


3.
Autorizar, em caráter de exceção, que as primeiras eleições para a Junta Diretora sejam realizadas em reunião extraordinária da Comissão Executiva Permanente do Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral (CEPCIDI), em conformidade com os procedimentos que a CEPCIDI estabelecer para esta eleição.


4.
Instruir a CEPCIDI no sentido de:  a) desempenhar as funções da Junta Diretora até que a CEPCIDI eleja os membros dessa Junta; b) convocar, após a eleição da Junta Diretora, a primeira reunião da Junta; e c) adotar um regulamento provisório para as reuniões da Junta, até que o seu regulamento definitivo seja aprovado, em conformidade com o artigo 20 do Estatuto da AICD.


5.
Solicitar ao Secretário-Geral que, em conformidade com o disposto no artigo 113 da Carta da Organização dos Estados Americanos, designe o Secretário Executivo de Desenvolvimento Integral como Diretor-Geral Interino da AICD enquanto não for concluído o processo de seleção disposto nos instrumentos aprovados em conformidade com esta resolução.


6.
Instruir o Secretário-Geral no sentido de transferir, para o Capítulo V do orçamento-programa do ano 2000, o Programa 49M (Departamento de Bolsas de Estudos) e todos os outros programas e subprogramas ou seus componentes que não foram incluídos no Capítulo V quando este foi aprovado e que correspondem à AICD, a partir de 1º de janeiro de 2000.  O Secretário-Geral efetuará essas transferências nas primeiras semanas de janeiro de 2000 e informará o Conselho Permanente a esse respeito em 1º de fevereiro de 2000.


7.
Encarregar o Secretário-Geral de a) adotar as medidas necessárias para assegurar que a AICD receba das áreas administrativas da Secretaria-Geral da OEA os meios necessários que lhe permitam lograr, antes de 31 de dezembro do ano 200, a capacidade administrativa e financeira para funcionar e administrar todos os recursos que lhe forem confiados, de acordo com as disposições normativas aprovadas nesta resolução e b) apresentar relatórios de andamento trimestrais sobre as medidas adotadas ao Conselho Permanente, à CEPCIDI e à Junta Diretora da AICD, conforme cabível.

ANEXO A

ESTATUTO DA

AGÊNCIA INTERAMERICANA DE COOPERAÇÃO E DESENVOLVIMENTO

CAPÍTULO I

NATUREZA E PROPÓSITO

Artigo 1

Natureza


A Agência Interamericana de Cooperação e Desenvolvimento (AICD), criada em conformidade com os artigos 53, 54, a, 77, 93 e 95, c, da Carta e com os artigos 5 e 21 do Estatuto do CIDI, é um órgão subsidiário do Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral (CIDI).

Artigo 2

Propósito


O propósito da AICD é promover, coordenar, gerir e facilitar o planejamento e a execução de programas, projetos e atividades (doravante, atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento) no âmbito da Carta da OEA e, em particular, no contexto do Plano Estratégico de Cooperação Solidária do CIDI (doravante, Plano Estratégico).

CAPITULO II

FUNÇÕES E ATRIBUIÇÕES

Artigo 3

Funções


A AICD terá as seguintes funções:


1.
administrar, avaliar e supervisionar as atividades de cooperação solidária estabelecidas no âmbito do Plano Estratégico e de seus programas interamericanos aprovados pelo CIDI;


2.
administrar e supervisionar os programas de bolsas de estudo e treinamento da OEA;


3.
desenvolver e estabelecer relações de cooperação com os Observadores Permanentes, outros Estados e organizações nacionais e internacionais, em matéria de atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento;


4.
administrar e prestar contas dos recursos do FEMCIDI e de outros fundos captados pela AICD e confiados a ela;


5.
gerir a captação de recursos financeiros, técnicos e de outra natureza com vistas a fortalecer as atividades de cooperação solidária;


6.
aprovar, em conformidade com o artigo 9 deste Estatuto, e o programa e as diretrizes programáticas e de políticas adotadas pelo CIDI e pela CEPCIDI, o método de execução das atividades de cooperação solidária e determinar seu nível de financiamento, procurando fazer com que os recursos de cooperação colocados à disposição da AICD sejam utilizados para atender às necessidades mais urgentes dos Estados membros, em particular daqueles de economias menores e menor desenvolvimento relativo.

Artigo 4

Atribuições

1.
A AICD exercerá suas atribuições no âmbito da Carta da OEA, em particular de seu artigo 95, c, do Plano Estratégico do CIDI, do Estatuto do CIDI, deste Estatuto, do Estatuto do FEMCIDI, das disposições pertinentes das Normas Gerais para o Funcionamento da Secretaria-Geral e de outras diretrizes e normas adotadas pela Assembléia Geral, pelo CIDI ou pela CEPCIDI.


2.
A AICD responde perante o CIDI e, quando o CIDI não estiver reunido, perante a CEPCIDI.


3.
Em caso de atuação da AICD fora do âmbito das atribuições estabelecidas em virtude deste artigo, a CEPCIDI poderá tomar as medidas que considerar pertinentes, inclusive instruindo a AICD no sentido de reconsiderar suas ações.

CAPÍTULO III

ESTRUTURA

Artigo 5

Estrutura


A AICD terá a seguinte estrutura:


1.
a Junta Diretora; e


2.
a Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral.

Artigo 6

Junta Diretora

A Junta Diretora é o órgão representativo dos Estados membros destinado a promover maior eficiência na administração das atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento, fortalecer a capacidade da Organização de se beneficiar de conhecimentos especializados em matéria de cooperação para o desenvolvimento e captar o apoio técnico e outros recursos dos Estados membros e de outros Estados e organizações dos setores público e privado.

Artigo 7

Integração da Junta Diretora


1.
A Junta Diretora da AICD será integrada por nove Estados membros da Organização dos Estados Americanos eleitos pelo CIDI, observando-se, de acordo com o disposto no artigo 77 da Carta, os princípios de rodízio e de representação geográfica eqüitativa, e assegurando-se que nenhum Estado membro seja excluído da oportunidade de ser eleito membro da Junta e que todas as regiões estejam sempre representadas.


2.
Os membros da Junta Diretora desempenharão suas funções por um período de dois anos.  A eleição realizar-se-á uma vez por ano na reunião ordinária do CIDI e será feita de tal forma que, depois de um ano da primeira eleição, haja quatro vagas e no ano seguinte cinco, e essa alternância se mantenha ao longo dos anos.  O CIDI estabelecerá os procedimentos correspondentes às eleições, sua data de realização e o método de determinação das vagas iniciais.


3.
Cada Estado membro eleito para integrar a Junta Diretora deverá nomear um representante oficial que, de preferência, tenha reconhecida experiência e conhecimento em atividades relacionadas com programas de cooperação e desenvolvimento e outras atividades conexas.  O Estado membro poderá também nomear representantes suplentes ou assessores perante a Junta.


4.
O Presidente da CEPCIDI atuará ex officio como membro da Junta Diretora, sem direito a voto.

Artigo 8

Participação nas Reuniões da Junta Diretora

1.
Os Estados que forem membros da Junta Diretora credenciarão seus representantes, mediante comunicações de suas Missões Permanentes dirigidas ao Secretário-Geral da Organização.


2.
Cada membro da Junta Diretora terá direito a um voto.


3.
Os Estados membros custearão as despesas acarretadas pela participação de seus representantes na Junta.


4.
A Junta Diretora permitirá, em conformidade com seu Regulamento, aprovado pelo CIDI, a assistência e participação em suas reuniões e atividades, sem direito a voto, de Estados membros que não a integrem e, conforme o caso, de Observadores Permanentes, outros Estados e organismos internacionais que tenham mostrado apoio substancial e compromisso no que se refere aos programas e atividades de cooperação técnica e desenvolvimento da Organização dos Estados Americanos.

Artigo 9

Funções da Junta Diretora


A Junta Diretora encarregar-se-á de:


1.
supervisionar, analisar e avaliar a execução das atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento, em conformidade com as diretrizes programáticas e de políticas aprovadas pelo CIDI e pela CEPCIDI;


2.
apresentar à Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral as orientações operacionais para a implementação, monitoração e avaliação dos projetos de cooperação solidária para o desenvolvimento de acordo com as diretrizes programáticas e de políticas estabelecidas pelo CIDI e pela CEPCIDI;


3.
decidir a execução e o nível de financiamento das atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento em conformidade com o Estatuto do FEMCIDI e as recomendações formuladas pelas CENPES;


4.
emitir diretrizes e definir estratégias para a captação de recursos adicionais para o financiamento das atividades de cooperação solidária;


5.
recomendar ao CIDI ou à CEPCIDI, conforme o caso, a aprovação de diretrizes gerais para a alocação de recursos mobilizados pela AICD para cuja utilização os doadores não tiverem especificado fins e limitações;


6.
supervisionar a administração de todos os recursos confiados à AICD e informar a CEPCIDI a respeito quando esta o solicitar;


7.
autorizar o estabelecimento de subcontas setoriais do FEMCIDI, de acordo com a necessidade, no âmbito das prioridades do Plano Estratégico, em conformidade com o artigo 9 do Estatuto do FEMCIDI;


8.
aprovar diretrizes para o estabelecimento de fundos específicos e fiduciários vinculados com os objetivos e as atividades da AICD e a alocação desses fundos em consonância com os acordos ajustados com os contribuintes;


9.
adotar diretrizes para que a AICD realize acertos com bancos e outras instituições financeiras, relativos à gestão de seus recursos financeiros;


10.
submeter à consideração da CEPCIDI a proposta anual de orçamento da AICD, de acordo com as políticas e prioridades determinadas pela CEPCIDI;


11.
propor à consideração da CEPCIDI emendas às normas e aos regulamentos relativos a pessoal, orçamento, funcionamento e administração da AICD, quando for o caso, ou para seu encaminhamento aos órgãos competentes;


12.
aprovar, no âmbito das políticas estabelecidas pelo CIDI e pela CEPCIDI e com vistas ao aumento dos recursos, diretrizes para que a AICD promova relações de cooperação com os Observadores Permanentes, outros Estados, organizações nacionais e internacionais, e outras entidades e pessoas; e


13.
informar, pelo menos duas vezes por ano, a CEPCIDI e, se for o caso, outras entidades e pessoas, sobre as atividades da AICD.

Artigo 10

A Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral


A Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral (SEDI), dependência da Secretaria-Geral, atuará como a Secretaria Executiva da AICD e será identificada nas normas e nos regulamentos da AICD, e nos documentos oficiais, como a “Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral”.

Artigo 11

Funções da Secretaria Executiva

de Desenvolvimento Integral

A Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral encarregar-se-á de:


1.
apoiar os Estados membros no sentido de fortalecer a cooperação solidária para o desenvolvimento no intercâmbio de experiências, ações conjuntas, apoio mútuo e coordenação entre organismos dos Estados membros responsáveis pela cooperação para o desenvolvimento, bem como entre as entidades públicas e privadas nos Estados membros.  Com este objetivo, deverá:

a)
realizar a avaliação inicial de todos os pedidos de atividades de cooperação apresentados;

b)
preparar a proposta de Programação de Atividades de Cooperação Solidária para o Desenvolvimento (doravante, Proposta de Programação), levando em conta as diretrizes estabelecidas no Plano Estratégico em matéria de cooperação; e

c)
realizar a avaliação dos resultados da execução dos projetos e das atividades para sua inclusão nos relatórios para a Junta Diretora.


2.
formular, promover e implementar iniciativas e acordos de cooperação com organismos de cooperação e desenvolvimento e instituições públicas e privadas dos Estados membros, dos Estados Observadores Permanentes e de outros Estados, bem como com organizações internacionais, organismos de cooperação regionais e internacionais e instituições financeiras e outras entidades com o objetivo de:

a)
facilitar a captação e mobilização de recursos humanos, técnicos e financeiros;

b)
promover a cooperação horizontal, como elemento importante das atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento, mediante uma maior coordenação e a criação dos mecanismos necessários;

c)
promover o desenvolvimento de recursos humanos por meio de programas de bolsas de estudo e capacitação, intercâmbios profissionais e acadêmicos, sistemas de educação a distância e outras atividades semelhantes; e

d)
promover o intercâmbio de experiências e conhecimentos especializados, identificar recursos e coordenar ofertas e demandas de cooperação, coletando, processando e disseminando informações com vistas a facilitar e promover ações conjuntas e a transferência de tecnologias afins;


3.
proporcionar apoio às instituições dos Estados membros que o solicitarem, em particular dos países de economias menores e menor desenvolvimento relativo, para identificar, formular e facilitar a execução e coordenação de projetos e atividades financiados pelo FEMCIDI;


4.
desenvolver atividades e administrar projetos a serem financiados com recursos captados pela AICD ou a esta confiados;


5.
proporcionar apoio específico às instituições dos Estados membros que o solicitarem, com recursos especificamente destinados, para facilitar a formulação, administração e avaliação de projetos e atividades financiados com recursos que não provêm do FEMCIDI;


6.
administrar e autorizar a obrigação e o desembolso dos recursos do FEMCIDI, dos fundos específicos e de outros recursos confiados à AICD, em conformidade com as normas e os acordos pertinentes;


7.
informar periodicamente a Junta Diretora, a CEPCIDI e, se for o caso, os contribuintes de recursos sobre o andamento dos projetos e das atividades, os resultados obtidos em sua execução, a captação de fundos e o estado financeiro dos fundos e outros recursos confiados à AICD;


8.
prestar apoio ao CIDI e à CEPCIDI para a formulação, atualização e avaliação do Plano Estratégico e dos programas interamericanos;


9.
recomendar à Junta Diretora emendas às normas e aos regulamentos relativos a pessoal, orçamento, funcionamento e administração da AICD;


10.
proporcionar os serviços de apoio necessários para o funcionamento adequado da Junta Diretora;


11.
apresentar à consideração da Junta Diretora a proposta de orçamento anual da AICD, de acordo com as políticas e prioridades determinadas pela CEPCIDI;


12.
coordenar o apoio das unidades, dos escritórios e das demais dependências da Organização para o cumprimento das funções da AICD; e


13.
desempenhar qualquer outra função que lhe atribuírem o CIDI, a CEPCIDI ou a Junta Diretora.

Artigo 12

Diretor-Geral da AICD


1.
O Secretário Executivo de Desenvolvimento Integral, nomeado pelo Secretário-Geral em conformidade com os artigos 117 e 120 da Carta, levando em conta as recomendações da Junta Diretora, será designado Diretor-Geral da AICD (doravante, Diretor-Geral).


2.
O Diretor-Geral exercerá o cargo por um período de quatro anos, que será renovável uma vez por outro período de quatro anos, em consulta com a Junta Diretora e com a aprovação do CIDI.  Não obstante a sua duração de quatro anos, este será um cargo de confiança, em conformidade com os artigos 17, c e 20 das Normas Gerais.  No entanto, o Diretor-Geral poderá ser destituído do cargo por causa justificada com o voto de dois terços dos membros da CEPCIDI ou pelo Secretário-Geral em consulta com a Junta Diretora.


3.
O Diretor-Geral será uma pessoa de reconhecida competência em matéria de, inter alia, programas de cooperação, desenvolvimento, administração de projetos, administração financeira e, particularmente, em captação de fundos.

Artigo 13

Funções do Diretor-Geral


O Diretor-Geral encarregar-se-á de:


1.
dirigir a Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral no desempenho de suas funções, em conformidade com a Carta da OEA, o Estatuto do CIDI, este Estatuto e outras normas e regulamentações pertinentes da Organização;


2.
executar as atividades técnicas, operacionais e administrativas de que a Junta Diretora e o Secretário-Geral o encarregarem no âmbito das normas e regulamentos da Organização e das diretrizes e políticas estabelecidas pelo CIDI e pela CEPCIDI, em suas respectivas áreas de competência;


3.
informar a Junta Diretora, o CIDI, a CEPCIDI e o Secretário-Geral sobre o financiamento, as operações, as atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento e outros assuntos da AICD;


4.
participar, com direito à palavra, mas sem voto, das reuniões da Junta Diretora, do CIDI e da CEPCIDI e de outras atividades do CIDI;


5.
dirigir a execução de estratégias para mobilizar recursos financeiros, técnicos e de outra natureza no âmbito das diretrizes aprovadas pela Junta Diretora e, com essa finalidade, realizar acordos de cooperação pertinentes, sujeitos à correspondente delegação de autoridade do Secretário-Geral;


6.
nomear o pessoal da AICD, sujeito à correspondente delegação de autoridade do Secretário-Geral, levando em conta o artigo 113 da Carta;


7.
representar a AICD no exercício das funções pertinentes estabelecidas neste Estatuto; e


8.
dirigir a coordenação do apoio das unidades, dos escritórios e das demais dependências da Organização para o cumprimento das funções da AICD.

Artigo 14

Recursos


1.
Os recursos alocados ao financiamento das atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento agrupam-se nos seguintes fundos:  o Fundo Especial Multilateral do Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral (FEMCIDI); fundos específicos; fundos fiduciários; e o Fundo Ordinário da Organização, no que for aplicável.  Todos os recursos do FEMCIDI continuarão a fazer parte do orçamento-programa da Organização, que é aprovado anualmente pela Assembléia Geral.


2.
A AICD também administrará outros recursos que mobilizar ou lhe forem entregues.


3.
A Secretaria-Geral estabelecerá o Fundo de Operações da AICD para custear as despesas de supervisão, de administração e outras despesas gerais conexas da Secretaria Executiva. Este Fundo será administrado pelo Secretário Executivo de forma exclusiva e será constituído de:

a)
uma transferência do Fundo Ordinário do montante total de recursos no Capítulo V do orçamento-programa da OEA, excluindo i.) o montante alocado ao objeto da despesa 3 (bolsas de estudo) desse capítulo e ii.) os montantes despendidos diretamente pela Subsecretaria de Administração para pagar salários, emolumentos e qualquer outro pagamento devido ao pessoal da Secretaria Executiva. Esta transferência será feita trimestralmente, em proporção à percentagem da receita orçada no Fundo Ordinário, recebida pela Secretaria-Geral;

b)
as contribuições a título de apoio administrativo e supervisão técnica provenientes dos fundos específicos e fundos fiduciários administrados pela AICD;

c)
os juros advindos deste Fundo; e

d)
outros recursos diversos recebidos pela AICD ou pela Secretaria-Geral para a AICD.


Nenhuma disposição deste artigo será interpretada no sentido de impedir que se financie pessoal provisório sob contrato por tempo limitado com recursos do FEMCIDI, em conformidade com o artigo 11 do Estatuto do FEMCIDI, ou que se financie pessoal com fundos específicos e fundos fiduciários, na medida em que o permitam as condições que regem esses fundos.


4.
A Secretaria-Geral estabelecerá um fundo para os programas de bolsas de estudo e treinamento da AICD.

CAPÍTULO IV

DISPOSIÇÕES GERAIS

Artigo 15

Idiomas e documentos

1.
Os idiomas oficiais da AICD serão o espanhol, o francês, o inglês e o português.


2.
A Junta Diretora terá dois idiomas de trabalho, que serão determinados pela própria Junta.  Para as reuniões ordinárias da Junta Diretora, os documentos de trabalho estarão disponíveis nos idiomas de trabalho, e serão prestados serviços de interpretação nesses dois idiomas; sem prejuízo disso, os Estados membros da Organização poderão apresentar suas propostas por escrito em qualquer dos idiomas oficiais da AICD.


3.
Os relatórios, o Regulamento e as decisões da Junta Diretora, bem como qualquer outro documento oficial da AICD em sua forma final, serão distribuídos nos idiomas oficiais da AICD. Todos os demais documentos da AICD poderão ser distribuídos nos idiomas de trabalho.

Artigo 16

Custos dos serviços de apoio à Junta Diretora e

do pessoal da Secretaria Executiva


Os custos de infra-estrutura e pessoal da Secretaria Executiva, dos serviços de conferências e do apoio logístico à Junta Diretora serão financiados pela Secretaria-Geral, de acordo com as disposições pertinentes do Estatuto do FEMCIDI.

Artigo 17

Apoio dos Escritórios da Secretaria-Geral nos Estados Membros

A AICD utilizará os serviços dos Escritórios da Secretaria-Geral nos Estados membros, onde existirem, em conformidade com as disposições vigentes.

Artigo 18

Programa de Bolsas de Estudo e Treinamento


1.
A AICD, por intermédio da Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral, administrará o Programa de Bolsas de Estudo e Treinamento, no âmbito das normas que regem o Programa e em conformidade com as políticas e prioridades aprovadas pela CEPCIDI e com as normas pertinentes, e informará a CEPCIDI a respeito.


2.
O Fundo Ordinário continuará financiando o Programa de Bolsas de Estudo e Treinamento.  No entanto, a Secretaria Executiva elaborará uma estratégia de mobilização de recursos a fim de fortalecer o Programa de Bolsas de Estudo e Treinamento, levando em conta, inter alia, o Fundo de Capital para Bolsas de Estudo e Treinamento da OEA, para que o Programa se torne completamente auto-sustentável do ponto de vista financeiro.

Artigo 19

Revisão


O CIDI, no prazo máximo de quatro anos após a entrada em vigor deste Estatuto, e a partir de então de forma periódica, realizará um exame integral do funcionamento, das operações e do financiamento da AICD e apresentará suas recomendações à Assembléia Geral.

Artigo 20

Regulamento


A Junta Diretora elaborará seu Regulamento, que será apresentado ao CIDI, por intermédio da CEPCIDI, para aprovação.

Artigo 21

Modificações


Este Estatuto poderá ser modificado pela Assembléia Geral, por iniciativa própria ou por solicitação do CIDI.

Artigo 22

Entrada em vigor


Este Estatuto entrará em vigor na data de sua aprovação pela Assembléia Geral.

ANEXO B

MODIFICAÇÕES AO ESTATUTO DO CONSELHO

INTERAMERICANO DE DESENVOLVIMENTO INTEGRAL


1.
Modificar o artigo 3, g, relativo às funções e atribuições do Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral (CIDI), da seguinte forma:

g)
adotar as políticas e diretrizes gerais que a Junta Diretora da Agência Interamericana de Cooperação e Desenvolvimento (AICD) e a Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral deverão seguir no desenvolvimento das atividades da AICD em matéria de cooperação.


2.
Acrescentar ao artigo 3, relativo às funções e atribuições do CIDI, novas alíneas j, k, e l, que dispõem:

j)
eleger os membros da Junta Diretora da AICD;

k)
adotar os critérios para a alocação de recursos adicionais mobilizados pela AICD que não estejam sujeitos a fins e limitações determinados pelo doador para sua utilização;

l)
aprovar o Regulamento da Junta Diretora da AICD e suas eventuais modificações.


3.
Modificar o artigo 5, relativo aos “Órgãos do CIDI,” inserindo uma nova alínea b, que disponha:



b)
a Agência Interamericana de Cooperação e Desenvolvimento (AICD).


4.
Modificar o artigo 8, “Funções da CEPCIDI,” da seguinte forma:


A CEPCIDI tem as seguintes funções:

a)
quando o CIDI não estiver reunido:


i.
adotar as políticas e diretrizes gerais que a Junta Diretora da AICD e a Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral deverão seguir na execução das atividades de cooperação;


ii.
coordenar as atividades dos outros órgãos subsidiários do CIDI;


iii
receber os relatórios e recomendações de todos os outros órgãos subsidiários do CIDI para remetê-los a esse órgão, acompanhados, quando for o caso, de suas observações e recomendações;


iv.
adotar, ad referendum do CIDI, as medidas administrativas, orçamentárias e regulamentares que normalmente requerem uma decisão do CIDI e que, devido ao seu caráter urgente, não podem ser adiadas;


v.
adotar critérios para a alocação de recursos adicionais mobilizados pela AICD que não estejam sujeitos a fins e limitações determinados pelo doador para sua utilização;


vi.
autorizar dotações orçamentárias extraordinárias a serem debitadas ao FEMCIDI para atender a situações imprevistas e determinar a fonte dos recursos necessários, de acordo com o artigo 96 das Normas Gerais;

b)
analisar os relatórios sobre a execução das atividades de cooperação apresentados pela AICD e por outros órgãos encarregados da execução de projetos e de responsabilidades correlatas, com o fim de submeter um relatório ao CIDI;

c)
cumprir os mandatos que o CIDI lhe conferir, dar seguimento às decisões e recomendações por este adotadas e desempenhar as funções que lhe são designadas no Regulamento do CIDI e em seu próprio Regulamento;

d)
propor ao CIDI a criação de órgãos subsidiários, órgãos e organismos para o desenvolvimento da cooperação hemisférica, de acordo com as disposições deste Estatuto;

e)
criar seus próprios órgãos subsidiários;

f)
instruir a Secretaria-Geral e a Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral (Secretaria Executiva ou SEDI) acerca da realização de tarefas e atividades de apoio para o cumprimento dos mandatos e funções que forem conferidos à CEPCIDI;

g)
aprovar as diretrizes, políticas, e prioridades, por iniciativa própria ou por recomendação da AICD, para a elaboração, adoção e execução do orçamento-programa da AICD;

h)
considerar e, se for o caso, aprovar o orçamento anual da AICD, com base na proposta da Junta Diretora da AICD;

i)
considerar e submeter à aprovação do CIDI o Regulamento da Junta Diretora da AICD e suas eventuais emendas;

j)
aprovar ou remeter a outros órgãos, conforme cabível, propostas da AICD para modificar as normas e regulamentos relativos a pessoal, orçamento, operações e administração da AICD, inclusive à remessa dessas propostas a outros órgãos competentes.


5.
Acrescentar um novo artigo 11, que disporá o seguinte:



Artigo 11.  A Agência Interamericana de Cooperação e Desenvolvimento (AICD).



A AICD é o órgão subsidiário do CIDI criado para promover, coordenar, administrar e facilitar o planejamento e execução de programas, projetos e atividades no âmbito da Carta da OEA e, em particular, no contexto do Plano Estratégico de Cooperação Solidária do CIDI.  Ela inclui a Junta Diretora e a Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral.


6.
Acrescentar um novo artigo 12, que disporá o seguinte:



Artigo 12.  Funções da AICD.



As funções específicas da AICD, da sua Junta Diretora e da Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral estão definidas no Estatuto da AICD.


7.
Modificar o artigo 12, que passa a ser 14, relativo às funções das CENPES, da seguinte forma:



Artigo 14.  Funções das CENPES



Em suas respectivas áreas de competência, essas Comissões terão as seguintes funções:

a)
apoiar o CIDI na formulação das políticas e programas setoriais do Plano Estratégico;

b)
concertar e examinar as propostas de programas e projetos e atividades de cooperação a serem financiados pelo FEMCIDI e remetê-las, com suas recomendações, à Secretaria Executiva para a consideração pela Junta Diretora da AICD;

c)
examinar periodicamente a execução das atividades de cooperação e seus resultados e formular à Junta Diretora da AICD as recomendações que considerar pertinentes;

d)
apoiar, dentro de sua área de competência, a preparação das reuniões do CIDI, da CEPCIDI e da AICD;

e)
cumprir os mandatos específicos que lhe conferirem o CIDI, a CEPCIDI e a Junta Diretora da AICD e informá-los a esse respeito.


8.
Modificar os artigos 20 a 23, relativos às funções e responsabilidades da Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral, consolidando as disposições pertinentes num único artigo (artigo 22), da seguinte forma:



Artigo 22.  Funções e responsabilidades da Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral


A Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral terá as funções e responsabilidades estabelecidas no Estatuto da AICD.  Além disso, a Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral deverá:

a)
apoiar o CIDI e seus órgãos na gestão e coordenação da participação de outros organismos interamericanos e internacionais, bem como de agências de cooperação de Estados Membros e de Estados Observadores Permanentes, nas atividades de cooperação;

b)
coordenar, por intermédio dos mecanismos estabelecidos pelo Secretário-Geral, as atividades de cooperação que a Organização realiza por meio de todas suas dependências;

c)
ser responsável, perante o CIDI e a Junta Diretora da AICD, pela execução e coordenação das atividades de cooperação apoiadas pela OEA no âmbito do Conselho, pelo uso dos recursos que os Estados membro s destinarem para sua execução, pelo grau de progresso e pelos resultados das mesmas.


9.
Modificar o artigo 24, e, que passa a ser artigo 23, e, relativo a “Reuniões Ordinárias do CIDI”, da seguinte forma:

e)
encarregar a CEPCIDI, a AICD e a Secretaria-Geral, quando for o caso, do cumprimento dos mandatos e da realização das atividades que o CIDI considere pertinentes.

ANEXO C

MODIFICAÇÕES ÀS NORMAS GERAIS

PARA O FUNCIONAMENTO DA SECRETARIA-GERAL

(EM FUNÇÃO DO ESTABELECIMENTO DA AGÊNCIA INTERAMERICANA

DE COOPERAÇÃO E DESENVOLVIMENTO)


1.
Modificar o artigo 13, b, que trata das faculdades do Secretário-Geral, que passaria a ter a seguinte redação:

b)
designar o Secretário Executivo de Desenvolvimento Integral, com a aprovação do Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral (CIDI) e em consulta com a Junta Diretora da Agência Interamericana de Cooperação e Desenvolvimento (AICD);


2.
Modificar o artigo 20, a, que trata dos cargos de confiança, da seguinte maneira:

a)
Serão considerados cargos de confiança:  os de Secretário Executivo de Desenvolvimento Integral, designado Diretor-Geral da AICD, bem como dos Subsecretários, assessores do Secretário-Geral e do Secretário-Geral Adjunto, diretores e vice-diretores dos departamentos indicados pelo Secretário-Geral;


3.
Acrescentar ao artigo 20, d, que trata dos cargos de confiança, o seguinte:, 

d)
Diferentemente de outros cargos de confiança de que trata este artigo, a nomeação para o cargo de Secretário Executivo de Desenvolvimento Integral (Diretor-Geral da AICD) será para um período de quatro anos, renovável por mais um período de até quatro anos e passível de terminação apenas quando houver justa causa para tanto, em conformidade com o disposto no artigo 12 do Estatuto da AICD.  A justa causa incluirá insubordinação, não-observância dos regulamentos e das normas da Secretaria-Geral e da AICD, falha na execução das funções que lhe são atribuídas a juízo da Junta Diretora e outros motivos que constam destas Normas Gerais e do Regulamento de Pessoal.  Essa terminação de serviços não exigirá a convocação de uma comissão assessora de disciplina, em conformidade com o artigo 53 destas Normas Gerais e com as normas pertinentes do Regulamento do Pessoal.


4.
Modificar o último parágrafo do artigo 37, da seguinte maneira, e depois acrescentar o novo parágrafo proposto:



O salário básico da escala salarial relativa a funcionários com dependentes para o Secretário-Geral Adjunto e os Subsecretários na escala com dependentes será calculado em 1o de julho de 1995, deduzindo-se da remuneração da OEA para esses cargos em 30 de junho de 1995 (salário básico mais reajuste por aumento do custo de vida e 2% de pagamento de transição) os fatores de ajustamento por lugar de exercício das Nações Unidas para Washington, D.C.  Os salários básicos para os cargos de funcionários sem dependentes serão 90,3% dos salários básicos previstos nas escalas estabelecidas para esses cargos com vistas a funcionários com dependentes.  Os aumentos subseqüentes do salário básico corresponderão às decisões das Nações Unidas no sentido de incorporar fatores de ajustamento por lugar de exercício ao salário básico para todo o pessoal profissional, sendo que os fatores de ajustamento por lugar de exercício para Washington, D.C., aplicar-se-ão a esses salários básicos.



Em consulta com a Junta Diretora da AICD, e em conformidade com as disposições orçamentárias aplicáveis, o Secretário-Geral estabelecerá a remuneração do Secretário Executivo de Desenvolvimento Integral (que é também o Diretor-Geral da AICD).  O salário básico levará em conta os salários básicos estabelecidos para cargos comparáveis em outras organizações internacionais, mas não poderá ser igual nem superior ao salário básico do Secretário-Geral Adjunto.  Ademais, aplicar-se-ão a esse salário básico os fatores de ajustamento por lugar de exercício para Washington, D.C. aplicáveis a todo o pessoal profissional.



Além do salário básico e de outros benefícios previstos para o pessoal profissional nestas normas e em outros regulamentos da Secretaria-Geral, o Secretário-Geral, em consulta com a Junta Diretora, poderá conceder ao Secretário Executivo de Desenvolvimento Integral (Diretor-Geral da AICD) emolumentos compensatórios adicionais, de acordo com a disponibilidade de recursos da AICD.


5.
Modificar o artigo 69 da seguinte forma:



Artigo 69.  Fundos específicos


O Secretário-Geral poderá estabelecer fundos específicos com contabilidade separada, cujos fins e limitações serão definidos em termos precisos, de acordo com os respectivos atos constitutivos, informando o Conselho Permanente, a CEPCIDI, a AICD, ou outro órgão ou entidade da Organização que tenha interesse na disposição desses fundos, conforme o caso.



Os fundos específicos são constituídos por contribuições especiais – inclusive aquelas recebidas sem fins e limitações especificadas pelo doador – que provenham dos Estados membros, dos Estados Observadores Permanentes junto à Organização e de outros Estados membros das Nações Unidas, bem como de pessoas ou entidades públicas ou privadas, nacionais ou internacionais, destinadas a realizar ou reforçar atividades ou programas de cooperação para o desenvolvimento da Secretaria-Geral, e de outros órgãos e entidades que tenham interesse na disposição desses fundos, segundo acordos ou contratos assinados pela Secretaria-Geral no exercício das atribuições que lhe são conferidas pela Carta.


6.
Modificar o primeiro parágrafo do artigo 70 sobre fundos fiduciários da seguinte forma:



Artigo 70.  Fundos fiduciários


O Secretário-Geral poderá estabelecer fundos fiduciários com contabilidade separada, cujos fins e limitações serão definidos em termos precisos, de acordo com os respectivos atos constitutivos, informando o Conselho Permanente, a CEPCIDI, a AICD, ou outro órgão ou entidade da Organização que tenha interesse na disposição desses fundos, conforme o caso.


7.
Modificar o artigo 73, sobre depósitos bancários e juros, da seguinte forma:



Artigo 73.  Depósitos bancários e juros


As seguintes disposições regerão a designação de instituições bancárias e a creditação de juros aos fundos administrados pela Secretaria-Geral:

a)
O Secretário-Geral designará as instituições bancárias em que se devem depositar os recursos da Organização e os que lhe tenham sido confiados.  No que diz respeito à designação de instituições bancárias para depósito de fundos administrados pela AICD nos termos do Estatuto do FEMCIDI, o Secretário-Geral levará em conta as diretrizes estabelecidas pela Junta Diretora da AICD.

b)
Os juros que renderem os recursos do Fundo Ordinário serão creditados a esse Fundo e os juros que renderem os recursos do FEMCIDI serão creditados ao FEMCIDI;

c)
Os juros que render cada fundo específico ou fiduciário estabelecido em conformidade com os artigos 69 e 70 destas Normas Gerais serão creditados ao fundo correspondente; no entanto, para cada fundo específico e fiduciário para o qual o doador não tiver proporcionado recursos para custear as despesas de direção técnica e apoio administrativo das atividades financiadas por esse fundo, os juros obtidos serão creditados ao Fundo Ordinário ou ao Fundo de Operações da AICD estabelecido no Estatuto da AICD, conforme o caso, a fim de custear essas despesas;

d)
O relatório financeiro anual da Secretaria-Geral ao Conselho Permanente deverá indicar como foram creditados os juros de cada fundo específico, e os relatórios periódicos da Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral apresentados à Junta Diretora da AICD e à CEPCIDI, em conformidade com o Estatuto da AICD, deverão declarar como foram creditados os juros de cada fundo específico administrado pela AICD.


8.
Modificar o artigo 74, sobre o investimento de recursos, da seguinte maneira:



Artigo 74.  Investimento de recursos


O Secretário-Geral investirá os recursos da Organização que não sejam indispensáveis para atender a necessidades imediatas de desembolso e prestará contas destes investimentos à Assembléia Geral.  Com relação ao investimento de fundos administrados pela Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral, nos termos do Estatuto da AICD, o Secretário-Geral levará em conta as diretrizes estabelecidas pela Junta Diretora da AICD.  A Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral incluirá informações sobre esses investimentos em seus relatórios periódicos para a Junta Diretora da AICD e a CEPCIDI.


9.
Modificar o artigo 75, sobre a contribuição ao Fundo Ordinário por direção técnica e apoio administrativo, da seguinte forma:



Artigo 75.  Contribuição por direção técnica e apoio administrativo


As seguintes disposições regulam a contribuição por direção técnica e apoio administrativo ao Fundo Ordinário e ao Fundo de Operações da AICD:

a)
A contribuição ao Fundo Ordinário a título de direção técnica e apoio administrativo aos programas será efetuada pelo FEMCIDI.  A contribuição é de 15% e a base de cálculo é o total do montante líquido dos programas.

b)
Quando forem aprovadas dotações que forem financiadas com descomprometimentos de anos anteriores, elas não estarão sujeitas à contribuição a título de direção técnica e apoio administrativo.  A Secretaria-Geral apresentará, no final de cada execução orçamentária, um demonstrativo dos recursos descomprometidos que tenham sido objeto da dedução da percentagem por direção e apoio, que serão transferidos para as reservas do respectivo fundo.  Com base nessa informação, a Secretaria-Geral comunicará a quem administrar o fundo respectivo a partir de que montante deverão ser deduzidas essas contribuições.

c)
Os fundos específicos e os fundos fiduciários administrados pela AICD efetuarão uma contribuição ao Fundo de Operações da AICD para custear a direção técnica e o apoio administrativo previsto para as atividades financiadas por esses fundos.  A contribuição será negociada pela Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral.

d)
Os demais fundos específicos e fundos fiduciários efetuarão uma contribuição ao Fundo Ordinário para custear a direção técnica e o apoio administrativo previsto para as atividades financiadas por esses fundos.  A contribuição será negociada pela Secretaria-Geral.

e)
Durante a execução orçamentária, far-se-ão deduções periódicas sobre o montante das obrigações do FEMCIDI, dos fundos específicos e dos fundos fiduciários, de acordo com os níveis estabelecidos, e essas deduções serão creditadas ao Fundo Ordinário ou ao Fundo de Operações da AICD, conforme o caso.

f)
Os seguintes fundos estarão isentos dos requisitos estabelecidos neste artigo:  i) fundos cujo montante seja inferior a US$100.000 no exercício financeiro; ii) FOMDEM; iii) fundos específicos e fundos fiduciários administrados pela AICD e designados pela CEPCIDI como fundos humanitários; e iv) demais fundos específicos e fundos fiduciários administrados pela Secretaria-Geral e designados como fundos humanitários por decisão do Conselho Permanente.

ANEXO D

MODIFICAÇÕES AO

ESTATUTO DO FUNDO ESPECIAL MULTILATERAL DO CIDI

(FEMCIDI)


1.
Modificar o artigo 5, referente a juros, da seguinte maneira:



Artigo 5



Os juros advindos dos fundos regidos por este Estatuto serão considerados receitas do fundo correspondente e administrados segundo as disposições pertinentes das Normas Gerais.


2.
Modificar a última sentença do artigo 9 do Estatuto do FEMCIDI, da seguinte maneira:



A Junta Diretora da Agência Interamericana de Cooperação e Desenvolvimento (AICD) poderá estabelecer subcontas setoriais em áreas temáticas compreendidas no Plano Estratégico.

3.
Modificar o artigo 10, da seguinte maneira:



Artigo 10.  Os recursos do FEMCIDI financiam:

a)
reuniões técnicas, seminários e workshops que contribuam para o diálogo interamericano e a cooperação solidária para o desenvolvimento;

b)
atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento, que se realizem na esfera do Plano Estratégico;

c)
uma contribuição para supervisão técnica e apoio administrativo, não superior a 15% do montante líquido total de programas financiados pelo FEMCIDI para o período financeiro; e

d)
dotações extraordinárias, expressamente autorizadas pela CEPCIDI, para atender a atividades ou situações imprevistas na programação das atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento.


4.
Modificar o artigo 17, da seguinte maneira:



Artigo 17



As atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento financiadas pelo FEMCIDI reger-se-ão por um calendário de programação, obrigação e execução que fixará os seguintes prazos:

a)
Os oferecimentos de contribuição voluntária ao FEMCIDI serão efetuados de 1º de janeiro a 15 de julho.

b)
Os pagamentos das contribuições voluntárias ao FEMCIDI serão efetuados de 1º de janeiro a 15 de setembro.

c)
A apresentação à Secretaria Executiva de propostas de atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento será efetuada de 1( de janeiro a 15 de julho.

d)
A preparação de uma proposta de programação de atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento (proposta de programação) por parte da Secretaria Executiva será efetuada de 16 de julho a 15 de agosto, nos termos descritos no artigo 18 deste Estatuto.

e)
A análise e avaliação da proposta de programação por parte das Comissões Especializadas Não-Permanentes (CENPES) serão efetuadas de 16 de agosto a 30 de setembro.

f)
A aprovação da Programação Integral das Atividades de Cooperação Solidária, por parte da Junta Diretora da AICD, será efetuada de 1( a 30 de outubro.

g)
A autorização das obrigações por parte da Secretaria Executiva será efetuada de 1( a 30 de novembro.

h)
Os desembolsos para a execução das atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento serão efetuados no decorrer dos 10 primeiros dias úteis do mês de janeiro.

i)
O acompanhamento da execução será efetuado pelo tempo que durar o projeto.



Esse calendário poderá ser modificado pela Junta Diretora da AICD de acordo com seu Regulamento.  A Junta Diretora da AICD notificará a CEPCIDI de qualquer modificação acordada, dentro de cinco dias contados a partir da data de sua decisão.


5.
Modificar o artigo 19, da seguinte maneira:



Artigo 19



Os Estados membros apresentarão à Secretaria Executiva, por intermédio de suas Missões Permanentes, propostas de atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento a serem financiadas com recursos do FEMCIDI, em conformidade com o Capítulo II deste Estatuto.


6.
Modificar o artigo 21, da seguinte maneira:



Artigo 21



As CENPES analisarão as propostas de atividades e apresentarão à Junta Diretora da AICD, por intermédio da Secretaria Executiva, um relatório com suas recomendações sobre a proposta de programação.  A Junta Diretora da AICD, imediatamente depois de recebê-lo, submeterá uma cópia do relatório aos Estados membros e ao Presidente da CEPCIDI.  Na formulação das recomendações sobre o uso dos recursos das contas setoriais, as CENPES levarão em conta quais os países que contribuíram para essas contas.


7.
Modificar o artigo 22, da seguinte maneira:



Artigo 22



A Junta Diretora da AICD aprovará anualmente a proposta de programação. Esta deverá mostrar adequado equilíbrio na alocação de recursos disponíveis, procurando visar as necessidades mais prementes dos Estados membros, especialmente dos países de menor desenvolvimento relativo e dos países com economias pequenas.


8.
Modificar o artigo 23, da seguinte maneira:



Artigo 23



As dotações relativas às obrigações de realização das atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento que, em virtude do disposto no artigo 17, g, forem assumidas até 31 de dezembro, poderão ser utilizadas até 31 de dezembro do ano seguinte.  Nos casos em que se assuma uma obrigação no decorrer do ano de execução de uma atividade, a respectiva dotação deve ser estruturada de maneira que seja utilizada até 31 de dezembro do mesmo ano, data na qual caduca.



Os recursos não utilizados até encerrar-se o período de execução a que se refere o parágrafo anterior voltarão à conta setorial de onde provieram e poderão ser reprogramados.



A prorrogação do prazo de execução das atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento por mais de um ano ficará sujeita aos resultados parciais conseguidos e à disponibilidade de recursos existentes na respectiva conta setorial. Caberá às CENPES recomendar a prorrogação dos prazos de execução das atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento.



As CENPES terão a responsabilidade de avaliar, de acordo com os critérios que a própria CEPCIDI estabelecer, o andamento de projetos multianuais e de recomendar à Junta Diretora se deve ou não obrigar-se ao financiamento no ano seguinte.  Os projetos que forem avaliados e recomendados positivamente pelas CENPES terão prioridade com respeito a propostas de novos projetos.


9.
No primeiro parágrafo do artigo 24, mudar a referência ao artigo 87 das Normas Gerais para o artigo 69.  A seguir, modificar o segundo parágrafo, da seguinte maneira:



Artigo 24



Os fins e limitações desses fundos serão definidos em termos precisos, de acordo com os correspondentes atos constitutivos, e informados à CEPCIDI e à Junta Diretora da AICD.


10.
Acrescentar uma nova alínea d ao artigo 25, referente ao Fundo de Capitalização:

d)
bolsas estudo e treinamento.


11.
No primeiro parágrafo do artigo 26, mudar a referência ao artigo 87 das Normas Gerais para o artigo 70.  A seguir, modificar o segundo parágrafo, da seguinte maneira:



Os fins e limitações desses fundos serão definidos em termos precisos, de acordo com os correspondentes atos constitutivos, e informados à CEPCIDI e à Junta Diretora da AICD.


12.
Modificar o artigo 28, da seguinte maneira:



Artigo 28



Com base no artigo 67 das Normas Gerais para o Funcionamento da Secretaria-Geral, o Fundo Ordinário financiará, da forma aprovada no orçamento-programa da Organização:

a)
As reuniões ordinárias, as setoriais ou especializadas e as extraordinárias do CIDI, de nível ministerial ou equivalente;

b)
As reuniões da CEPCIDI e de seus órgãos subsidiários, as das CENPES e as das comissões interamericanas e outros órgãos e organismos do CIDI, as reuniões da Junta Diretora da AICD e as reuniões de programação;

c)
Uma contribuição para apoiar o funcionamento da Secretaria Executiva;

d)
A supervisão técnica e o apoio administrativo dos programas;

e)
Programas de desenvolvimento integral de natureza multilateral segundo dispõe o artigo 31 da Carta e segundo estabelece o orçamento-programa aprovado; e

f)
Bolsas de estudo e treinamento.


13.
Modificar o artigo 29, da seguinte maneira:



Artigo 29



As contribuições ao Fundo Ordinário e ao Fundo de Operações da AICD estabelecidas no artigo 14 do Estatuto da AICD para supervisão técnica e apoio administrativo serão efetuadas nos termos estabelecidos nas Normas Gerais.


14.
Modificar o artigo 30, da seguinte maneira:



Artigo 30



A Secretaria Executiva é responsável perante o CIDI, a CEPCIDI, a Junta Diretora da AICD e o Secretário-Geral pela aplicação deste Estatuto, com base nas funções e responsabilidades que lhe são atribuídas pelo Estatuto do Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral e pelo Estatuto da AICD.


15.
Modificar o artigo 32, da seguinte maneira:



Artigo 32


Este Estatuto poderá ser modificado pelo CIDI, em suas reuniões ordinárias, mantendo-se a devida coerência com as Normas Gerais, o Estatuto do CIDI e o Estatuto da AICD.  A Junta Diretora da AICD poderá modificar o Calendário de Programação, Obrigação e Execução das Atividades de Cooperação Solidária para o Desenvolvimento, na forma disposta no artigo 17.



Poderão propor emendas ao Estatuto a CEPCIDI, a Junta Diretora da AICD, o Secretário-Geral ou o Secretário Executivo de Desenvolvimento Integral.

ANEXO E

OUTRAS MODIFICAÇÕES A NORMAS E REGULAMENTOS

I.
MODIFICAÇÕES AO REGULAMENTO DO CONSELHO INTERAMERICANO DE DESENVOLVIMENTO INTEGRAL (CIDI)

Artigo 57


Artigo 57.
A Secretaria-Geral:



1.
proporcionará serviços técnicos e logísticos ao CIDI e seus órgãos;



2.
prestará apoio aos diversos foros do CIDI para a discussão de políticas;



3.
elaborará estudos e documentos de apoio para as reuniões do CIDI;



4.
cumprirá os demais mandatos e encargos que o CIDI e seus órgãos lhe atribuírem.

II.
MODIFICAÇÕES AO REGULAMENTO DA CEPCIDI E DAS CENPES


1.
Modificar o artigo 3, da seguinte maneira:



Artigo 3.  A CEPCIDI tem as funções que lhe são conferidas pelos seguintes instrumentos:  Estatuto do CIDI, Normas Gerais para o Funcionamento da Secretaria-Geral, Estatuto do Fundo Especial Multilateral do CIDI (FEMCIDI), Estatuto da Agência Interamericana de Cooperação e Desenvolvimento (AICD) e Regulamento do CIDI, bem como qualquer outra função ou mandato que a Assembléia Geral ou o CIDI lhe conferirem.


2.
Modificar o artigo 36, da seguinte maneira:



Artigo 36.  A Secretaria-Geral preparará um relatório final de cada reunião da CEPCIDI, do qual constarão todos os assuntos tratados e as conclusões, recomendações e acordos adotados na reunião.  Esse relatório será distribuído às delegações antes da subseqüente reunião ordinária da CEPCIDI.


3.
Modificar o parágrafo 1 do artigo 40, da seguinte maneira:


Artigo 40.  A Subcomissão de Programa, Orçamento e Avaliação terá as seguintes funções:



1.
Analisar a execução orçamentária das atividades de cooperação solidária para o desenvolvimento aprovadas pelos órgãos dirigentes e examinar seus resultados, impacto e sustentabilidade, com base nos relatórios apresentados pela Secretaria-Geral e pela Junta Diretora da AICD.


4.
Modificar o artigo 41, da seguinte maneira:


Artigo 41.  A Subcomissão de Políticas de Cooperação Solidária para o Desenvolvimento terá as seguintes funções:



1.
Elaborar, por solicitação do CIDI ou da CEPCIDI, o projeto de Plano Estratégico e os projetos de programas interamericanos.  Utilizará, quando cabível, as contribuições técnicas para os referidos projetos que emanarem de reuniões especializadas ou setoriais da temática correspondente;



2.
Fazer o acompanhamento da execução dos aspectos substantivos dos programas interamericanos e formular as recomendações necessárias para assegurar a coerência entre as políticas de cooperação e os projetos e atividades realizadas pela Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral e as demais dependências pertinentes da Secretaria-Geral;



3.
Preparar o projeto de calendário anual das reuniões que se realizem no âmbito do CIDI:  especializadas ou setoriais em nível ministerial ou equivalente, das comissões interamericanas e das outras reuniões político-técnicas de alto nível;



4.
Analisar os Planos Anuais de Trabalho e os Relatórios Trimestrais de Andamento das dependências pertinentes da Secretaria-Geral, bem como os relatórios semestrais e outros relatórios da AICD, e apresentar à CEPCIDI as recomendações que julgar convenientes;



5.
Considerar outros assuntos que correspondam à sua esfera de competência e que lhe tenham sido atribuídos pelo CIDI ou pela CEPCIDI.



A Subcomissão contará com o apoio técnico das dependências da Secretaria-Geral incumbidas do acompanhamento da temática respectiva.


5.
Modificar o artigo 54, “Resumos e Relatórios”, da seguinte maneira:



Artigo 54


As subcomissões permanentes apresentarão relatórios escritos periódicos à CEPCIDI, por intermédio de seus respectivos presidentes, nos quais serão detalhadas as conclusões e recomendações submetidas à consideração da CEPCIDI para sua decisão. Estes relatórios serão distribuídos pela Secretaria-Geral às delegações nos quatro idiomas oficiais da Organização pelo menos 48 horas antes da reunião da CEPCIDI na qual serão considerados.



Além disso, a Secretaria-Geral preparará um resumo de cada reunião de cada subcomissão da CEPCIDI, do qual constarão os assuntos tratados e as conclusões, recomendações e acordos aos quais se houver chegado no curso da mesma.  Os resumos serão preparados pela Secretaria-Geral e, quando o calendário de reuniões o permitir, serão distribuídos às delegações nos quatro idiomas oficiais da Organização pelo menos 48 horas antes da reunião da subcomissão correspondente.  A critério do presidente, estes resumos também poderão ser distribuídos nas reuniões da CEPCIDI para informação das delegações.


6.
Modificar o segundo parágrafo do artigo 58, da seguinte maneira:



Artigo 58.  Quando um grupo de trabalho houver chegado a conclusões ou adotado recomendações que devam ser objeto de decisão por parte da CEPCIDI, o presidente do grupo de trabalho apresentará à CEPCIDI ou à subcomissão pertinente um relatório escrito no qual serão detalhadas as conclusões ou recomendações do grupo, segundo o disposto no artigo 53 deste Regulamento.  Este relatório será preparado pela Secretaria-Geral e distribuído às delegações nos quatro idiomas oficiais da Organização pelo menos 48 horas antes da reunião da CEPCIDI ou da subcomissão na qual ele será considerado.  Em todos os casos, o relatório do grupo de trabalho deverá indicar o número de representantes presentes no momento em que foram alcançadas as referidas conclusões ou adotadas as recomendações.


7.
Modificar o artigo 70, da seguinte maneira:



Artigo 70.  Com o apoio da Secretaria-Executiva, as CENPES procurarão utilizar, quando for o caso, meios de comunicação eletrônica no desempenho de suas tarefas.


8.
Modificar o artigo 71, da seguinte maneira:



Artigo 71.  Para o cumprimento de suas funções, as CENPES reunir-se-ão pelo menos uma vez por ano.  No cumprimento do estabelecido no artigo 17, do Estatuto do FEMCIDI, as CENPES reunir-se-ão na sede da Secretaria-Geral para avaliar a Proposta de Programação de Atividades de Cooperação Solidária para o Desenvolvimento preparada pela Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral.  A Secretaria Executiva enviará aos Estados membros a convocatória para as reuniões das CENPES.


9.
Modificar os parágrafos 2 e 3 do artigo 72, da seguinte maneira:



2.
As reuniões das CENPES para avaliar a Proposta de Programação terão caráter privado.  As CENPES examinarão somente as propostas devidamente apresentadas e as avaliarão com critério profissional independente, utilizando apenas os critérios e formulários aprovados pela Junta Diretora da AICD, que serão fornecidos pela Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral.  Os proponentes de projetos ou as instituições executoras propostas não poderão assistir às referidas reuniões, nem lhes será permitido influir na apreciação e recomendação das CENPES.  No entanto, as CENPES poderão solicitar à Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral que obtenha qualquer informação técnica adicional considerada necessária para a adequada avaliação de uma proposta específica.



3.
A Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral será a Secretaria das reuniões de avaliação e coordenará o apoio logístico prestado pelas dependências pertinentes da Secretaria-Geral.


10.
Modificar o artigo 73, da seguinte maneira:



Artigo 73.  Ao término da avaliação da Proposta de Programação, cada CENPE elaborará um relatório final.  Os relatórios finais serão enviados à Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral para sua consideração pela Junta Diretora da AICD.  Com base no estabelecido no artigo 60 deste Regulamento, e quando for pertinente, esses relatórios incluirão os projetos e atividades cujo financiamento provenha de fundos que não o FEMCIDI.


11.
Modificar os parágrafos 1 e 4 do artigo 74, da seguinte maneira:



Artigo 74


1.
Cada CENPE, utilizando o formulário fornecido pela Secretaria Executiva de Desenvolvimento Integral, elaborará um relatório final, o qual conterá uma relação das propostas de projetos ou atividades suscetíveis de serem aprovadas pela Junta Diretora.  A relação conterá, além disso, a pontuação correspondente às referidas propostas segundo sua qualidade técnica, de acordo com os critérios estabelecidos para tal fim, bem como uma recomendação quanto ao volume de recursos financeiros necessários para a sua execução.



4.
A análise e avaliação da Proposta de Programação por parte das CENPES servirá de base para que a Junta Diretora da AICD aprove essa proposta.  A Proposta aprovada deverá refletir um adequado equilíbrio na alocação de recursos disponíveis por áreas temáticas e necessidades regionais.

III.  ANEXOS


ANEXO A

CP/RES. 755 (1207/99)

CONVOCATORIA DEL VIGÉSIMO SEXTO PERÍODO EXTRAORDINARIO 

DE SESIONES DE LA ASAMBLEA GENERAL
/

EL CONSEJO PERMANENTE DE LA ORGANIZACION DE LOS ESTADOS AMERICANOS,

CONSIDERANDO que mediante la resolución AG/RES. 1686 (XXIX-0/99), la Asamblea General encomendó al Consejo Permanente que, durante el presente año y de preferencia antes del 31 de octubre de 1999, convoque un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General en la sede de la Organización para considerar y aprobar el Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD) y las modificaciones necesarias al Estatuto del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI), el Estatuto del Fondo Especial Multilateral del CIDI (FEMCIDI), el Reglamento del CIDI y sus órganos subsidiarios, y las Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General; y

CONSIDERANDO ASIMISMO que en la sesión celebrada el 28 de septiembre de 1999 el Consejo Permanente aprobó el proyecto de Estatuto el Centro de Estudios de Justicia de las Américas, tomando en cuenta la resolución de la Asamblea General AG/RES. 1615 (XXIX-0/99,

RESUELVE:


Convocar, de conformidad con las resoluciones AG/RES. 1686 (XXIX-O/99) y AG/RES. 1615 (XXIX-O/99), el vigésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General a celebrarse el 15 de noviembre de 1999 en la sede de la Organización, a fin de:

a.
Examinar y tomar una decisión con respecto al proyecto de Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo y otros instrumentos pertinentes a que se refiere la resolución AG/RES. 1686 (XXIX-O/99), sujeto a que este proyecto de Estatuto y los otros instrumentos pertinentes hayan sido aprobados antes del 15 de noviembre de 1999 por la Comisión Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral; y

b.
Examinar y tomar una decisión con respecto al proyecto de Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas y fijar la fecha y el foro para la elección de los miembros del Consejo Directivo del mencionado Centro.

ANEXO B

TEMARIO
/
(Aprobado en la primera sesión plenaria celebrada el 15 de noviembre de 1999)

1. Elección del Presidente

2. Aprobación del proyecto de temario

3. Aprobación del proyecto de calendario

4. Establecimiento del Centro de Estudios de Justicia de las Américas:

a) Consideración del proyecto de Estatuto (CP/doc.3235/99 rev.1)

b) Fijación de fecha y foro para la elección de los miembros del Consejo Directivo de dicho Centro

5. Consideración del proyecto de Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (AICD)

6. Consideración de las modificaciones al Estatuto del CIDI

7. Consideración de las modificaciones al Estatuto del FEMCIDI

8. Consideración de las modificaciones al Reglamento del CIDI y de sus órganos subsidiarios

9. Consideración de las modificaciones a las Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General




ANEXO C

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES
/
(De conformidad con el sorteo efectuado por la Comisión Preparatoria
en la sesión celebrada el 15 de noviembre de 1999)


Jamaica
Barbados


México
Belice


Nicaragua
Bolivia


Panamá
Brasil


Paraguay 
Canadá


Perú
Chile


República Dominicana
Colombia


Saint Kitts y Nevis
Costa Rica


San Vicente y las Granadinas
Dominica


Santa Lucía
Ecuador


Suriname
El Salvador


Trinidad y Tobago
Estados Unidos de América


Uruguay
Grenada


Venezuela
Guatemala


Antigua y Barbuda
Guyana


Argentina
Haití


Bahamas
Honduras


ANEXO D

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES
/
(De conformidad con lo dispuesto por la Comisión Preparatoria
en la sesión celebrada el 15 de noviembre de 1999)

Alemania
Japón


Angola
Kazajstán


Arabia Saudita 
Letonia


Argelia
Líbano


Austria
Marruecos


Bélgica
Países Bajos


Bosnia y Herzegovina
Pakistán


Bulgaria
Polonia


Chipre
Portugal


Croacia
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte


Egipto
República Checa


España
República de Corea


Federación de Rusia
Rumania


Filipinas
Santa Sede


Finlandia
Sri Lanka


Francia
Suecia


Ghana
Suiza


Grecia
Tailandia


Guinea Ecuatorial
Túnez


Hungría
Turquía


India
Ucrania


Israel
Unión Europea


Italia
Yemen


ANEXO E

AUTORIDADES DE LA ASAMBLEA GENERAL
/

Presidente:
Excelentísimo señor Victor Marrero





Embajador, Jefe de la Delegación de los Estados Unidos


Vicepresidente:
Los jefes de delegación por orden de precedencia

ANEXO F

LISTA DE PARTICIPANTES
/
ÍNDICE
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Observadores Permanentes ante la OEA
272

Representantes de los órganos, organismos y


otras entidades del sistema interamericano
274

Organismos especializados interamericanos
274

ANTIGUA AND BARBUDA

Head of Delegation



Lionel A. Hurst



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives


Deborah-Mae Lovell



Alternate Representative to the OAS



Starret D. Greene



Alternate Representative to the OAS

ARGENTINA

Jefe de Delegación



Julio César Aráoz 



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Juan José Arcuri



Ministro, Representante Alterno ante la OEA



Juan Carlos Valle Raleigh



Consejero, Representante Alterno ante la OEA



Martín Gómez Bustillo



Consejero, Representante Alterno ante la OEA



Mauricio Alice



Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA



Federico Villegas Beltrán



Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA



Jorge López Menardi



Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

BAHAMAS, COMMONWEALTH OF THE

Head of Delegation



Arlington Butler, K.C.M.G.



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives



Sheila G. Carey



Counselor, Alternate Representative to the OAS



Edda Dumont Adolph



First Secretary, Alternate Representative to the OAS



Rhoda M. Jackson



First Secretary, Alternate Representative to the OAS

BARBADOS

Head of Delegation



Courtney Blackman 



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives



Philip St. Hill



First Secretary, Alternate Representative to the OAS



Joyce Bourne



First Secretary

BELIZE

Head of Delegation



James Murphy



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives



Nestor Mendez



Minister Counselor, Alternate Representative to the OAS



Georgia Brown Williams



Counselor, Alternate Representative to the OAS



Lauren Quiros



Attaché/Consul, Alternate Representative to the OAS

BOLIVIA

Jefa de Delegación



Marlene Fernández del Granado



Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Alberto Quiroga García



Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA



Regina Hennings López



Consejera, Representante Alterna ante la OEA

BRASIL

Chefe da Delegação



Carlos Alberto Leite Barbosa



Embaixador, Representante Permanente junto à OEA

Representantes



Elim S. Ferreira Dutra



Embaixador, Diretor da Agência Brasileira de Cooperação (ABC)



Ministério das Relações Exteriores



Dante Coelho de Lima



Ministro-Conselheiro, Representante Alterno junto à OEA



Nicoletta Viale Tavares



Coordenadora, Agência Brasileira de Cooperação (ABC)



Ministério das Relações Exteriores



Roberto Pires Coutinho



Conselheiro, Representante Alterno junto à OEA



Clemente Baena Soares



Primeiro-Secretário, Representante Alterno junto à OEA

CANADA

Head of Delegation



Peter M. Boehm



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative



David Keithlin



Counselor, Alternate Representative to the OAS

CHILE

Jefe de Delegación



Carlos Portales



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Fernando Varela Palma



Consejero, Representante Alterno ante la OEA



Carlos Croharé



Consejero, Representante Alterno ante la OEA



Miguel Ángel González Morales



Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA



Frederick Heller Cerpa



Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

COLOMBIA

Jefe de Delegación



Luis Alfredo Ramos Botero



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Martha Ardila



Ministra Plenipotenciaria



Misión Permanente ante la OEA



Aurelio Tobón


Consejero



Misión Permanente ante la OEA



María Clara Faciolince



Segunda Secretaria



Misión Permanente ante la OEA



Isaura Duarte



Segunda Secretaria



Misión Permanente ante la OEA

COSTA RICA

Jefa de Delegación


Mónica Nagel Berger



Ministra de Justicia y Gracia

Representantes



Hernán R. Castro Hernández



Embajador, Representante Permanente ante la OEA



Jorge Rhenán Segura



Embajador, Representante Alterno ante la OEA



Rodrigo Sotela A.



Ministro, Representante Alterno ante la OEA



Francisco J. Chacón H.



Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA



Roxana Víquez



Asesora de la Ministra de Justicia 

DOMINICA, COMMONWEALTH OF 

Head of Delegation



Michael B. Wallace



Interim Representative to the OAS

ECUADOR

Jefe de Delegación


Patricio Vivanco



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Rafael Veintimilla



Ministro, Representante Alterno ante la OEA



Luis Felipe Valencia



Consejero, Representante Alterno ante la OEA



Andrés Montalvo



Segundo Secretario, Representante Alterno ante la OEA

EL SALVADOR

Jefe de Delegación



Mauricio Granillo Barrera



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Luis Menéndez Castro



Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA



Eduardo Hernández González



Consejero, Representante Alterno ante la OEA

GRENADA

Head of Delegation



Denis Antoine



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

GUATEMALA

Jefe de Delegación



Alfonso Quiñónez



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Alma Gladys Cordero



Representante Alterna ante la OEA



Fernando García Robles



Representante Alterno ante la OEA

GUYANA

Head of Delegation


Mohammed Ali Odeen Ishmael



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative



Deborah Yaw



First Secretary, Alternate Representative to the OAS

HAÏTI

Chef de la Délégation



Guy Pierre



Chargé d’affaires a.i.



Mission permanente près l’OEA

Représentant



Pierre Daniel Laviolette



Deuxième secrétaire, Représentant suppléant près l’OEA

HONDURAS

Jefa de Delegación



Laura Elena Núñez de Ponce



Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Carlos Montoya



Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA



Guadalupe Carías



Consejera, Representante Alterna ante la OEA

JAMAICA

Head of Delegation


Vilma McNish



Minister, Alternate Representative to the OAS

Representatives



Shorna-Kay Richards



First Secretary, Alternate Representative to the OAS



Rolande Pryce



First Secreary, Alternate Representative to the OAS

MÉXICO

Jefe de Delegación



Claude Heller



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Juan Manuel Gómez Robledo



Ministro, Representante Alterno ante la OEA



María de Lourdes Aranda



Ministra, Representante Alterna ante la OEA



Julián Ventura Valero



Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA
NICARAGUA

Jefe de Delegación



Álvaro Sevilla Siero



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Víctor M. Silva



Embajador, Representante Alterno ante la OEA



Manuel Salvador Abaunza



Ministro Consejero



Misión Permanente ante la OEA


Arturo Harding Tefel



Consejero



Misión Permanente ante la OEA

PANAMÁ

Jefe de Delegación



Lawrence Chewning Fábrega



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Cecilia Luz Vásquez



Consejera



Misión Permanente ante la OEA



Nisla Lorena Aparicio Robles



Consejera Legal



Misión Permanente ante la OEA

PARAGUAY

Jefe de Delegación


Diego Abente Brun



Embajador , Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Julio Arriola Ramírez



Ministro



Julio Duarte Van Humbeck



Primer Secretario



Álvaro Díaz de Vivar



Segundo Secretario



Christian Maidana Arias



Segundo Secretario

PERÚ

Jefa de Delegación


Beatriz M. Ramacciotti


Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Elizabeth Astete


Ministra, Representante Alterna ante la OEA



Fátima Trigoso



Consejera, Representante Alterna ante la OEA



Carlos Chocano



Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

REPÚBLICA DOMINICANA

Jefe de Delegación


Flavio Darío Espinal



Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes



Ramón Quiñones



Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA



Mayerlyn Cordero



Consejera, Representante Alterna ante la OEA

SAINT KITTS AND NEVIS

Head of Delegation


Osbert Liburd



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives


Kevin Isaac



Alternate Representive to the OAS



Jasmine Huggins



Alternate Representative to the OAS

SAINT LUCIA

Head of Delegation



Sonia M. Johnny



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives



Martha Louis Auguste



Alternate Representative to the OAS



Yasmin Solitahe Odlum



Alternate Representative to the OAS

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

Head of Delegation



Kingsley C.A. Layne



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative



Cecily A. Norris



Alternate Representative to the OAS

SURINAME

Head of Delegation



Natasha E. M. Halfhuid



Interim Representative to the OAS

Representative


Henry L. Mac-Donald


Second Secretary, Alternate Representative to the OAS

TRINIDAD AND TOBAGO

Head of Delegation



Michael A. Arneaud



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives


Sandra Honoré-Braithwaite



Counselor, Alternate Representative to the OAS



Jennifer S. Marchand



First Secretary, Alternate Representative to the OAS

UNITED STATES

Head of Delegation



Victor Marrero



Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives


Ronald D. Godard



Deputy Chief of Mission



Permanent Mission to the OAS



Charlotte E. Roe



Counselor, Alternate Representative to the OAS



Michael Shelton



Deputy Summit Coordinator



Department of State



Margarita Riva-Geoghegan



Counselor, Alternate Representative to the OAS



Joan E. Segerson



Counselor, Alternate Representative to the OAS



Fay Armstrong



Administration of Justice Officer



Department of State



Lawrence Springer



Alternate Representative to the OAS



Jean Preston



Alternate Representative to the OAS



Daniel W. Cento



Alternate Representative to the OAS



Richard Miles



Alternate Representative to the OAS



James C. Todd



Alternate Representative to the OAS



Hollie Mance



Alternate Representative to the OAS

URUGUAY

Jefe de Delegación



Álvaro Moerzinger



Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Representantes



Ricardo Varela



Ministro Consejero


Eduardo Bouzout



Consejero


Susana Rosa



Secretaria

VENEZUELA

Jefa de Delegación


Virginia Contreras


Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Representantes


Ricardo Mario Rodríguez


Ministro Consejero


Misión Permanente ante la OEA


Manuel Rodríguez


Consejero


Misión Permanente ante la OEA


Estela Rosenblatt


Consejera


Misión Permanente ante la OEA


Luis Niño


Primer Secretario


Misión Permanente ante la OEA


Richard Méndez


Segundo Secretario


Misión Permanente ante la OEA


Magally Saavedra


Agregada de Prensa


Misión Permanente ante la OEA

OBSERVADORES PERMANENTES ANTE LA OEA

Argelia

Kamel Hadri

Charge d’ Affaires a.i.

Embassy to the Government of the United States

Boualem Chebihi

Counselor

Embassy to the Government of the United States

Chipre

George Chacalli

Counselor, Alternate Observer to the OAS

España
Francisco Villar

Embajador, Observador Permanente ante la OEA

María Isabel Vicandi

Observadora Alterna ante la OEA

Federación de Rusia

Oleg M. Sigarev



Counselor, Alternate Observer to the OAS

Finlandia

Anna-Liisa Korhonen

Minister-Counselor, Alternate Observer to the OAS

Francia

Jean-Paul Barré

Ambassadeur, Observateur permanent près l’OEA
Marie-Anne Courrian

Observateur suppléant près l’OEA

Ghana
Kingsley Karimu

Alternate Observer to the OAS

Head of Chancery

Embassy to the Government of the United States

Marruecos

Said Benmbarek

Premier Secrétaire

Ambassade près le Gouvernement des Etats-Unis

Portugal

António Jorge Mendes



Embaixador, Observador Permanente junto à OEA

Ana Maria Pires Monteiro

Adida, Observadora Alterna junto à OEA

República de Corea
Choo Yeon-gon

Alternate Observer to the OAS 

Santa Sede

Peter Gerard Magee



Reverendo Monseñor, Observador Alterno ante la OEA

Suiza

Roman Busch

Second Secretary

Embassy to the Government of the United States

Unión Europea

Jennifer Tufts

Alternate Observer to the OAS

REPRESENTANTES DE LOS ÓRGANOS, ORGANISMOS Y OTRAS ENTIDADES

DEL SISTEMA INTERAMERICANO

Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)
Claudio Grossman

Segundo Vicepresidente

ORGANISMOS ESPECIALIZADOS INTERAMERICANOS

Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)
John Miranda

Director, Northern Regional Center and


Representative in the United States

Organización Panamericana de la Salud (OPS)
Irene Klinger

Chief of the Office of External Relations
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